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॥ श्रो: ॥ 
नीतिशतकय 
“ललिता? बाला? संस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमुतँय । 
स्वानुभूत्येकमानाय नमः शान्ताय तेजसे ॥ १॥ 
श्रोमत्सुखैकहेत्‌ सेतुं संसारसागरोत्तरणे । 
अरुणं जगदाधारं ललिताक्ारं महो मुहुवंन्दे ॥ 
श्रीमद्गुरुवरचरणाम्भोजद्वितयीं च सादरं नत्व! | 
बितनोमि नीतिशतके 'ललिता'ख्यां मुख्धवोधिनी व्याख्याम्‌ | 
तत्रभवान्‌ सवंतन्तरस्वतन्त्रो महायोगीश्वरो मनीविप्रवरः पार्थिवेन्द्रः 
श्रीमान्‌ भर्तृ हृरिः केनापि कारणविशेषेण संसाराद्विरक्तो लोकानां कतंव्यं, 
हेयत्वसूचिकां घृणास्पदं भोगसम्पदं, शमसुखं चोपदेष्टुमिच्छनु सुभाषितत्रिशती 
नाम नीतिश्वुद्भारवैराग्यवणनपर पद्यमयं कख्चित्प्रबन्ध॑ तिर्मात प्रवृत्तः प्रथमं 
नीतिशतकं प्रस्तुवन्‌ शिष्टाचारपम्पराभनुसृर्य ग्रन्थादौ निर्गृणब्रह्मनमर्कारा- 
त्मकं मङ्गलमाचरति--दिक्कालादिति | 
अन्वयः--दिक्कालाद्यनवच्चछिन्नानस्तचिनमात्रमतंये, स्वानुमू्ये क मानाय 
शान्ताय तेजसे नमः ( अस्तु ) | 
व्याख्या-दिक्क्रालादीति | दिक्कालाद्यनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमूतंये; 
दिशः = प्राच्यादयः कालाः -- मृतादयः ते आदो येषां तैदिक्क़ालादिभिः, आदि- 
पदेन घटपटादिकं वस्तुजातमाकाशादिकं च गृह्यते, अनवच्छिन्ना = अपरिमिता 
असङ्कुचिता, अनस्ता = अविनाशिनी, चिदेव चिन्मात्रम्‌ = ज्ञानमयो, सूतिः = 
स्वरूपं यस्य तत्‌ तस्मै। अत्र ‘ane’ इति नपुंसककिङ्गं विशेष्यमनुसृत्य = | 
` 'िन्मात्रमर्तिने’ इति प्रयोगः कतंव्य मासीत्‌, किन्तु महबिकल्पस्य श्रीमद्धत्‌- 


हृरेरमुं प्रयोगमाषं मत्वा कवेनिरङ्‌ कुशत्वं वा प्रकल्प्य विज्ञवरैरपशब्दौञ्यमु- 
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२ नीतिशतकम्‌ 


पेक्षणीयः। अथवा, केवलस्थ मूर्तिशब्दस्य भाषितपूस्कत्वाभावेऽपि विशिष्टस्य 
तस्य भाषितपृंस्क्रत्वात्‌ “तृतीयादिषु भाषितपुंस्कं पुंवद्‌ गालवस्य’ इत्यनेन कृत, 
पृंबद्धाबमालम्ब्य कथख्ित्‌ प्रयोगोऽपरमुउपादनीयः । किःच्च--'तेजसे' इत्यत्र ; 
‘aad’ इत्यपि पाठः स्मर्यते । तत्र वेधः पदेन निर्गुणो व्यापको थिष्णुर्ग्राह्य: । < 
विष्णौ च सर्वाणि विशेषणानि योजयित्‌ं शक्थानि। अत्र पाठे सर्वे समीचीन- 
मेव, न काप्यनुपपत्तिः विशेषणानामर्थातुकूल्यं च कथः्विद्भवत्येवेति । स्वानुः | 
भूत्येकमानाय, स्वा स्थस्य वा अनुभूतिः = अनुभव: एकम्‌ = केवलं मानम्‌ = प्रमाणं | 
यत्र तत्‌ तादृशाय, शान्ताय = सरवंविधविकारोपद्रवरहिताय प्रसन्नाय, तेजसे = 
प्रकाशरूपाय निर्गुणाय, परस्मै ब्रह्मणे, 'नमःस्वस्तिस्वाहास्वधाऽलंवषड्योगाच्च' 
इत्यनेन सूत्रेण नमः-शब्इयोगे चतुर्थी, नमः = नमस्क्रारो$स्तु । अनुष्टुप्छन्द: | 
भावार्थः - यस्य परब्रह्मणः स्वरूपं ada देशे काले वस्तुन्याकाशादौ च 

व्याप्तम्‌ मविनाशि तथा ज्ञानपर्य add यस्य सत्तायामुपलन्ध्री च स्तात्मानुभव 
एव केवलं प्रमाणम्‌, विकारशून्यं तत्‌ परं ब्रह्माऽहं प्रणत्ोऽस्मीति। ।! 

जिससे सदा प्रवाहित कविता सरिता तरङ्गवाली है। 

उस fay की करुणामय विभुता नव नव विलास दिखलावै ॥ १ ॥ 

जिनकी कविता-लछतिका, सुमनस-निर्यासमाधबीहाला । 

मत्त बनाती मन को, उन गुरुवर का प्रसाद हो जन पर ॥ २ ॥ 


सनेहसुधारससागर वाणीनाग्र सुकीति के आगर। 
तातचरण की घूली मनदपंण को सदा करे निर्मल ॥ ३॥ 
बिहार के सरकारी विद्यालय की ८१८ परीक्षा में ।. 
रक्छी गई यही फिर, इस वत्सर में प्रभूत गुणवाली ॥ ४ ॥ 
उपयतिनीतिशती जो, उसकी टीका विराजती बाला!। 


` अन्तेवासिजनों के मन में निश्चल उदार पद पावे॥ ५॥ 
य मिल 000 यो 


१. एतन्मज्भलपद्यादनन्तरं क्वचित्पुस्तके ¬ 
‘at चिन्तयामि सततं मयि सा विरक्ता साध्प्यन्य मिच्छति जनं स जतोञ्न्य- 
सक्तः। अस्मत्कृते च परितुष्यति काचिदच्या धिक्‌ तां च तं च मदनं च इमां 
च माँ च! ॥ इति एलोक उपलभ्यते । 


बिलक्षणोऽयं श्लोको: नी तिशतके प्रसङ्गोचितो नास्तीत्यस्माभिर्पेक्षितः । 
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भाषा--दिशाओं ( पूर्व, पश्चिम आदि ) और काल ( भूत, वर्तमान तथा 
भ्विष्यतु ), आदि से अपरिमित, अविनाशी तथा ज्ञानमयमूतिवाले, आत्मा- 
नुभव ट्री जिसको सत्ता का प्रमाण है, ऐसे शात्तिमय तेजःस्वरूप ब्रह्म को 
नमस्कार है ॥ १ ॥ 
इदानीं दुर्दैवात्‌ सुभाषितवचनस्यावसरो नास्ती'ति प्रतिधादयति-- 
बोद्धारो मत्सरग्रस्ताः प्रभवः स्मयदूषिताः | 
अबोधोपहताश्चाव्ये जीरणंमङ्भे सुभाषितसु॥ २॥ 
अन्वयः-बोद्धारः मत्सरग्रस्ताः, प्रभवः स्मयदूषिताः अन्ये च अबोधोपहृता 


( सन्ति, अतः ) सुभाषितम्‌ अङ्गे जीणम्‌ । 
व्याख्या--बोद्धार इति । बोद्धा अर्थज्ञा:; fagta:, मत्सरग्रस्ताः, मत्स- 


रेण = अन्यशुभद्वेषेण ईष्यंयेति यावत्‌, “मत्सरोऽन्यशुभद्वेषः' इत्यमरः ग्रस्ताः = 
आक्रान्ताः, अश्वः = कवित्वस्य यथोचितमादरं कत समर्था राजानः, स्मयदूषिताः, 
स्मयेन = गर्वेण दूषिताः = मलिनाः मानसं विकार प्राप्ता दर्पाधा इति यावत्‌, 
अन्ये च पुर्वोक्तद्व्यादितरे सर्वे जनाः, अबोधोपहताः, अबोघेन =अञ्ञानेन 
उपहताः = नष्टा आक्रान्ताः सन्ति, अतो हेतोः सुभाषितम्‌ = प्रसद्भोचितं सुन्दरं 
वचनम्‌ । अङ्गे = वक्तुः शरीरे, जीणंम्‌ = परिणतम्‌ । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
भावार्थः-“अस्मिचु समये गुणग्राहिणः प्रायो न सन्ती'ति सुभाषितवचनं 
वक्तुर्गुखाभ्यन्तर एब वर्त॑मानं बहिविकासं न ध्राप्तुमहंतीति । 
भाषा--जानकार लोग ईर्ष्याग्रस्त तथा राजा लोग गवं से भरे हैँ ओर 
दूसरे लोग अज्ञान से दवे हुए हैं । इसलिये सुभाषित ( सुन्दर वाणी ) शरीर 
के भीतर ही गल-पच गया ॥ ३ ॥ 
“अज्ञानं विशिष्टं ज्ञानं चेत्युभयमपि सम्यक्‌, किन्तु साधारणं झानमति- 
भयडूुर'मित्याहू-- 
अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञः | 
ज्ञानलवडुविदग्धं ब्रह्माऽपि तं नरं न रञ्जयति॥ ३॥ ` 
अन्वयः--अज्ञः सुखम्‌ आराध्यः विशेषज्ञः सुखतरम्‌ आराध्यते, ( किन्तु ) 
ज्ञानलषदुविदग्ध तं नरं ब्रह्माऽपि न रञ्जयति । 


व्याख्या--अज्ञ इति । अज्ञः=मुर्खः, सुलम्‌ = अनायासं यथा स्यात्तथा, 
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आराध्यः = प्रसादनीयः, विशेषज्ञः = मधिकज्ञानशाली जनः, सुखतरम्‌ = अति- 
सौकर्येण प्रयत्नं विनैवेति यावत्‌, आराध्यते = प्रसाद्यते, किन्तु ज्ञानलवदुवि- | 
दग्धम्‌, ज्ञानस्य लवेन -- अतिस्वल्पेन ज्ञानेन, दुविदग्धः = आत्मनं निपुणं पण्डितं ` 
मन्यमानः बध्तुतो Faved: तम्‌, नरम्‌ = मनुष्यम्‌, ब्रह्मापि = ब्रह्मदेवोऽपि, न 
रञ्जयति =भ प्रसादयति । आर्याछन्दः । 

भावार्थः-मूर्खः पण्डितप्रवरशचेत्युमावषि लोके प्रसादयितुं शक्यौ, परन्तु 
किञ्चिउज्ञस्य quad: ग्रस्तस्य पुरुषस्थ प्रसादनं ब्रह्मणोऽपि न कतुः शक्ते 
किमृताऽन्येरिति । 

भाषा--अनजान आदमी आसानी से मनाया जा सकता है.। विशेषरूप 
से जानकार आदमी तो उससे भी अधिक आसानी से मनाया जां सकता है। 


किन्तु थोड़ा ज्ञान पाकर निपुण बननेवाले मनुष्य को ब्रह्मा भी नहीं मना 
सकते ॥३॥ 
इदानी मूर्खस्य चेतसः परितोषणं सवंथा दुष्करं दुःखसम्भवं चेति क्रमेण 
श्लोकद्वयेन प्रतिपादयति- : 
प्रसह्य मणिमुद्धरेन्मकरवकत्रदष्ट।च्तरात्‌ 
समुद्रमपि सन्तरेत्‌ प्रचलदूमिमालाऽऽकुलम्‌ | 
भुजङ्गमपि कोपितं शिरसि पुष्पवद्‌ धारयेत्‌ 
न तु प्रतिनिविष्टमूखंजनचित्तमाराध्रयेत्‌ ॥ ४॥ 
अन्वयः--( जनः ) पकरवक्त्रदंष्ट्रान्तरात्‌ प्रसह्य सणिम्‌ उद्धरेत्‌, प्रचल- 
दूमिमालाऽऽ्ुलं समुद्रम्‌ अपि सन्तरेत्‌, कोपितं भुजङ्गम्‌ अपि पुष्पबत्‌ शिरि 
घारयेत्‌-प्रतिनिवि्टमूखं जनचित्तं तु न आराधयेत्‌ । > 
व्याख्या-प्रसह्मोति । जनः, मकरवकत्रद्रेष्ट्रान्तरात्‌, मकरस्य = जलजन्तुः 
बिशेषस्य वकत्रे मुखे या दंष्ट्राः तासाम्‌ अन्तरात्‌ = मध्यभागात्‌ प्रसह्य = 
gard । मणिम्‌ = रत्नम्‌, उद्धरेत्‌ = बहिनिष्कासयित्‌ शक्नुयात्‌; प्रचलदूमि- 
मालाऽऽकुलम्‌, प्रचलन्त्माः = इतस्ततः प्रसरन्त्या ऊर्मीणाम्‌ = तरङ्गाणाम्‌, 
“भङ्गस्तरङ्ग aaa इत्यमरः, मालया = पंक्त्या, आकुलम्‌ = व्याप्तम्‌ 
समुद्रम्‌ = सागरम्‌ अपि, सन्तरेत्‌ = तीर्त्वा समुल्लद्वयित्‌ समर्थो भवेत्‌, 
कोपितम्‌ = क्रोधबशं नोतम्‌+ सुजङ्गमपि = सपंमपि, ‘ad: पृदाकुर्भूजगो 
मुजज़ी5हिर्भूजजूर [म;' इत्यमरः, पुष्पबत्‌ = कुसुमेन तुल्यम्‌, तिन तुल्य: क्रिया 


ath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 


ललिता-बाला-संस्कृत हिन्दी व्याइ्पोपेतम्‌ प्‌ 


चेदू वतिः; इत्यनेन ब तिप्रत्ययः, शिरसि = मस्तके, धारयेत्‌ = स्यापयित्‌ं शवनु- 
यात्‌, प्रतिनिविष्टमूखंजनचित्तम्‌, प्रतिनिविष्टः = दुराग्रहविशेर्षः ग्रस्तः स चासो 
मूखंजनः जडवुद्धिमंनुष्यः तस्य चित्तम्‌ = मनः, ‘fad लु चेतो हृदयं स्वान्तं 
हृन्मानसं मनः' इत्यमरः, तु = पुनः, न आराधयेत्‌ = न सन्तोषयित्‌ं प्रभवेत्‌ | 
पृथ्वी वृत्तम्‌ | 

भावार्थः-मकरमुखे स्थितस्य रत्नस्य बहिनिष्कासनं, तरङ्गाकुळस्य 
समुद्रस्य सन्तरणं, मस्तके सर्पस्य धारणं चेत्यतिदुष्करमपि कायं कदाचित्‌ 
साहसविशिष्टः पुरुषः कतु शबनुयात्‌ किन्तु दुराग्रहग्रस्तानां मूर्खाणां चेतसोऽतु- 
रञ्जनं कष्टेन सम्भवतीति । 

भाषा--मनुष्य घडयाळ के मुख की डाढ़ों के बीच से मणि को बलपूर्वक 
निकाल सकता है, उठती हुई तरङ्गों से व्याप्त समुद्र को भी पार कर सकता है 
तथा क्रोधित किये हुए (BB eg) साँप को भी सिर पर फूल को भाति धारण 
कर सकता है, किन्तु हठी मूखों के चित्त को नहीं मना सकता । ४॥ 

लभेत सिकतासु तैलमपि यत्तः पीडयत्‌ 
पिबेच्च मृगतृष्णिकासु सलिलं पिपासादितः । 
कदाचिदपि पर्यंटञ्छशविषाणमासादयेत्‌ 
न तु प्रति तिविष्टमूखंजनचित्तमाराधयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

अन्वयः--( जनः) यत्ततः पीडयन्‌ सिकतासु अपि तैलं लभेत, पिपा- 
सादितः च सन्‌ मृगतृष्णिकासु सलिलं पिबेत्‌, पर्यटन्‌, कदाचित्‌ शशविषाणम्‌ 
अपि आसादयेत्‌, प्रत्रिनिविष्टमुखेजनचित्ते तु न आराधयेत्‌ | 

व्याख्या-छभेतेति । जनः यत्नतः =परिश्रमपूबंकम्‌, पीडयन = मदयन्‌, 
सिकतास्बपि = बालुकायामपि, सिकताशब्दो बहुत्व एव प्रयुज्यते; तैलम्‌ = 

' तदन्तगंतं सारभूतं स्नेहम्‌ लभेत्‌ = प्राप्तु शक्नुयात्‌, पिपाप्तादितः = तृष्णया 
पीडितश्च सन्‌, मुगतृष्णिकासु = मरीचिकासु, मरुस्थले बालुकासु जलश्रान्ति- 
करेष्वतिविस्तृतेषु प्रकाशविशेषेष्विति याबत्‌, सलिलम्‌ = जलम्‌, पिबेत्‌ = पातुं 
। शक्नुयात्‌, पर्यटन्‌ = इतस्ततो भ्रमन्‌) कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ काले, 
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श्लोके चतुथंचरणे अत्र च श्लोके प्रथमद्रितीयचतुर्थचरणेषु अष्टमाक्षरे विरामः 
रूपो नियमो न ध्थीकृतः कविना । यतिमङ्गदोषश्चायं पूर्वेषां छत्द:काराणां 
मते नास्तीति । पृथ्वी वृत्तम्‌ । 


भावार्थः बालुकायास्तैलं, मरुस्थले Gs शशस्य WH चेत्यसम्भवमपिः 
कदाचिद्दैवात्सम्भवेत, किन्तुहठवृत्तमूंखंस्य Baa: sored कदापि न सम्भवः 
तीति । पूर्वस्मिन्‌ श्लोके ‘sae: मणिषुद्धरेदि त्यादिना, मूखेजनचित्ताराधनं 


eet कतु शक्यमिति, अस्मिनु प्रकृते श्लोके ‘ata सिकतासु तैलमि त्यादिता 
तत्‌ सबंथा कतु न शक्यमिति च गूढं सुचरितम्‌ । 


भाषा- मनुष्य परिश्रम फे साथ पेरने पर बालू में भी तेल पा सकता है, 
प्यास से व्याकुल होने पर मृगतृष्णा में भो पानी पी सकता है और इधर 


उधर घूमकर ढूंढने पर खरगोस का सीग भी पा सकता है, किन्तु हठी मूखों 
के चित्त को नहीं मना सकता ॥५॥ 


सन्मार्गे दुर्जनानां प्रवर्तन बहुदुष्करमित्याह 
व्यालं बालमूणालतन्तुभिरसौ रोद्धुं TASTE At 
छेत्त वज्चर्माण शिरोंषक्रुसुमप्रान्तेत तन्नह्मति । 

माधुर्ये मधुबिन्दुना रचयितु क्षाराम्बुधेरीहते 
नेतुं बाञ्छति यः खलान्पथि सतां सूक्ते: सुधास्यन्दिभिः ॥६॥ 
अन्वय--यः सुधास्यन्दिभिः gag: खलाचू सतां पथि नेतुं वाञ्छति, 
असो बालमृणालतन्तुभिः व्यालं रोद्धुं समुज्जृम्भठे, शिरीषक्ुसुमप्रान्तेन 
वञ्चर्माण छेत्तु सन्नह्यति, मधुबिन्दुना क्षाराम्बुधेः माधुर्यं रचयितुम्‌ ईहते । | 
व्याख्या--व्यालमिति । यः पुरुषः सुधास्यन्दिभि: = अमृतस्राविभिः, 
सक्तः = सुन्दरवंचर्नः; खलाच = दुष्टान्‌, सतां=सज्जनानाम्‌, पथि=मागे, 
“अयनं वत्म॑मार्गाष्वपन्थान:” इत्यमरः, नेतुम्‌ = प्रापयितुम्‌, वाञ्छति, असो 
तथाभूतः पुरुषः, व्पालम्‌ = दुष्टगजम्‌, 'व्यालो दुष्टगजे ad’ इति विश्वः, 
बालमृणालतन्तुमिः, बालस्य = कोमलप्य मृणालस्य = बिसस्य कमलमूलस्येति 
यावत्‌, ‘gue बिसमिःत्यमरः' तन्तवः=सूत्राणि तं, रोद्धुम्‌ = बद्घुम्‌, 
समुज्जृम्भते = चेष्टते, शिरीषकुसुम प्रान्तेन = शिरी षनाम कषुष्पस्याग्रभागेन वचः 
म फिस: ऊ Shit नमम! :रत्नविशेषार) छिन्‌ Gerd कलम 8सञ ह्यति = उद्यतो 
भवति, मधुबिन्दुना, मधुन: = माक्षिकस्य, बिन्दु; =लेश इति यावत्‌ तेन मधु 
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क्षौद्रं माक्षिकादि' इत्यमरः, क्षाराम्बुधे; = लवणसमुद्रस्ट, माधुर्यम्‌ = मधुरताम्‌, 
रचयितुम्‌ = सम्पादयितुम्‌, ईहते = अधिलषति | शार्दूलविक्रीडितं छन्द: | 

भावार्थः--मघुराणि वचनानि प्रयुज्य दुर्जनेषु सज्जनत्वमारोप यतुँ प्रवृत्तो 
मृणालतत्तुप्रभूतिभि: पदार्यदृष्टग डबन्धनादिकमिव दुष्करे कार्ये Haq पन्दबुदि- 
जनो लोकोपहासपात्रं भवतीति | 

भाषा--जो पुरुष अधृत टपकाने वाले ( मधुर ) वचनों से दृष्टा को सज्जनों 
के मागे पर लाना चाहता है वह कोमल TARAS के ( सूक्ष्म ) सूत्रों से दुष्ट 
हाथी को बांधने की चेष्टा करता है, शिरीषपुष्प के अग्रभाग से हीरे को काटे 
के लिए तैयार होता हे तथा एक बूंद शहद से खारे समुद्र मं [मिठास पैदा करता 
चाहता है ॥ ६॥ 

'प्रौनधारणेन मूर्खाः स्वीयं मूखंत्वदोषमाच्छादयि तुं शवतुवन्ती त्येतन्नि- 
रूपय ति -- 

स्वायत्तमेकान्तगुणं विधात्रा विनिर्मितं छादनमज्ञताया: | 
विशेषतः सवँविदाँ समाजे विभूषणं सौनमपण्डितानाम Wel 

अच्वयः- -विधात्रा अपण्डितानां स्वायत्तम्‌ एकास्तगुण पोतस्‌ अज्ञतावा: 
छादनं बिनिमितम्‌ । ( इदम्‌ ) adfaat समाजे विशेषतः विभूषणं भवति | 

व्याख्या--स्वायत्तमिति । विधात्रा = ब्रह्मणा, अपण्डितानाम्‌ = मूर्खाणाम्‌; 
स्वांयत्तम्‌ = आत्मावीनम्‌, एकान्तेगुणम्‌ = ward गुणो थत्र तत्‌, निपमेन 
गुणकारि सफरुमिति यावत, *एकास्तहितम्‌ इति पाठे--नियमेन हितकरणम्‌ 
इत्यर्थः । मौनम्‌ = तुष्णीभावाश्रयणम्‌) अज्ञतायाः > मूखंताया:छादनम्‌ = 
आवरणरूपम्‌, विनिमितम्‌ = कृतम्‌, इदं मौनतम्‌, सर्वबिदाम्‌ = बहुज्ञानां विदुषाम्‌, 
समाजे = समूहे, विशेषतः = अधिकरूपेण, विभूषणम्‌ = भछङ्कारो भवति । 
उपजातिवृत्तम्‌ | 

भावार्थ:--मूर्खा यदि मौनमालम्ब्य तिष्ठेयुस्ताहे तेषां मुखंता कुतोऽपि न 
प्रकाशमागच्छेत्‌, विद्वन्मण्डले पुनर्मू्घाणा मौनमधिकमुपकारकं भवतीति | 

भाषा--विघाता ने मूर्खो के लिये अपने हाथ में रहने वाले तथा नियम सें 
( सदा ) लाभ पहुँचाने बाले मोन को उनके अज्ञान का आवरणर्बरूप बनाया 
है। (यह मौन ) ज्ञानियों के समाज में ( मर्खो के लिये) विशेष्प से 
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'अल्पज्ञता मनसि गर्व॑मृत्पादयति, विद्वज्जनसमागमेन च तद्गर्वापहारी भवती' 
त्याणयेनाह-- 


यदा किञ्चिज्ज्ञोऽहं द्विप इव मदान्धः समभवं 
तदा सबंज्ञोऽस्मीत्यभवदवशिप्तं मम मनः। 
यदा किद्धित्किञ़्द्‌ बुधजनसकाशादवगतं 
तदा मर्खो$स्मीति ज्वर इब मदो मे व्यपगतः ॥८॥ 
अन्वय:--यदा किञ्चिज्ज्ञः अहं द्विप इव मदान्धः समभवम्‌, तदा सवज्ञः 
afer इति मम मनः अवलिक्षम्‌ अभवत्‌ । यदा ( मया ) बुधजनसकाशात्‌ 
किञ्चित्‌ किव्चिद्‌ अवगतम्‌, तदा ‘qa: अस्मि’ इति मे मदः ज्वर इव व्यपगतः F 





मुद्दिश्य कवेरुक्तिः, द्विप इव = हस्ती यथा, 'दग्ती दन्तावली हस्ती द्विरदोऽनेकपो | 
द्विपः? इत्यमरः, मदान्धः, मदेन = अभिमानेन ( हस्तिपक्षे मदजलेन ), अन्धः = 
विवेकशून्यः ( हस्तिपक्षे मत्तः ), समभवम्‌ = सञ्जातः, तदा = तस्मिनु समये; 
ada: सकलपदार्थज्ञानस्रम्पन्नः अस्मि, इति=एवम्‌, मम=मे, मनः = चेतः, 
अवलिप्तम्‌ = Taguig, अभवत्‌ = AMAT | यदा मया, बुधजनसकाशात्‌ = 
विद्वज्जनेन सह समागमात्‌, किञ्चित्कन्िद्‌ = अत्यल्पम्‌, अवगतम्‌ = वास्तविकं | 
ज्ञानमासादितम्‌, तदा मूर्खः = मूढो जडबुद्धिः अस्मि, इति = एवं प्रहारेण | 
वर्तमान: मेर मम, मदः = गर्वः, ज्वर इव ८व्याधिरूप: शारीरः उत्तापः इव, 
व्यपगतः = दूरेऽभवत्‌ | शिखरिणी वृत्तम्‌ | 

भावार्थ:--इतस्ततो ज्ञानलेशं मिथ्याभ्रूतमासादयन्‌ मनुष्यो गर्वपचंतमारुढो 


भवति, परं पण्डितानां संसर्गेण क्रमेणोन्मीलितनेत्रः सनु तद्गर्वभारं स्वात्मनः 
शिरसोऽवतारयती ति । 


भाषा--जब मैं अल्पज्ञ था ओर हाथी की भाँति मद से अन्धा हो गया था 
उस समय यह समझकर कि 'मैं सब जानता हैं” मेरा मन गवंयुक्त हो गया 
(परन्तु) जब बुद्धिमानों के संसगं से कुछ थौड़ी-सी जानकारी होने लगी, तब यह 
समझकर कि मै मूख हँ मेरा वह मद ज्वर की भाति उतर गया ॥८॥ 
८०० कषिकुलचित Blane. निर जुगुप्सिलँ ०8०० 
निरुपमरसं प्रोत्या खादन्नरास्थि निरामिषम्‌ | 
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सुरपतिमपि श्वा पार्श्वस्थं विलोकय न शङ्कते 
न हि गणयति क्षुद्रो जन्तुः परिग्रहफल्गुताम्‌ lel 
अन्वयः श्वा कृमिकुलचितं लालाक्लिन्नं विगन्धि जुगुप्सितं निरामिषं 
wafer निइपमरसं प्रीत्या खादनु सुरपतिम्‌ अपि ceded विलोक न aga | 
हि क्षुद्रः जन्तुः परिग्रहफल्गुतां न गणयति | 
व्याख्या--कृमिकुलेति । श्वा = कुक्कुरः, कृतिकुलचितम्‌ = कीटसमृहेन ` 
व्याप्तम्‌, लाळाक्छिन्नम्‌, लाला = स्यम्दिनी, रुचिकरप्रियवस्तुविलोकनेन हेतुना 
मुखान्निःसरत्‌ स्निग्धं जलमिति यावत्‌, तया क्लिन्नम्‌ = आद्रॅम्‌, विगन्धि = 
-बिक्ृतगब्धयुक्तम्‌, जुगुप्सितम्‌ = घृणास्पदम्‌, निरामिषम्‌ = निगंतम्‌ भामिषं 
यस्मात्तत्‌ मांसशुन्यम्‌, नरास्थि = मनुष्याणां शरीरस्थं कीकसम्‌ 'कोकसं कुल्यमस्थि 
च? इत्यमरः । तिरुपमरसम्‌, निरुपम: = उपमाशून्यः aga: रसः -स्वादो,यस्मिनु 
कर्मणि तद्‌ यथा, भवति तथा, प्रीत्या=प्रसन्नतया, खादनु = भक्षयन्‌, सुरपतिमपि 
इन्द्रमपि, पाशवस्थम्‌ = समीपस्थितम्‌, विलोक्य = दृष्टवा, न शङ्कृते= न लज्जते । 
हि = तथा हि युक्तमेव; क्षुद्रः = तुच्छः, जन्तुः = प्राणी, परिग्रहफल्गुताम्‌, 
परिग्रहस्य = स्वीकृतस्य वस्तुनः फल्गुताम्‌ = असारताम्‌, असार FEY) इत्यपरः, 
न गणयति=न विचारयति, हरिणी वृत्तम्‌ । 
। भावार्थः-्षुद्रबुदधिजंनः स्वीकृते वस्तुनि सारशून्यत्वं नाकलयति, दुर्गुण- 
mar नरांस्यि खादनु कुक्कुर इव निन्दास्पदं कमं Haq महद्भ्यो भयं न 
' प्राप्नोतीति । 
भाषा--कीड़ों से भरी हुई, लार से भींगी हुई, दुगेन्धयुक्त, घृणास्पद तथा 
मांसरहित मनुष्य की हड्डी को चाव से खाता हुआ कुत्ता इन्द्र को भी बगल में 
खड़ा देखकर कुछ शङ्का ( ज्जा ) नही करता । ठीक है, क्षुद्र प्राणी अपनाई 
वस्तु की भिःसारता को नहीं समझता ॥९॥ 
उदाहरणमुखेन विवेकबिकलस्य पुरुषस्य दुष्परिणामां विपत्ति दर्शयति-- 
„ शिरः शावं स्वर्गात्‌ पशुपतिशिरस्तः क्षितिधिरं 
पः महीध्रादुत्त ङ्कादवनिमवनेश्राप जरूधिघ्‌। 
/ FRB सनस, HITT nn खोकमथवा 
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विवेकभ्रष्टाना भवति विनिपातः शतमुखः ॥१५॥ 


% 
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अन्वय:--इयं गङ्गा स्वर्गात्‌ शावं शिरः, पशुपतिशिरस्तः क्षितिवरम्‌, 
उत्तुङ्गात्‌ महीध्चात्‌ भवनिम्‌, 'अपि च अवनेः जलधिम्‌? ( एवम्‌ ) अघः अघः 
स्तोकं पदम्‌ उपगता । अथवा विवेकभ्रष्टोनां विनिपातः शतमुखः भवति । 
व्याख्या--शिर इति | इयम्‌ = प्रत्यक्षं भूतले दृश्यमाना- गडा = भागीरथी, 
स्वर्गात्‌, शार्वम्‌ = शद्धूर॒सम्बन्धि, 'तस्येदम्‌' इत्यणप्रत्ययः, ‘Sat: शवं ईशान; 
शङ्कुरः? इत्यमरः, शिरः = मस्तकम्‌, ‘उत्तमाङ्गं शिरः शीषं मूर्धा ना मस्तक्रो$ 
खियाम्‌' इत्यमरः, पशुपतिशिरस्तः, पशुपते। = शिवस्य, शम्भुरीशः पशुपतिः शिव! 
इत्यमरः, शिरः = मस्तकं तस्मात्‌, पञ्चम्यर्थे तसिल्प्रत्ययः, क्षितिधरम्‌= हिमालयं 
नाम पवतम्‌, उत्तुद्धांत =मत्युच्चात्‌, aged = हिमालयप वंतात्‌, अबतिम्‌ = 
पृथिवी्‌, “गोत्रा कुः पृथिवी पृथ्वी इमाऽवनिर्मेदिनी मही! इत्यमरः, अपिच = 
किञ्च, भवनेः = पृथिव्याः, जलधिम्‌ = समुद्रम्‌, एबं क्रमेणः मध: अधः = नीचे 
नीर्च:, स्तोकम्‌ = अह्म्‌, पदम्‌= स्थातम्‌, उपागता = प्रत्ता । अथवा = युक्तमेव, 
विवेकप्रष्टानाम्‌=सद्विचाराच्च्युतानां जनानाम्‌, विनिपातः=अवनतिः, शतमुखः, 
रातम्‌ = अनेकानि, शतशब्दोऽतेकवचनः, मुखानि = द्वाराणि यस्य तथाभूतः, 
भवति = जायते | शिखरिणी वृत्तम्‌ | 
भावार्थ:--उच्चतमाद्‌ विष्णुपदादधःपतिता क्रमेण शिवशिरः हिमालय 
geal चातिक्रम्य क्षार ang प्रविशन्ती श्रीगङ्गा, विवेकशून्याः पुरुषाः सेतो मुखी 
विपत्ति प्राप्नुवन्ती'त्येव सूचयन्ती विवेकस्य परमावश्यकत्व॑ बोधयतीति । 
भाषा---स्वगे (विष्णुपद) से शंकरजी के सिर पर, वहाँ से हिमालय पर्वत 
पर फिर ( उस ) बहुत ऊँचे (हिमालय) पवत से पृथ्वी पर और पृथ्वी से समुद्र 
में, इस प्रकार यह गंगा दरावर नीचे क्रमशः छोटे पद को प्राप्त होती गयी । 
ठीक है, विवेक से गिरे हुए लोगों को अनेक प्रकार से अवनति होती है ॥१०॥ 
'मुखंस्य मूलत्वमप्रतीकायं' भवती त्युदाहरण: प्रपत्चप्न ति-- 
शक्यो वारयितुं जलेत हुतभुक छत्त्रेण सूर्यातपो 
नागेन्द्री तिशिताडःकुशेन समदो दण्डेन गोगर्दभौ । 
000" षज क्च” विविधेभन्‍प्रंयीगैविये 
सवंस्यौषधमस्ति शास्त्रविहितं मुखस्य नास्त्यौषधस्‌॥ १! 
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अन्वयः--हुतभुकू जलेन वारयित्‌, शक्यः, सूर्यातपः छत्त्रण वारयित्‌_ 
शक्यः, समदः नागेन्द्र, निशिताङ्कुशेन वारयितुं शक्यः गोगर्दभौ दण्डेन 
बारयित्‌, शक्यौं, व्याधिः भेषजसंग्रहैः वारयित, शकयः, विषं च विविधः 
मस्त्रप्रमोगेः वारयित्‌, शक्यम्‌, ( एवम्‌ ) सवेस्येव शास्त्रविहितम्‌ ओषध्‌ 
अस्ति, ( किन्तु ) मूखँस्य औषध नास्ति । 
व्याख्या --शक्‍्य इति । हुतमुक्‌ , हुतम्‌ = होमद्रव्यं घृतादि aa = भक्षयती- 
त्येताहश: अग्निः, जलेन =वारिणा वारयितुम्‌ = शमयितुम्‌, शक्यः = योग्यः 
सूर्यातपः = सूर्य॑स्य आतपः घर्मं उष्णतेति याबत्‌, छत्त्रेण = भातपत्रेण, "छत्त्रं 
त्वातपत्रम्‌' इत्यमरः वारयितुम्‌ = दूरी कतुम्‌ शक्यः, समदः = मदजलेन सहितः, 
नागेन्द्रः = गजराजः, निशिताङ कुशेन, निशितः = तीक्ष्णः स चासौ अङ्कुशः सृणिः 
संज्ञको इस्तिनोदनछूपो लोहमयो वस्तुविशेषः तेन, वारयितुम्‌ = रोद्ध 
वशयित्‌ शक्यः, योगदंभौ = वृषनरासभ्षौ, रासभाः गर्दभा खरा: इत्यपरः 
` दण्डेन =लगुडेन तत्प्रहारेणेति यावत्‌, वारयित, = दमयितुम्‌ उदिष्ट मार्ग 
नेतुम्‌, शक्बावितिवतरनविपरिणामः, व्याधिः = शरीरगतो रोगो उ्वरादिः, 
भेषजसङ्ग्रहैः, भेषजानाम्‌ = ओषधीनाम्‌ स्य: saad: यथोचितविनियो- 
गाय स्वसमीपे स्थापन, वारयितुम्‌ = निवतंयितुस्‌ शक्यः; दिषम्‌ = सपं दंशा दि- 
| समुद्मृतं गरलम्‌ 'वेडस्तु गरलं विषम्‌? इत्यप्रः | विविधेः== अनेकप्रकारः, 
मन्त्रप्रयोगी: = विषोत्तारमन्त्राणामावतंनैः, वारयितुम्‌ =उत्तारयितुभ्‌, शक्यम्‌, 
योग्यम्‌, एवं aden पदार्थस्य जातावेक्बचनमिदम्‌, सर्वेषां वस्तूनामिति 
तात्पर्यम्‌, शासतरविहिवम्‌ =शास्तरोपदिष्टस्‌, ओषधम्‌ = भेषजम्‌ दोषप्रती- 


कारोपाय इति यावत, अस्ति= विद्यते, किन्तु मूर्खस्य = जडमतेः पुरुषस्य, 
औषधं, नास्ति= न विद्यते । शार्दूलत्रिक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--नम्त्यादिकं सकल जलादिना वारयितुं शक्यते, परं मुखेबुद्धे- 
निवारणं केनाप्युपायेन कतु न शक्यत इति । 
| भाषा--आग जल से शान्त की जा सकती है, सूर्य को धूप छाते से रोकीः 
। जा सकती है, मतवाला गजराज तीक्ष्ण अङ्कुश से वश में किया जा सकता है; 


। | बैल ओर पे. हपड से ठीक किये लासे, path कै संग्रह से द्र 


y Gan, aie 


| किया जा सकता है और विष अनेक प्रकार के मन्त्रो के प्रयोग से उतारा ज 
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१३ नोतिशतकम्‌ 


सकता है। ( इस प्रकार ) सबकी दवा का विधान we में है, किन्तु मुखं 
के लिए कोई दवा नहीं है॥ ११॥ : 


नराक्ृतिपशुमिदानीं वर्णयति 
साहित्यसङ्गीतकलाविहीनः साक्षात्पशुः पुच्छविषाणहीनः 
तृणं न खादन्नपि जीवमानस्तद्भगधेयं परमं पशूनाम्‌॥१२॥ 
अन्वयः--पाहित्यसज्ञीतकला विहीन: ( पुरुषः ) पुच्छविषाणहीनः साक्षात्‌ 


aq: ( अस्ति ), ( अयम्‌ ) तृणं न खादन्‌ अपि ( यत्‌ ) जीवमानः ( भवति ), 
-तत्‌ पशुनां परमं भागधेयम्‌ | 


व्याख्या--साहित्येति । साहित्यसङ्गीतकलाविहीनः, साहित्यम्‌ = काव्यार्थ 
अतिपादक oad, सङ्गीतम्‌ = दृत्यगीतवाद्यस्वरूपम्‌, कलाः = शिल्पाद्याश्रतु:- 
बष्टिसङ्कचाकाः ताभिः विहीनः = विरहितः पुरुषः, पुच्छविषाणहीनः, पुच्छेन = 
लाङ्गूलेन, , पुच्छोच्न्नी लूमलाङगूले' इत्यपरः, विषाणाभ्यां =श्शङ्गाभ्यां च 
'हीनः= रहितः, साक्षात्‌ पशुः = सर्वेथेव पशुः अस्ति, अयं पुरुषः, तृणम्‌ = । 
चासम्‌, न खादन्नपि 'सुप्‌ सुपा’ इति समासः; यत्‌ जीवमान = जीवनशीलो 
अबति, ताच्छील्यवयोववनशक्तिषु चानश्‌’ इति सूत्रेण चानश्‌ प्रत्ययः, नायं 
gaa, जीवतेः परस्मैपदित्वात्तस्यानुपपत्तेः तत्‌, पशूनाम्‌ =वास्तविकानां 
गवादिपशूनाम्‌, परमम्‌ > श्रेष्ठ महद्‌, भागधेयम्‌ =भारयमस्ति । 

भावार्थः साहित्यविषयाद्यनमिज्ञः पुरुषो मानबोचितगुणैविरहितो नूनं 
पशुरेव । जात्या पशौ पुच्छविषाणयोगः, अत्र च नराकारे पशो न तावत्‌ पुच्छा- 
“दियोग इत्येव द्वयोरनयोरभेदः । अयं नराकार! पशुश्च तृगमभक्षयन्नपि यञ्जी- 
वति, तन्नूनं वास्तविकानां पशूनां महत्सोभाग्यम्‌, ( अन्यथा, अनेन पशुना 
तृणे भक्षिते सति ) तेषां पशूनां जीवनमेव सर्वथा विनष्टं स्यादिति । 

भाषा-साहिव्य,- सङ्गीत ( गाना, बजाना तथा नाचना ) और कला 
( शिल्प आदि ) से अपरिचित मनुष्य बिना पूँछ और सींग का साक्षात्‌ 


gee! वह तृण न खाकर भी जो जीवित रहता है, थह प्राकृत पशुओं के 
{लए बड़े सोभाग्य की वात है ॥ १२॥ ES 


पुनरपि मूर्खाणां नराणां पशुत्वं विशदीकुवंज्ञाह-- 
CC-0. तेष GAL AT , दा, DMA TTT: ॥ 
ते मत्यंलोके भुवि भारभूता मनुष्यरूपेण मृगाश्च रन्ति ॥१३॥ 


ललिता-बाला-संस्क्रृतहिन्दीव्या्योपेतम्‌ १२ 


अन्वय--येषां विद्या न तप: न, दानं न, ज्ञानं न, MS न, गुण: न, धम: 
न (ada), ते मत्यंलोके भुवि भारभूताः ( सन्तः ) मृगाः मनुष्यरूपेणः 
चरन्ति । 

व्याख्या-येषामिति । येषाम्‌ = मनुष्याणाम्‌, विद्या=व्याकरणा दिज्ञानम्‌ः 
न = नास्ति, तपः= कायक्लेशकरं त्रतादिकम्‌, न=नास्ति, दानम्‌ =सत्पाक्रे 
धनाद्यर्पणम्‌, न > नास्ति, ज्ञानम्‌ = सदसद्विवेक्ः, न=नास्ति, शीलम्‌ = 
सदाचरणम्‌, न=नास्लि, गुणः=दयादाक्षिण्पादिरूपोऽन्तगंतो धमंविशेषः, 
न=नास्ति, धर्मः = इष्टानिष्टबोधको विधिनिषेध्ात्मको वेदविहितकत्तंव्यविशेषः, 
न=नास्ति, ते = मनुष्याः, मत्यंलोके = मनुष्यलोके, gla, षष्ठ्र्थ सप्तमी, 
' पृथिव्या इत्यर्थः, भारमुताः = भारस्वरूपाः सन्तः निरथेकजीवना: कष्टकरा 
इति याबत्‌, मृगाः =पशवः एव, मनुष्यरूपेण = नराकारेण, चरन्ति=विच- 
` रन्ति । उपजातिवृत्तम्‌ । 
| भावार्थेः-विद्यादिभिविरहिताः पुरुषा मनुष्याकाराः पशव एव, आत्मनोः 
| भारेण पृथिबीमाक्रम्य क्लेशयतां तेषां जीवनं नूनं निरर्थकमिति । 

भाषा--जिन ( पुरुषों ' में विद्या, तप, दान, ज्ञान, शील ( सदाचार ), 
गुण तथा धमं नहीं है वे पृथ्वी के भारस्वख्प पशु ही हैं जो मनुष्य के रूप में: 
बिचरा करते हैं ॥ १३ ॥ 

“मुखेजनसंसगं: सवंप्रकारेण त्याज्य इत्याह-- 

वरं qdagig भ्रान्तं वनचरैः सह। 
न मूर्खजनसम्पकंः सुरेन्द्रभवनेष्वपि॥ १४॥ 

अन्वयः--वनचरेः सह पव॑तदुर्गेषु भ्रान्तं वरम्‌ ( किन्तु ) मूर्खजनसम्पर्कः. 
| सुरेन्द्रभवनेषु अपि न ( वरम्‌ अस्ति ) । 
ब्याख्या--वरमिति। वनचरैः = अरण्यवासिभिर्मानवैः, सह = साधँम्‌, पर्वेत- 
| दुर्गेषु =पवंतानां दुगंमेषु, स्थानेषु भ्रान्तम्‌ = भ्रमणम्‌, भावे क्त-प्रत्ययः | 
बरम्‌ = मनाक्‌ ( किस्बित्‌ ) प्रियम्‌, किन्तु मूलं जनसम्पकंः = मूर्खाणां सम्बन्धः । 
सुरेन्द्रभधनेष्वपि = दिव्येषु देवराजप्रासादेष्वपि, न वरम्‌ । APEC: | 

आवाथंः-क्लेशाबहेषु स्थानेषु नीरसैः सहः निवासः सुखावहेषु स्यानेषुः 

मूखसमागमापेक्षया5धिक श्रेष्ठ इति 
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१४ नीतिशतकम्‌ 


भाषा-पहाड़ों के दुर्गम स्थान में जङ्गलियों के साथ घूमना अच्छा, 
यरन्तु मूर्खो के साथ इन्द्र के महलों में भी रहना नहीं अच्छा ॥ १४ ॥ 
“अनादर: कवीन्द्राणां राज्ञो जडत्वसूबक? इत्येवं निरूपयति-- 
शास्त्रोपस्कृतशब्दसुन्द रगिरः शिष्यप्रदेयाऽऽगमा 
विख्याताः कवयो बसन्ति विषये यस्य प्रभोनिधेताः | 
तज्जाड्यं वसुधाधिपस्य कवयस्त्वर्थं विनापीश्वराः 


कुत्स्याः स्थुः कुपरीक्षका हि मणयो य॑ रघेतः पातिताः १५॥ 


अस्वयः--शास्रोपस्कृतशब्दसुर्दरगिरः शिष्यप्रदेयाऽऽगसाः बिख्पाताः 
कवयः यस्य प्रभोः विषये निर्धनाः ( सन्तः ) बसन्ति, तत्‌ वसुधाधिपस्य 


जाड्यम्‌, कवयः तु ad विना अपि ईश्वराः ( सस्ति | १ हि कुपरीक्षकाः 


कुत्स्याः स्युः यैः मणयः अर्घतः पातिताः | 
व्याख्या--शास्रोपस्क्ृतेति | शासतरोपस्कृतशब्दसुन्दरगिरः, शास्त्रैः = ब्याक- 


रणादिभिः उपस्कृताः= बलड्कृता: शुद्धाः तथा शब्दैः, सुन्दरा: = मनोहृराश्च | 
गिरः=वचनानि येषां ते ताहशाः, शिष्यप्रदेयागमाः शिष्येम्यः= अन्तेवासि- ' 


जनेभ्यः, प्रदेयाः= दातु योग्याः, {शक्षणीया इति यावत्‌, आगमाः = शास्त्राणि 


Ast ते तथामूताः, बिख्पाताः =लब्धकीतंपः, कवयः = कविजनाः, यस्थ | 
प्रभो: = राज्ञः, विषये = देशे, निध॑ना: =दरिद्राः सन्तः, वसन्ति = निवासं | 
gata, तत्‌ वसुधाधिपस्य = राज्ञः, जाडधम्‌ = मुखत्वं दोषोऽस्ति, कवयस्तु | 


अर्थ विनाऽपि =धनमन्तरेणापि, ईश्वराः = समर्थाः पुजनीयाः सन्ति। हिन 
निश्चयेन, कुपरीक्षकाः कुत्सिताः परीक्षकाः, वस्तुनो गुणागुणयोरयंथो चितां 
परीक्षा कर्तुमसमर्थाः पुरुषाः, कुत्स्याः = निन्दनीयाः, स्युः = भवेयुः, थैः = 
कुपरीक्षकैः, मणयः = बहुमूल्यानि, रत्नानि अर्घतः = मूल्यात्‌, 'मूल्ये पुजा वि- 
grads) इत्यमरः, पातिताः=न्यूनतां प्रापिताः । शादूलविक्री डितं वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--राजस्थानमाशषित्यापि कवयो यदि दैवान्निधंनाः स्युस्त तेषां 
अथोचितं समानमकुर्वनु रार्जव निन्दनीयः, कवीनां गुणस्य ततो न कापि 
हानि: ५ अमूल्यानि रत्नानि यदि कुपरीक्षका अत्पमुल्यानि कुर्युस्तहि सोऽयं 


तद्गुणानभिज्ञतारूपो दोषस्तेषां कुपरीक्षकाणामेव मस्तकमारूढः, रर 
ब्ुननिर्दोवाण्येबेति । „ ` रत्नानि 
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ललिता--बाला-संस्कृतहिन्दीब्याछ्योपेतम्‌ १५ 


भाषा--शात्रों के द्वारा अलङ्क्कत किये हुए शब्दों से सुन्दर वाणीवाले, 
तथा शिष्यों को शास्त्रों का उपदेश देनेवाले प्रसिद्ध कवि लोग जिस राजा के 
देश में निर्धन होकर रहते हँ, उस राजा की ही जड़ता ( इससे सूचित होती ) 
है, विद्वान्‌ कविलोग तो धन के बिना भी ईश्वर (पूज्य) हैं । क्योंकि बुरे पारखी 
ही निन्दा के योग्य हैं जिन्होंने रत्नों को मूल्य से गिरा दिया ( भर्थात्‌ उनका 
मुल्य घटा दिया ) ॥ १५ ॥ 

“राज्ञा विदुषांमांदरः करणीय' इत्यथेमिदानीमाविष्क्रोति-- 

हतुर्याति न गोचरं किमपि शं पुष्णाति यत्सवेदा- 
ऽप्यथिभ्मः प्रतिवाद्यमानमनिशं प्राप्तोति वृद्धि पराम्‌ । 
कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निधनं विद्याख्य़मन्तधेनं 
येषां तम्प्रति मानमुञ्झत नृपाः ! कस्तैः सह स्पर्धेते ॥१६॥ 

अन्वय :--यत्‌ हृतः गोचरं न याति संदा किमपि शं पुष्णाति, अथिभ्यः 
अनिश प्रतिपाद्यमानम्‌ अपि परां gfe प्राप्नोति,कल्पान्तेषु अपि निधनं न प्रयाति, 
सत्‌ विद्याख्यम्‌ अन्तध॑न येषां (समीपे ada), तानू प्रति हे पाः ! मानम्‌ उज्झत, 
सैः सह कः स्पर्धते ? 

व्याख्या--हतु रिति । यत्‌ हतुः= अपहरणं कतु प्रवृत्तस्य पुरुषस्य, गोचरं 
a याति = हस्तगतं न भवति, सवेदा = सरवेस्मिनु काले, किमपि = अनिवेचनोयम्‌, 
शम्‌ = कल्याणम्‌, पुष्णाति = वर्धयति, अथिस्यः = ग्राहृकेभ्यः, अनिशम्‌ = नित्यम्‌; 
प्रतिपाद्यमानमपि = दीयमानमपि, पराम्‌ = महतीम्‌, वृद्धिम्‌ = उन्नतिम्‌, प्राप्नोति= 
रभते, कल्गान्तेष्वपि = प्रझयकालेष्वपि, तिधनम्‌ = मृत्यु नाशमिति याबत्‌, न 
प्रयाति=न प्राप्तोति, तत्‌ विद्याख्यम्‌ = विद्यानामकम्‌, अन्तर्धेनम्‌ = गुप्तं धनम्‌, 
'येषाम्‌ = विदुषाम्‌, समीपे बतंते, तानु प्रति =तेषां बिदुषां बिषये, हे नृपाः | = 
'राजानः | मानम्‌ = तदीयतुच्छतासूचकं गवंम्‌, उज्झत =त्यजत, तैः = बिद्धः 
'सह= साकम्‌, 'साकं सत्रा समं पतह’ इत्यमरः, कः = पुरुषः, स्पधंते, सङ्घषंम्‌ = 
अभिमवेच्छां करोति ? न कोऽपीत्यर्थः शादूलविक्री डितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः='न चौरहार्यं न च राजहार्यमिःत्यादिविलक्षणगुणशालिना 
विद्याधनेन समृद्धा विद्वांसो धनमदार्धै राजभिनं कदाप्पवमाननीयाः । तानु 
विद्रद्दरान्‌ को दाऽभिभवितुमिच्छतीति । 
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१६ . नीतिशतकम्‌ 


भाषा--जो चुराने बाले के हाथ नहीं लगता, जो अनिवंचनीय कल्याण को 
सदा बढ़ाता रहता है, जो चाहनेवालों को नित्य देने पर भी परम वृद्धि को प्राप्त 
होता है मोर जो प्रलयकाल में भी नष्ट नहीं होता, वह विद्यारूपी गुप्त धन जिनके? 
पास है, उनके प्रति--ऐ राजाओ ! गर्वं दिखाना छोड़ दो । उनकी स्पर्धा ' 


( दबाने की इच्छा या बराबरी ) करने वाला कौन है ? ॥१६॥ ग 
“पण्डितप्रवरान्धनमदान्धा राजानस्तुच्छेन स्वात्मनो लक्ष्मीगुणेन लोभयितुं न 
शक्‍नुवन्ती त्याहू -- i 


अधिगतपरमार्थान्‌ पण्डितान्‌ मा$वमंस्था- 
स्तृणमिव लघु लक्ष्मीनँव तानु संरुणद्धि | 
अभिनवमदलेखाश्यामगण्डस्थलानां 
न भवति बिसतन्तुर्वारणं वारणानाघ्‌॥ १७॥ 

अन्वयः--( हे राजचु ! ) अधिगतपरमार्थान्‌ पण्डितानु मा अवमंस्थाः, ¦ 
लघु तृणम्‌ इव लक्ष्मीः तानु नैव संरुणद्धि। बिसतन्तुः अभिनवमदलेखाश्याम-* 
गण्डस्थलानां वारणानां वारणं न भवति। 

व्याख्या--अधिगतेति। हे राजन्‌ ! अधिगतपरमार्थाम्‌, अधिगतः = प्राप्त 
ज्ञात इति यावत्‌, परमार्थः = तत्वार्थो यैः तान्‌, पण्डितात्‌ = सुधियः, मा ` 
अवमंस्था न तिरस्कुरु, अवपूर्वान्मन्यतेछ्‌'ङि मध्यमपुरु्षकवचनमिदम्‌, न: 
माङ्योगे? इत्यनेन अडागमप्रतिषेधः, लघु = तुच्छम्‌, तृणमिव = घास इव, 
लक्ष्मी: = श्रीः ( सम्पत्तिः ), तान्नु = पण्डितान्‌, नैव संरुणद्धि = न कदापि 
संरोद्घु ( वशीकतु” ) शक्नोति । अत्रोदाहरणमाहृ--बिसतन्तुः = कमलनाल-' 
सूत्रम्‌, अभिनवमदलेखाश्याम गण्डस्थलानाम्‌, अभिनवा = नवीना या मदलेखा == 
मदजलपङ्क्तिः तया ध्यामानि = कृष्णवर्णानि गण्डस्थलानि = कपोलभित्तयः ये ai 
तथामूतानाम, वारणानाम्‌ = गजानाम्‌, 'मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो वारण: 
करी” इत्यमरः, वारणम्‌ =रोधकं बन्धनोपयुक्तं वंस्तु इति यावतु, न भवति = | 
न जायते । 

झावार्थ:--सूक्ष्मेण मृणालसूत्रेण मदमत्तानां हस्तिनां बन्धने यथा न 
सम्भवति, तथा लक्ष्मी तुच्छतृणतुस्थां मन्यमाना लोभशून्यास्ते तात्त्विका: पण्डिता 


न कदापि तया लक्ष्म्या ado वशीकतु शक्या इति। 
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भाषा--( हे राजन ! ) तत्त्व ( असली बात ) को जानने वाले पण्डितों 

अपमान त करो | तुच्छ तृण की भाँति लक्ष्मी उन्हे बाँध नहीं सकती 
वश में नहीं कर सकती ) । कमलनाल के सूत्र से ताजे मद की लकीर से 
ले गण्डस्थलवाले हाथियों का वारण ( बन्धन ) नहीं हो सकता ॥ १७ ॥ 

'क्थच्चिस्कुपिते मूढेन राजा विदुषामनादरः मुखेन कर्ते शक्यते, किन्तु 
af गुणानपहतु' तस्य कापि शक्तिर्नास्तं 'त्युदाहरणमुखेनाह- 

अम्भोजिनोवनबिहारविलोसमेव 
हंसस्य हन्ति नितरां कुपितो विधाता | 
न त्वस्य दुग्धजलभेदविधौ प्रसिद्धां 
वैदरध्यकीतिमपहतुंमसौ समर्थः ॥ १८॥ 

अन्वय--कुपितः विधाता हंसस्य, अम्भोजिनीवनविहारविलासम्‌ एव 
नतरां हन्ति, तु असो अस्य दूग्धजलभेदविधौ प्रसिद्धाम्‌ वैदग्ध्यकी तिम्‌ 
पहतु' न सपथ: । 

व्याख्या- बम्भोजिनीति । कुपितः = क्रुः, विधाता = प्रजापतित्रह्म 
ष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता” इत्यमरः, हंसस्य = हंसनामकस्य पक्षिणः, अम्भो- 
जनीबनविहारविलासम्‌, अम्भोजिन्याः = कमछिन्याः वनम्‌ = समुह तस्मिन 
बहारः=क्रीडा तस्य विलासः = आनन्द इति यावत्‌, तम्‌, एव = केवलम्‌ 
नतराम्‌ =अत्यम्तम्‌ सर्वथेति यावत्‌, हन्ति =नाशयति, तु =किग्तु, मसो = 
ह्या, अस्प = हंसस्य, दुरधजलभेदविधौ, दुग्धं = क्षीरं च जलं=सलिलं चेति 
{ग्धजले तयोः भेदः = पृथग्भावः तस्य fafa: = विधानम्‌ तस्मिन्‌, प्रसिद्धाम्‌ = 
विर्पाताम्‌, वैदरध्यकीतिम्‌, वैदरष्यम्‌ = बिदग्धस्य भावः चातुरम्‌, भवार्थं 
:यञप्रत्पयः, तदेव कीति; =यशः गुण इति याबत्‌, ताम्‌, ‘aq: alia: समज्ञा 
च? इत्यमरः, अपहतु = नाशयितुम्‌, न समर्थ: उन क्षम: । 

भावाथं:--हंसोपरि ब्रह्मा क्रुदश्चेत्ताह हंसस्य कमलेन सह समागमं न 
कर्यात, किन्तु नीरक्षोरयोमिश्रितयो: पृथक्करणं नाम तदीयं गुणमपहतु' 
ब्रह्मणोऽपि नास्ति यथा सामर्थ्यम्‌, तथा पण्डितानामनादरो राज्ञः सुकरः 
किन्तु तद्गुणापहारोऽत्यन्तं दुष्कर इति | 
।  भाषा-ऽक्रुड जहाः हूंस।का/ कम छिनी के. तत, मे, विहार करता. ही, कदस 
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१८ नीतिशतकम्‌ 


रोक सकता ( छुड़ा सकता ) है न कि इसके दूध और जल को दूर करने 
विख्यात चातुयं को नष्ट करने में समथ हो सकता है ॥ १८ ॥ 
faga भूषणं पूंसामि'त्याह-- 
केयूराणि न भूषयस्ति पुरुषं हारा न चन्द्रोज्ज्बला 
न स्नानं न विलेपनं न कुसुमं नालङ्कृता मूर्धजाः | 
वाण्येका समलङ्करोति पुरुष या संस्कृता aad 
क्षीयन्ते खलु भूषणानि, सततं वाग्भूषणं भूषणस्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वयः--केयूराणि पुरुषं न भूषयन्ति, चन्द्रोज्ज्वलाः हाराः न, स्नानं। 
विलेपनं न, कुसुमं न, अलंकृताः मूधेजाः न । एका वाणी पुरुषं समलङ्करो 
या संस्कृता धार्यते । खलु मृषणानि क्षीयन्ते, ( किन्तु ) वाग्मृषणं सतत भूष 
(भवति )। 
व्याख्या--केयूराणी ति। केयूराणि = बाहुमुषणविशेषा अङ्गदानि, पुरुषम्‌ 
मनुष्यम्‌, न सूषयन्ति = नालङ्‌ कुं न्ति, चन्द्रोज्ज्वलाः = चन्द्रवद्‌ धव 
प्रकाशमानाः, हाराः = मुक्तादिमणिनिमिता लम्बमानाः स्रजः RAT 
विशेषाः, न भूषयन्ति, स्तानम्‌ = अवगाहनम्‌, न सूषयतीति वचनविर्पा 
णामः, विलेपनम्‌ = शरीरे बिलिप्यमानं चन्दनादिद्रव्यम्‌, न सूर्या 
कुसुमम्‌ = पुष्पम्‌, “प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌? इत्यमरः' न मूषय ति, अलंकृताः 
प्रसाधिताः स्वेच्छानुसारं कङ्कतिकया सरलतां वक्रतां च प्रापिता इति यावः 
मूर्धजा = मूर्धेति मस्तके जाताः केशाः, “सप्तम्यां जनेर्डः इति डप्रत्ययः, 
भषयस्ति । एका =केवला, वाणी =बाग्‌ वचनमिति यावत्‌, पुरुषम्‌! 
मनुष्यम्‌, सप्तलड्धू रोति = सम्यग्‌ मुषयति, या =वाणी, संस्कृता =व्पाकरणा 
संस्कारेण शुद्धा, धार्यते = मुखे स्थाप्यते । खलु > निश्चयेन, भूषणानि ai 
घारणीयाः aqua अलङ्काराः, क्षीयन्ते= कालक्रमेण नश्यन्ति, किं 
वाग्मूषणम्‌, वागेव=बचनमेव मूषणम्‌ -- अलद्धूारः, सततम्‌ = अनिशः 
नित्यमिति यावत्‌, “सततेऽनारताश्रान्तसन्तताऽविरताऽनिशम्‌? इत्यमरः मषणम्‌ः 
meg भवति | "aca 
भावार्थः--केयूरादिकं यद्यपि शरीरशोभां सम्पादयति तथापि तेन सः 
पृंसामस्थिरं सौन्दर्यं भवति, शुद्धा वाणीं पुनः सवदा वतंमानं सोस्दय॑ननयती 
सेत सम्पादित FAA TET, विष, बति, ८० | 
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भाषा--पुरुष को न तो बाजूबन्द ही भूषित करते हैं, न चन्द्रमा के समान 
उज्ज्वल हार, न स्नान, न ( चन्दनादि का ) लेपन, न फूछ और न Tar हुए 
जाल ही । केवल वाणी ही पुरुष को भलीभाँति भूषित करती है, जो व्याकरण 
परादि से शुद्ध करके धारण की जाती है। और भूषण तो ( कालक्रम से ) नष्ट 
डो जाते हैं, परन्तु वाणीरूपी भूषण नित्य रहने वाला भूषण है ॥ १९ ॥ 

विद्याया महिमानं निरूपयति-- 

विद्या नाम नरस्य रूपमधिक प्रच्छन्नगुप्तं धनं 
बिद्या भोगकरी यशःसुखकरी विद्या गुरूणां गुरुः । 
विद्या बन्धुजनो विदेशगमने विद्या परा देवता 
विद्या राजसु पूज्यते न तु घनं विद्याविहीनः प गुः॥२०॥ 

अन्वयः-विद्या नाम नरस्य अधिकं रूपम्‌ तथा प्रच्छन्नगुप्तं घनम्‌ (अस्ति), 
विद्या भोगकरी यशःसुखकरी, विद्या gent गुरः, विद्या विदेशगमने बन्धुजनः, 
विद्या परा देवता, विद्या राजसु पुज्यते, धनं तु न ( अतः ) विद्याविहीनः 
पशुः ( अस्ति ) । 

व्याख्या—विद्येति | बिद्या नाम ='विद्ये'ति प्रसिद्धे ज्ञानमयं वस्तु नाम- 
शब्द: प्रसिद्धो, नरस्य=मनुष्षस्य, अधिकम्‌ =अत्यन्तं श्रेष्ठमिक्लि यावत्‌, 
रूपम्‌ =स्वरूपम्‌ तथा प्रच्छन्नगुप्तम्‌, प्रच्छने = गुधतद्वारे मुखे गुप्तम्‌ = सुरक्षितम्‌ 
अत्यन्तं गुप्तमिति यावत्‌, 'प्रच्छञ्नमन्तरद्वारं स्यादि'त्यमरः, धनम्‌ = द्रव्यम्‌, 
अस्ति, विद्या, भोगकरी, भोगानु =स्रक्वन्दनवनितादिभोग्यपदार्थाम्‌ 
करोति =सम्पादयतीति तादृशी, यशःसुखकरी, यशः =कीत्ति, सुखम्‌ = आनन्दं 
च करोति =वितनोतीति तथामृता, 'यशः alfa, समज्ञा च' इति 'स्पादा- 
नन्दातुरानन्दशर्मशातसुखानि a इति चामरी, विद्या, गुरूणाम्‌ = महृतां श्रोष्ठा- 
नाम्‌, गुरुः महती श्रेष्ठा, विद्या, विदेशगमने = परदेशयात्रायाम्‌, बन्घु- 
'जनः = हितकारकस्वात्मीयस्निग्धजनसहृशोति यावत्‌, विद्या, परा = उत्कृष्टा, 
देवता = देवस्वरूपा, देवशब्दात्स्वार्थे तरू, Bada प्रसन्ना सतो सर्वाथंदात्रीति 
यावत्‌, विद्या, राजसु = राजमध्ये, पूज्यते = द्वियते, घनं तु = वित्तं तु ‘zat 
वित्त स्वापतेयं रिक्थसृक्थं घन बसु’ इत्यमरः, T= कतगृणविथिष् पुज्य 
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नास्तीत्ययंः, अतः, बिद्या बिर नः=विद्यया विरहितः पुरुषः, पशुः =पशुरेवास्ति। 


| 





२० नीतिशतकम्‌ 


भावार्थ:--सवंतः सहायतां विरतन्तो पुजास्थानं भोगैश्वर्यादिप्रदायिनी 
जगति परमोपयोगिनी विद्या किल बहूनां गुणानां निवासभूमिः । विद्ययैव 
मनुष्यो मनुष्यत्वं लभते, तया विना स नूनं विचारशूव्योऽकिच्चित्करः| 
पशुरवेति | 

भाषा--विद्या ही मनुष्य का श्रेष्ठ स्वरूप तथा अत्यन्त गुप्त धन है।' 
बिद्या (aq आदि ) भोग को उत्पन्न करनेत्राली और यश तथा ag को 
देनेवाली है । विद्या godt की भी गुरु ( अर्थात्‌ उनसे भी अधिक पुज्य ) 
है । विदेशयात्रा में विद्या कुटुम्ब का काम करती है । विद्या सबसे बड़ी देवी 
है। राजाओं के यहाँ विद्या ही पूजित होती है, न कि घन । इसलिए विद्या 
से रहित पुरुष पशु है ॥ २० " 

इदानी धनापेक्षया विद्याया: तैस्तैरुदाहरणदंशंयति-- 

क्षान्तिश्चेत्‌ कवचेत कि किमरिभिः क्रोधोऽस्ति चेद्‌ देहिनां 

ज्ञातिश्चेदनलेन कि यदि सुहृदिव्योषधैः कि फलम्‌ । 

कि सर्पेर्यदि दुर्जनाः किमु धनैविद्याऽनवद्या यदि ८ 

ater चेत्किमु भूषणे: सुकविता यद्यस्ति राज्येन किम! २१॥ _ 

अन्वयः--देहिनां क्षान्ति चेत्‌ ( तहि) कवचेन कि फल, क्रोधः अस्ति 
चेत्‌ अरिभिः किम्‌, ज्ञातिः चेत्‌ अनलेन किम्‌ यदि सुहृत्‌ दिव्योषधेः किम्‌ | 
यदि estat: ad: किम्‌ । यदि अनवद्या विद्या धनैः किमु, ब्रीडा चेत्‌ मूषर्णः 
fing, यदि सुकविता अस्ति राज्येन किम्‌ । 

व्याख्या--क्षान्तिश्चेदिति। देहिनाम्‌, देहः == शरीरं येषामस्ति ते देहिनः 
तेषां मनुष्याणामिति याबत्‌, क्षान्तिः=क्षमा, चेत्‌=यदि (अस्ति तहि) 
कवचेन =वर्मणा लोहमयेन शरीराच्छांदनविशेषेण, 'तनुत्रं aq दंशनम्‌, 
उरश्छदः कङ्कटको जगरः कवचोऽस्नियाम्‌' इत्यमरः, कि फलम्‌ = कि प्रयोजनम्‌, 
शत्रोः प्रहारान्‌ मगणपतः क्षमाशीलस्य शरीरे रक्षकस्य कवचस्य प्रयोजन 
किमपि नास्तीत्यथंः, क्रोध: उ रोषः 'कोपक्रोधाऽपषंरोषप्रतिधाः इत्यमरः 
अस्ति चेत्‌ः=यदि वर्तते, ( तहि) अरिमिः=शन्तुभिः, किम्‌, जियत इतिं 
शेष: THATS MA, विद्यमाने शनक) कि नाम तस्माद्रधिकमनर्श कतुं 
शब्नुयुः । ज्ञातिः=दायादः सुतबान्धवादिवगं इति यावत्‌ चेत्‌ =यदिः( तहि ) 


ललिता-बाला-संस्कृत हिन्दी व्यास्योपेतम्‌ २१ 


अनलेन = अग्निना, कि प्रयोजनम्‌, अग्निवद्‌ दायादाः सन्तापयन्ती ति 
दायादेषु सत्सु AG? प्रयोजनं नास्त्येवेत्यर्थः; यदि = चेत्‌, सुहृत्‌ = मित्रम्‌, 
‘aq मित्रं सखा सुहृत्‌? इत्यमरः, ( तहि ) दिव्यौषर्धैः = गुणातिशयशालिभिः 
भेषजैः, कि फलम्‌, हितकारिणि मित्रे सति हितप्राप्त्यर्थ पुनदिव्योषधसेवनं 
निष्फलमेव | यदि=चेत्‌, gaat: = खलाः (सस्ति तहि) aq: = मुजङ्गमैः 
‘ad: पृदाकुर्भुजगो सुञङ्गोऽहिभ्‌जङ्गमः' इत्यमरः, fe क्रियते, प्राणघाषो 
नाम सर्पाणां कार्य gata fad, ततो दुजेनेषु सत्सु सर्माणामावश्यकतैब, 
का ? यदि=चेत्‌, अनवद्या = निर्दोषा, विद्या =ज्ञानन्‌, तहि, धनैः = वित्तैः, 
किमु=कि प्रयोजनम्‌; सर्वार्थसाधिकायां बिद्यायां सत्यां धनस्य प्रयोजनं 
विशिष्टं पुनः कि नाम स्थात्‌ ? ब्रीडा =लज्जा, महत्सु विनयप्रदशंकः सङ्कीद 
इति याबत्‌, चेत्‌ =यदि, भवेत्‌, (तहि) भूषणे: = अलङ्कारः, किमु =i 
प्रयोजनम्‌, ब्रीडा ( विनयापरपर्यायः सङ्कोचः ) भूषणानि च शरीरशोभां 
बर्धयस्तीति व्रीडायाँ विद्यमानायां भूषणानां प्रयोजनमेव किम्‌ ? यदि चेत्‌, 


a 


सुकविता = सुन्दरं कवित्वम्‌, अस्ति = विद्यते, तहि राज्येन = लोका विपत्येन, 
किम्‌ ? व्यर्थमेव तत्‌; सुखप्रापिस्तया सर्वेषां वशोकरणं सत्कवितया राज्येन 
च. सम्भवतीति सत्कवितागुणे वर्तमाने राज्ये व्यर्थमेवेत्यर्थः । अत्र क्षान्त्यादिभिः 
' कवचादीनां. व्यर्थत्वं प्रतिपाद्य कविना धनस्य गौणत्वं विद्यायाश्च मुख्यत्वं ढं 
गूढं स्वापितम्‌ । शादू'लविक्री डितं वृत्तम्‌ | 

भ'वार्थ:--क्षान्ति (क्षमा ) प्रभृतिक हि कवचादिश्‍्यो विशेषेण शरीरः 
संरक्षणादिकं कार्यं कतु' शक्नोतीति । अयं श्लोक: क्षमा शरीरं भूषयति, 
क्रोधः पुरषं नाशयति, ज्ञातिः सन्तापयति, faa fed करोति, दुर्जनाः प्राण- 
चातका भवन्ति विद्या सर्व साधयति, ब्रीडा शोपरां वर्धति, सत्कविता च 


जनान्‌ वशीकरोती”त्येवं नी तेरपदेशं सम्यगुद्घो षयतीत्यलम्‌ । : 
भाषा--मनुष्यों में यदि क्षमा हो तो कवच की क्या आवश्यकता, क्रोध 


हो तो शत्रुओं का क्या प्रयोजन, ब्रिराद?ी के लोग हों तो आग का क्या 
काम, faa हो तो उत्तम ओषधों से क्या लाम, gaa हों तो सपो का क्या 
काम, निर्दोष विद्या हो तो घन की वया आवश्यकता, शमे हो तो गहनों से 
बया HARE, HAF, कविता हो तो राज्य से कया प्रयोजन ॥ २१ ॥ 
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२२ नोतिशतकम्‌ 


अवश्यं सङ्ग्राह्यं लोकस्थितेः स्थापके पुरुषाणां गुणविशेषं दर्शयति--- 
दाक्षिण्यं स्वजने दया परिजने शाठयं सदा दुर्जने 
प्रीतिः साधुजने नयो नृपजने विद्वज्जने वार्जवस्‌ । 
शोय शत्रुजने क्षमा गुरुजने कान्ताजने धृष्टता 
ये चेवं पुरुषाः कलासु कुशलास्तेष्वेव लोकस्थितिः ॥ २२ ॥ 
अन्वयः-- स्वजने दाक्षिण्यम्‌, परिजने दया, दुजेने सदा शाठ्यम्‌, साधु, 
जने प्रीतिः', उपजने नयः, विद्वने च आर्जवम्‌, शत्रुजने शौयंम्‌, gest’ 
क्षमा, कान्ताजने year ( उचिता) एवं ये च पुरुषाः कलासु कुशलाः 


( सन्ति ), तेषु एव लोकस्थितिः ( ada ) । 

व्याख्या-दाक्षिण्यमिति | स्वजने = पुत्रकसत्राद्यात्मीयवर्गे, दाक्षिप्यम्‌ =` 
ओदार्यम्‌, आनुकुल्यमिति यावत्‌; परिजने = सेबकादिवगें, 'परजने' इति पारे 
स्वस्माद्धिन्ते जने इत्यर्थः, दया कृपा कृपा दयाऽनुकम्पा स्या'दित्यमरः, 
दुजँने ऊदुष्टे जने, सदा=सवंस्मिषु काले, शाठ्यम्‌ = वश्चकत्वम्‌, साधुजने 
=सञ्जने, प्रीतिः = प्रेम, पजने =राजसु, नयः=मनुवतेनरूपा नीतिः 
विद्वज्जने च = पण्डितेषु च, आजंवस्‌ = सरलता, निष्कपटतेति यावत, 'आर्ज- | 
बामि'ति ऋजुशब्दाद भावेऽणप्रत्ययः, शत्रुजने =वैरिषु, शौर्यम्‌ = विक्रमः, गुरुः 
i जने =पूउ4षु, क्षमा = सहनशीलता, गुरूणां परुषवचनानि सोढुं शक्तिरिति 
यावत्‌, कान्ताजने -- छ्लीषु, धृष्टता =प्रगल्मता, स्वप्रभुत्वस्थापनमिति यावत्‌, 
उचिता । एवम्‌ = अनेन रूपेण, ये च पुरुषाः=ये पुनजंनाः, कलासु = पूर्वोक्त- 
+ व्यवद्वारचातुर्यादिषु गुणेषु, कुशलाः = निपुणाः ala, तेष्वेव = तेषां पुरुषाः 
णामाश्रयेणवेति यावत्‌, लोकस्थितिः लोकस्य = संसारस्य स्थितिः = सत्ता 
ada, शादू लविक्री डितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थे स्वजनदाक्षिष्पादीचु लोकव्यवहारोचितान्‌ गुणात संश्चयन्तो 
लोकस्थितेः स्थापकाः सजना एव लोकानु विनयं शिक्षयित्‌ प्रभवन्तीति । 

भाषा--अपने लोगों ( पुत्र-कलत्र आदि) के साथ उदारता, सेवक 
लोगों के साथ दया, दुष्टों के साथ दुष्टता, सजनों के साथ प्रीति, राजा 
लोगों के साथ नीति, विद्वानों के साथ सीधापन, शत्रुओं के साथ शरता, 
गुरुजनों के साथ क्षमा ( सहनशीलता ), तथा ज्ियों के साथ घृष्टता । जो 


रोग_इस प्रकार की कलाओं ले निएण हैं तरही मुरार Cem gar है ॥ २२॥ | 





ललिता-बाला-संस्क्ृत हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ २३ 
सत्पङ्गतेमं हिमानं वर्णयति-- 
जाड्यं धियो हरति सिञ्चति वाचि सत्यं 
मानोन्नति दिशति पापमपाकरोति! 
चेतः प्रसादयति दिक्षु तनोति फीत्ति 
सत्सङ्गतिः कथय कि न करोति पृंसास्र ! ॥ २३॥ 
अन्वयः--धियः जाड्यं हरति, वाचि सत्यं सिञ्चति, मानोन्नति दिशति, 
गापम्‌, अपाकरोतिः केतः प्रसादयतिः दिक्षु कीर्ति तनोति ( हे मनुष्य ? ) कथय 
पत्सद्धतिः पुंसां कि न करोति । 
व्याख्या - जाड्यमिति । धियः = बुद्ध, 'बुद्धिमंनोषा धिषणा घीः' 
इत्यमर:, जाड्यप = मन्दताम्‌, हरति = नाशयतिः वाचि = वचने, सत्यम्‌ = 
सत्यताम्‌, सिञ्चति = पल्लवपति स्थापयतीति यावत्‌, मानोन्नतिम्‌, मानस्य = 
आदरस्य उन्नतिः वृद्धि: ताम्‌, दिशति = सम्पादयति, पापम्‌ = किल्विषम्‌ “पापं 
क्रिल्विषकल्पषम्‌? इत्यमरः, प्रसादयति = प्रसन्न निर्मलं करोति, दिक्षु = काष्ठासु, 
“दिशस्तु ककुभः झाष्ठा' इत्यमरः, कीतिम्‌ = यशः, तनोति = विस्तारयति, 
( हे मनुष्य | ) कथय = ब्रूहि, सत्सङ्गतिः = सत्पुरुषाणां सहवासः, पुंसास्‌ = 
पुरुषाणाम्‌, “स्युः पुमांसः पञ्चजनाः पुरुषा? इत्यपरः, किम्‌ --कार्यम, न करोति= 
न विदधाति ? अति तु सवे करोति | बसन्तलिकाकृतम्‌ | 
झावार्थ$- वुद्धि मान्यहरणं सत्यवचनप्रयोगं मानवृद्धि पापनाशं मन: प्रसाद 
'यशश्च साम्पादयता सत्सङ्गमेन पुरुषाणां कि कि कार्ये न साध्यते ? नूनं सर्वार्थ- 
शाधकः सत्सङ्गम इति । 
भाषा--बुद्धि की मन्दता को दूर करता हैं, बाणी में सत्यता को पल्लवित 
करता है, ऊँचा सम्मान प्रदान करता है, पाप को दूर करता है, चित्त को प्रसन्न 


करता है तथा दिशाओं में यश फैलाता है। बताओ, सज्जनों का साथ पुरुषों के 
लिए क्या नहीं करता है ॥ २३ ॥ 


साम्प्रतं +वीन्द्राणां सवोत्कृष्टत्वं दशेषति । 

जयन्ति ते सुकृतिनो रससिद्धाः कवीश्वराः । 

नास्ति येषां यशःकाये जरामरणजं भयम्‌ ॥ २४ ७ 
| अस्वय $--सुकृतिनः रससिद्धाः ते कवीश्वराः जयन्ति येषां यशःकाये जरा- 
| १ मरणज WALT nar Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 
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व्याख्या--जयन्ती ति। सुकृतिन: = पुण्यवन्तो धन्याश्च, “सुकृती goa 
घन्य' इत्यमरः, रससिद्धाः, रसेषुन्श्वुङ्गारादिषु पारदादिषु वा सिद्धाः = fags 
पारङ्गताः, ते प्रसिद्धाः बाल्मी किव्यासकालिदासप्रभृतयः, कवीश्वराः=्क्रान्तदशि 
सिद्धसरस्वतीका महाकवयः, जयन्तिन्सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते, येषाम्‌ = महाकवीना | 
यशःकाये = की तिरूपे शरीरै, जरामरणजम्‌, जरा = वार्धक्यम्‌ मरणम्‌ = Hey 
ताभ्यां जातम्‌ = उत्पन्नम्‌, भयम्‌ = भीतिः, “भी तिर्भी: साध्वसं भयम्‌? इत्यम 
नास्ति =a विद्यते । 
भावाथे:--अह्दो ! श्रीमतां धव्यानां पुण्यात्मनां रसिकशिरोमणी 
हाकबीनां प्रशंसनीयो महिमा, येषां दिगन्तव्यापिनी कीतिनित्यं नवेव जागरू 
वर्तेत इढि । 
भाषा--सब wi में सिद्ध तया पुण्दवाचु वे महाकवि-लोग सबसे बढ़व 
हैं जिनके, यशरूपी शरीर को बुढ़ापे और मृत्यु का भय नहीं है ॥२४॥ 
“सर्वान्तर्यामिनो भगवती विष्णोः करुणा सवं तम्वादयती 'त्याह-- 
सूनुः सच्चरितः सती प्रियतमा स्वामी प्रसादोन्मुखः 
स्तिर्धं मित्रमवञ़्कः परिजनो निःक्लेशलेशं मनः । 
आकारो रुचिरः स्थिरश्च विभवो विद्यावदातं मुखं 
तुष्टे विष्टपकष्टहारि'ण हरो सम्प्राप्यते देहिना ॥ २५॥ 
अच्वयः--विष्टपकष्टहारिणि हरी तुष्टे सति देहिना सच्चरितः सूनु , सः 
प्रियतमा, प्रसादोन्मुखः स्वामी, स्निग्ध मित्रम्‌, saga: परिजन , नि क्लेशते 
मनः, रुचिरः arate: fears विभवः, विद्याबदातं मुखं च (इति ad) सम्प्राप्यते 
व्याख्या- सूनुरिति । विष्टवकष्टहारिणि, विद्टपस्य = जगतः, “वि! 
सुवनं जगत्‌’ इत्यमरः, कष्टानि = दुःखानि हृतम्‌ = नाशयितं शीलमस्येते 
. तादृशे, हरौ = बिष्णो परमात्मनि, दृष्टे सति = प्रसन्ने सति, देहिना = मनुष्येण 
सच्चरितः = सदाचरणशोल:, सूनुः = पुत्रः, 'आत्मजस्तनयः सूनुः सुतः पुत्र 
इत्यमरः, सती = साध्वी पतित्रता, प्रियतमा = भार्या, प्रसादोन्मुषः, प्रसादे 2 
_प्रसन्नतायाम्‌ प्रसादस्तु प्रसन्नता? इत्यमरः, उन्मृरः = तत्परः, स्वामी -- म 


«अतु. तुटे विशपुहादिगीरहरी' इति, पाठो,प्रज्यात्तरे बरकत | 
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स्निग्धम्‌ =स्नेहयुक्तम्‌, मित्रम्‌ = सला, अवच्चक: = विश्वासपात्रम्‌, परिजनः = 
सेवकवगे:, निःक्लेशलेशम्‌, नितः क्लेशलेशः =स्वल्पमपि दुःखं यस्मात्तत्‌, 
मन; = चित्तम्‌, रुचिरः = सुन्दर), आकारः =स्वरूप्रम्‌, स्थितः = अव्ययः, सव॑दा 
वर्तमान इति यावत्‌, विभवः = ऐश्वयंम्‌, विद्यावदातम्‌, विद्यया =ज्ञानेन 
अवदातम्‌ = निमंलम्‌, मुखम्‌ =वदनं चेत्येतत्सवं, सम्प्राप्यते = सम्यग्‌ लभ्षते | 
शादू लविक़ी डितँ वृत्तम्‌ | 

भावार्थ:--सत्पुत्रकलत्रादिश्रा प्िभंगवत: प्रधादेनेव भवतीति | 

भाषा--संसार के कष्ट को हरनेवाले भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर मनुष्य 
को सदाचारी पुत्र, पतिब्रता भार्या, प्रसन्न होनेवाला स्वाप्री, स्नेहयुक्त मित्र, 
विश्वासपात्र सेवक, सर्वथा क्लेशों से रहित ( शान्त ) वित्त, मुन्दर स्वरूप, 
स्थायी सम्पत्ति, विद्या से fade मुख, ये सब मिलते है ॥ २५ Ul 

मनुष्याणां कल्याणस्य पन्थानं निरूपयति-- 
प्राणाघातास्निवृत्तिः परधनहरणे संयमः सत्यवाक्यं 
वाले शक्तया प्रदानं युवतिजनऊथामूकभावः परेषाम्‌ | 
तृष्णात्रोतोविभज्भी गुरुषु च विनयः सर्वे भूतानुकम्पा 
सामान्यः सर्वंशास्त्रेष्वनुपहतविधिः श्रेयसामेष पन्थाः ॥ २६ ॥ 

अन्वयः प्राणाघातात्‌ निवृत्तिः, परधनहरणे संयमः, सत्पवाक्यम्‌, काले 
meat प्रदातम्‌, परेषां युवतिजनकथामृऋप्ताव:, तृष्णास्रोतोविभङ्ग:, गुरुषु 
विनयः, सर्वभूतानुकम्पा च एषः सर्गशास्त्रेष अनुपहतविधिः सामान्य: श्रेयसां 
'पन्थाः (अस्ति ) । 

व्याख्या--प्राणाघातादिति । प्राणाघाताम्‌, प्राणानाम्‌ = असूनास्‌ 
आघातः = हृत्या पीडनं च तस्मात्‌, निवृत्ति = विमुखता, परधनहरणें, परेषां = 
अत्येषां धनस्य = वित्तस्य हरणम्‌ = लुण्ठनं तस्मितु, संयमः = मनको विग्रह; 
-अप्रवृत्तिरिति यावत्‌, सत्यवाक्यम्‌ = यथार्थभाषणम्‌, काले = योग्ये समये, 
-शबत्या = स्वस्तमरथ्यानुसारम्‌, प्रदानम्‌ = धनादिविदरणम्‌, परेषाम्‌ = अन्येषाँ 
पुरुषाणाम्‌ ( इदं युवतिशब्देन सम्बध्यते ), युवतिजनकथामुकभावः, मुवंति- 
जनकथासु = ख्रीविषयकवार्तासु मुकमावः = मोनम, . तृष्णास्रोती विभजू$, 
तृष्णायाध्नाे्रस्यः खतरा लम एड जाप, तिभङ्ग त । रोति) गुण् > 
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पूज्येषु, विनय: नम्रता, सवंभूतानुकम्पा च, स्वेषु = अखिलेषु सूतेषु प्राणिषु 
अनुकम्पा = दया च, एषः = अथम्‌, स्वंशास्त्रेषु = सर्वेष्वागमेषु अनुपहत विधिः, 
अनुपहत =अक्षुण्णः, अनुस्यूत इति याबत्‌, विधिः=बिधानं यस्य सः, विधिविधाने 
दैवेऽवि’ इत्यमरः, सामान्यः = सकलजनसाधारणः, श्रेयसाम्‌ = कल्पाणानाम्‌, 
पन्थाः=मागंः अस्ति । स्रग्जरावृत्तम्‌ | 

भावार्थः-सर्वजनसुखकारितता चोर्यराहित्यं सत्यवादित्वं दानशीलता 
पर्रीजनकथायामप्रवृत्तिर्लो शून्णता नम्रता सर्वानुग्रहबुद्धिशचेत्येतानि सर्धाणि 
पुरुषं कल्याणपथं नयन्तीति | 


भाषा--जीवहिसा से दूर रहना, दूसरे के धन के हरण से चित्त को 
रोकना, सत्र बोलना, उचित समय पर सामथ्यं के अनुसार दान देना, पराई 
fact की चर्चा के समय मौन धारण करना, तृष्णा के प्रवाह को रोकना | 
गुरुजनों के प्रति नम्रता रखना, तथा सब जीवों पर दया दिखलाना, यही सब 
mel में अप्रतिषिद्ध ( उचित ) विधिवाला सर्वजनसाधारण कल्याण का , 
मार्ग है ॥ २६ ॥ 

-अधममघ्यमोत्तमानां सर्वेषां पुरुषाणां कार्यंसम्पादनविधो कीदशी स्थिति- | 
भंवती'ति प्रतिपादयति-- 


> प्रारभ्यते न खलु विध्नभयेन नोचेः 
प्रारभ्ष विघ्तविहिता विरमन्ति मध्याः। 
विघ्नैः ga: पुनरपि प्रतिहन्यमाताः 
प्रारब्धमुत्ततजना न परित्यजन्ति ॥ २७॥ - 
अन्वयः-नीचैः बिघ्तभयेन न प्रारभ्यते खलु, मध्या; प्रारम्य विघ्नविहिताः 
विरमन्ति;उत्तमजनाः विध्न पुनः पुनः प्रतिहन्यमानाः अपि प्रारब्धं परित्यजन्ति 
व्याख्या-प्रारम्य इति । नीचे. = अधमैः पुरुषः, विघ्नभयेन, विध्तेम्य = 
कार्यनाशकेम्यः प्रतयूहेभ्यः, 'विघ्नोऽन्तरायः प्रत्यूहः? इत्यमरः, भयेन = 
भीत्या कारणेन, म प्रारभ्यते = कार्यारम्भ एव न क्रियते । मध्या; = नोत्तमा 
न चाधमाः किन्तु मघ्यमस्थितिकाः साधारणाः, जनाः, प्रारभ्य = कार्यारम्भं 
कृत्वा८ऽिनङग दित्ता, ऽल्लिकमः्अस्पूतैऽ”निहृता¢्य्पीडिी भव्सन्त भग्नोद्यमाः 
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इति यावत्‌, विरमन्ति=कार्यं त्यजन्ति। 'विरमन्ती'ति “व्याङ्परिभ्यो रम: 
इत्यनेन परस्मैपदम्‌, उत्तमजनाः =श्रे छुगुणाः पुरुषाः, विघ्नैः = प्रत्यूहः, पुनः 
पुनः=वारं वारम्‌, प्रतिहन्यमाना अपि=भआक्रान्ता अपि, प्रारब्धम्‌=उप- 
क्रान्तं कमं, न परित्यजन्ति = नोपेक्षन्ते, सवदा कुृनत्येवेत्य्थः । वसन्ततिल- 
कावृत्तम्‌ । 

भावार्थः-उत्तममध्यमाधमभेदेन यथा पुरुषात्रिबिधा भवन्ति; तथा 
तेषां कार्याणां स्वरूपाण्यपि त्रिविधानि । उत्तमः पुरुषो मनस्वी विध्नवज्र- 
प्रहारमविगणय्य कार्य-पूर्णतां नीत्वैव विश्रान्ति लभते, मध्यमः प्रारम्पापि 
कार्य, तस्थ दुष्करतामनुभवन्‌ भग्नोद्यमः सनु कार्यात्पराङ्मुखो भवति, 
अधमः पुनविघ्नसम्भावनया कार्यस्यारम्भमेत्र न करोति । 

भाषा-नीच ( हीन ) पुरुष विध्त के डर स किसी काम को शुरू ही 
नहीं करते, भौर सध्यम श्रेणी के लोग शुरू करके भी विध्नों से विचलित 
होकर रुक जाते है । ( परन्तु ) विघ्नों द्वारा बार-बार विचलित किये जाने पर 
भी उत्तम पुरुष ( किसी काम को ) शुरू करके ( उसे ) नहीं छोड़ते ॥२७॥ 

अत्यस्त दुष्करां स्वभावसिद्धां सदाचारपरिपाटो पालयन्तः सज्जनाः 
लोकानामुपदेशकतां प्रमाणता गच्छन्ती 'त्येवे विवक्षुरा ह-- 

असन्तो नाभ्यर्थ्याः सुहृ दपिः न याच्यः कृशधनः 
प्रिया न्याय्या वृत्तिर्मलिनमसुभ द्गेऽप्यसुकरस्‌ | 
विपद्युच्चेः स्थेयं पदमनुविघेय च महतां 
सतां केनोदिषटं विषममसिधाराब्रतमिदम्‌ ? ॥ २८॥ 

। अभ्वयः--असन्तः न भम्यर्थ्याः, कृशधनः सुहृदपि न याच्या, प्रियाः 
न्याय्या वृत्तिः ( आश्रयणीया ), मलिनम्‌ असुभङ्गे अपि असुकरम्‌, विपदि 
| उच्चैः स्थेयम्‌ महतां च पदम्‌ अनुविधेयम्‌, इदं विषमम्‌ असिधाराव्रतं 
'सताँ केन उद्दिष्टम्‌ ? 

व्याख्या--असन्त इति । असन्तः = दुर्जनाः, न अम्यर्थाः = न प्राथेनी याः)- 
कृशघनः, कृशम्‌ =स्वहपं क्षीणं वा धनम्‌ =वित्तं यस्य sew, सुहूदपि= 
मित्रमपि, न याच्यः = नाभ्यर्थंनीयः, प्रिया = सन्तोष कारिणी, न्याय्या = च्याय- 
युक्ता, वृत्ति Sam AAA MAE पिनक ALES = 


२८ नोतिशतकम्‌ 


-आणान्तकालेऽपि, असुकरम्‌ = दुष्करम्‌, विपदि = विपत्तौ, उच्चे. -- भदीन| 
उन्नतं च पथा स्यात्तथा, स्थेयम्‌ > वतितव्यम्‌ च><अपि च, महताम्‌ = महा | 
eg, पदम्‌ पदवी, अनुविधेपम्‌ --भनुवतनीयम्‌ इदम्‌ >. पूर्वोक्तस्वर्पप | 
'विषमम्‌ > दुष्करं क्लेशकरम्‌, असिधारब्रतम्‌ = खड्गधारेव तीक्षणतरो तियमः, 
-सताम्‌ = सत्पुरुषाणाम्‌, केन = पुरुषेण, उ दिष्टम्‌ = उपदिष्टम्‌ ? न केनावित्यर्थ | 
“शिखरिणी वृत्तम | 

भावार्थः--स्वभावसिद्धोऽयं सज्जनानां गुणः, तत्‌ ते खलजनार्थनादि 
-छूपात्‌ सदाचारात्‌ कदापि विरता न भवन्तीति | 

भाषा--सञ्जनों को इस कठोर असिधारात्रत का किसने उपदेश दिय 
हे, जिसमें असञ्जनों तथा थोड़े घनबाले मित्र से (धन आदि) नहीं माँगा 
जाता, प्रिय और न्याययुक्त जीविका का आश्रय लेना पड़ता है, निष 
कमे करना प्राणनाश (की सम्भावना ) होने पर भी दुष्कर होता है 
-विर्षात्ति में ऊँचे रहना होता है तथा बड़े लोगों के मागं का अनुसरण करन 
ऱ्होता है ॥ २८ ॥ 

मानी जनः कृच्छगतो$वि होनां दीनां स्वमहत्त्वापहारिणीं च दशां! 
“कदापि स्वीकरोतो'ति मिहोदाहरणेत दर्शषतिं-- 

्षुत््ञामोऽपि ्राङक्कशोऽपि शिथिलप्राणोऽयि कष्टां दशा- 

मावन्नोऽयि विपन्नदीधितिरिति प्राणेषु तश्यत्स्वपि.। 
मत्तेभेन्द्रविभिन्नकुम्भपिशित प्रासैकब द्धस्पृह : 
कि जीणे तृणमत्ति मानमहतामग्रे सरः केसरी ? ॥ ९६ ॥ 

अन्वय -क्षुत्क्षामः aft suse: अपि शिथिलप्राणः अपि कष्टां दशा 
आपन्नः अपि विपन्नदीघितिः अपि सत्तेभेद्धविभिन्नकुम्भपिशिताग्रापैकब३ 
egg मानमहताम्‌ अग्रेसरः केशरी प्राणेषु नश्यत्सु अपि tot तृणम्‌ af 
aq ? 

व्याख्या=क्षुरक्षामोऽपि । क्षृत्क्षाम:, क्ष्धास्बुमुक्षया क्षास = क्षी 
दुर्बल इति याबत्‌, तादृशोऽपि जराक्कशः, जरया= वृद्धत्वेन कृश; = जीप 
जर्जरशरीर इति यावत्‌ तथाविधोऽपि, शिथिलप्राण:, शिथिलः = sea: a 
“प्राण 0-5पघक्तिप्रस्त SMALTTS Hon |; प्रराक्नस रमण ९८इत्यमर३, कष्टाम्‌* 


| 


। 
। 





ललिता=बाला-संस्कृत हिन्दी व्या खुयोपेतम्‌ २९. 


कृष्टकारिणीम्‌, दशाम्‌ = अवस्थाम्‌, णापन्नोऽषि > प्राप्तोपि विपन्नदीधितिः, 
विपन्ना =नष्टा ! दीधितिः = कान्तिर्यस्य सोऽपि, मत्तेभेर्गरविभिन्नकुम्भपिशित-- 
ग्रासेकबद्धस्पृहः, मत्ताः = मदजलपूर्णाः ये इभेन्द्राः = गजश्रेष्ठा: तेषां विभिन्नाः = 
बिदीर्णाः ये कुम्माः=गण्डस्यलानि तेषां पिशितम्‌ =माँसम्‌ तस्प्र प्रातः = 
भक्षणं तस्मिन्‌ एकम्‌ केवलम्‌ बद्धा=नियता रुद्धा स्पृहा = इच्छा यस्य सः, 
मानमहताम्‌, मानेन =स्वाभिमानेन महान्तः == उत्छष्टाः तेषाम्‌, भग्नेसरः= 
अग्रणीः, केसरी > सिहः ‘fagl मृगेन्द्र पञ्चास्यो gaat: केसरी हृरिः? इत्य- 
मर , प्राणेषु= असुषु नश्यत्स्वपि =क्षीयमाणेष्वपि, जोणंम्‌ = पुराणं, शुष्कः 
मिति याबत्‌, तृणम्‌ = घासम्‌, भत्तिङखादति किम्‌ ? न कदापि खादती- 
व्यर्थः । शादू लविक्री डितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--अवस्याविषर्ययान्नानाप्रकाराणि कष्टान्यनुमवनु सवंतः साम- 
थ्यंहीनोऽपि मानो पुरुषो तिजं पुरातनं सत्त्वगुणं TAG न जातु तथा क्षुद्राः 
वृत्ति समाश्रयति, यथा जराजजँरो मरणासन्नोऽपि fag स्वयं हतैगंजैरेव , 
जीवनं वाहयन्‌ शुष्कतृणानि भक्षयित न कदाप्युत्साहसम्पन्नो भवतीति | 220 

भाषा--मस्त गजराज के BIS हुए मस्तक के मांस को ही खाने कीः 
इच्छा करते वाले बड़े-बड़े मानियों में अप्रगण्प, भूख के कारण क्षीण, 


बुढ़ापे के कारण दुर्बल, बलद्टीन, कष्ट देनेवाली दशा को प्राप्त तथा तेज- 
| होन fag प्राण के विनाशोन्मुख होने पर भी क्या सूखा तृण खाता हैं ? अर्थात: 


कभी नहीं खाता ॥ २९ ॥ 
पुर्वोक्तमर्थमेव पुनः प्रकारान्तरेण समर्थथति-- 
स्वल्पस्नायुवसावशेषमलिनं निर्मासमप्यस्थिकं ` 
sat लब्ध्वा परितोषमेति न तु तत्तस्य क्ष्धाशान्तये । 
सिंहो जम्बुकमङ्कमागतमपि त्यवत्वा निहन्ति द्विपं 
सर्वः कृच्छ्रगतोऽपि वाञ्छति ननः सत्वानुरूपं फलमु ॥ ३० ll 
अन्वयः--श्वा स्वल्पस्नायुवसावशेषमछिनं मिर्मासम्‌ अपि अस्थिकं लब्घ्वाः 
१. 'मध्यस्थि गोः? इत्येष पाठो मुद्रितपुस्तके उपलभ्यते । अत्र चास्माभिः 


¦ श्रोमद्गुरुपरम्पराप्राप्त एव पाठ उपरिष्टान्निवेशितो बहु मभ्यते । अस्य स्वारस्य 


) 


| बद्द्विराकर्लनीर्यमे Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 





पद | भाषा -फुत्ता नस ओर चर्वी के अवशिष्ट (बचे हुए) थोड़े से भाग (के लगे 
? रहने) से गन्दी तथा मांसरहित भी छोटो-सी हड्डी को पाकर सन्तुष्ट हो जाता है, 


/ 


Re नीतिशतकम्‌ 


'परितोषम्‌ एति तु तत्‌ तस्य क्षुधाशान्तये न ( भवति) ? fags asa आगतं 
जम्बुकम्‌ अपि waar द्विपं निहन्ति। ( हि) कृच्छृगतः अपि सर्वे; जनः 
सत्त्वानुरूपं फलं वाञ्छति । | 

व्याख्या--स्वल्पेति । श्वा = शुनकः, 'शुनको मषकः, श्वा cary’ इत्यमरः, 
=वल्पस्नायुवसावशेषमलिनम्‌, स्नायुः aera तत्तच्छरीरावयवसन्धिबन्धनरूपा, 
वसा = हुन्मेदोमासजन्यः स्नेहृविशेषश्च तयोद्वंयोः स्वल्पः = लेशरूपेण स्थितः यः 
अवशेष = अवशिष्टभागः तेन मलिनम्‌ = मलदूषितम्‌, निर्मातमपि = मांसेन | 
रहितप्रपि, अस्थिकम्‌ = कुत्सितं स्वल्पं वा कीकसम्‌, कुत्सितार्थ अल्पार्थे वा 
प्रत्ययः, लब्ध्या = प्राप्य, परितोषम्‌, प्रसन्नताम्‌, इति = प्राप्तोति, तु = किन्तु, 
तत्‌ = अस्थि, तस्य = शुनः, क्षधाशान्तये = बुभुक्षानिवारणाय, तृत्तय इति याबत्‌, 
न भवति, विहः >. पृगराज:, AGA = उत्सङ्गम्‌, “उत्सङ्गचिह्वयोरङ्क- इत्यमरः, 
आगतमपि = प्राप्तमपि, जम्बुकम्‌ =श्वृगालम्‌ श्युगालवञ्चकक्रोष्टफेरुफे रवजम्बुका:” 
Sua, त्यकत्वा =विहाय, द्वि'म्‌ = हस्तिनम्‌, हन्ति = मारयति । तथाहि, 
कृच्छ्रातोऽपि = कष्टेषु पतितोऽपि, सर्वोजनः = सकलो मनुष्य , सत्वानुरूपम्‌, 
सत्त्वस्य = उत्साहसम्पादकस्य, चेतोगतस्य धर्मविशेषस्य शक्तेरिति याबत्‌, 
अनुरूपम्‌ = अनुकूलम्‌, फलम्‌ = लाभम्‌, वाञ्छति = इच्छति । शाईँलविक्री डितं 
नृत्तम्‌ | 

भावार्थः-्ुक्कुरो तथा शुष्कं स्वल्पमप्यस्थिमात्रं प्राप्य सन्तुष्णति, यथा 
-च पि: प्राप्तमपि aad परित्यज्य गजार्येव स्पृहयति ada सर्वे लोकाः 
स्वसामर्थ्यानुपार स्वां प्रकृतिमेवाश्रयन्तीति । एतेन प्रकृतिदुस्त्यजेति कविना 
age प्रतिपादितम्‌ | 


यद्यपि ag उसको मूख मिटाने भर के लिए नहीं होती fag गोद में भी आये 
हुए गोदड़ को छोड़कर हाथी का वध करता है । कष्ट में रहने पर भी सब प्राणी 
अपनी शक्ति के अनुसार ही फल चाहते हैं । 


“आश्रयदातु : पुरस्तादुत्तमाधमयोः कोह्शो व्यवहारो भवती! 
भ्रतिर्षदिर्धेति०2' Nath Shastri Collection Jammu. Din by CaM त्युदाहरणमुखेन 


ललिता-बाला-संस्कु त हिन्दी व्या र्योपेतम्‌ ३१ 


लाङ्गुलचालनमधश्चरणावपातं 
भूमौ निपत्य वदनोदरदर्शनं च । 
शवा पिण्डदस्थ कुरुते गजपुङ्गवस्तु 
धीरं विलोकयति चाद्शतैश्च भुङ्‌३ते ॥ ३१॥ 

अन्वयः--श्वा पिण्डदस्य ( पुरतः ) लाङ्गूलचालनम्‌ अधः चरणाऽवपातं 
आुमौ निपत्य वदनोदरदर्शनं च कुरुते, गजपुङ्गवः तु पिण्डदस्य ( पुरतः ) धीरं 
"बिलोकयति चाटुशतैः च भुङ्क्ते | 

व्याख्या--लाङ्गूलेति | श्वा = कुक्कुरः, पिण्डदस्य = भोजयितुः, ‘Gear’ 
लाङ्गूलचालनम्‌, लाङ्गूलस्य > ५ुच्छस्य, चालनम्‌ तत्‌, भधः=नीचेः, 
चरणावपातम्‌ = पादयोः पतनम्‌, मुमौ =पृथिव्याम्‌, निपत्य =पतित्वा, 
बदनोद९दशेनम्‌, बदनम्‌ =मुखं च उदरम्‌ =जठरं चेति तयोः दशनम्‌ = 
प्रकटीकरणम्‌ तत्‌, कुरुते =्=विधत्ते, राजपुद्गवः = करिश्र 8: पुञ्गवर्षभकुञ्जरा:, 
सिहशादू लनागाद्या: gfe seats? इत्यमरः, तु= पुनः, पिण्डदस्य 
“पुरतः, धीरम्‌ =गम्भौरं यथा स्यात्तथा, विलोकयति=पश्यति, चाटुश- 
aa = अनेकैरभ्यंनोपचारैश्च, भुङबते = भपि | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 

भावार्थः--अधमप्रक्ृतिजंनः श्वेव भोजयितुः पुरः स्वीयां samt 
azarae दशयति,  उत्तमप्रक्कतिः पुनगंजराज इव गम्भीरतां मानिताश्च 
प्रकटयतीति। (८ 

भाषा--कुत्ता टुकड़ा देने वाळे के सामने दुम हिलाता है, नीचे पैरों पर 
गिरता हैं, फिर पृथ्वी पर गिर कर मुख तथा पेट दिखाता है। (परन्तु ) 
गजराज भोजन देनेवाले की ओर गम्भीरता के साथ देखता ओर सैकड़ों 
खुशामदों के बाद भोजन करता है ॥ ३१ ॥ 

'वंशोन्नतिकरणस्यैब Gat जन्म सफलमिःत्येगं निरूपयति 

| परिवर्तिनि संसारे मृतः को वा न जायते। 
स जातो येन जातेन याति वंशः समुन्नतिम्‌ ॥ ३२ ॥ 

अभ्वयः--परिवरतिति संसारे को वा न मृतः, कः वा न जायते। 
{ किन्तु ) सः जातः’, येन जातेन गंशः समुन्नति याति। 

व्यायाः रिक्ति; HA ms eee. AAAs नूतनतां 


। ३२ नीतिशतकम्‌ 


भजमान इति यावत्‌, संसारे=जगति, को वा पुरुषः, न मृतः=न मृत्यु 
। प्राप्त, को वा पुरुषः न जायते=नोत्पद्यते। किन्तु स: > पुरुषः जात: > 
उत्पन्नः, येन जातेन =उत्पन्तेन सता, वंश > कुलमू, 'कुलान्यभिजनास्वयो, 
| नंशो$न्ववायः सन्तान:? इत्यमरः, समुन्नतिम्‌ = वृद्धिम्‌ उत्कर्षम्‌, याति= 
प्राप्नोति । अनुष्टुपवृत्तम्‌ | 

भावार्थः--संसारोऽयं जन्ममरणयोः क्षेत्रम्‌ । अत्र जन्ममरणे प्रतिक्षणं 
भवत एव | तस्यैव पुनः सफल जन्म, येन गंशोन्नतिः क्रियत इति। - ` 

भाषा--इस परिबतंनशील संसार में कोन नहीं मरता और कौन नही 
वैदा होता । ( परन्तु वास्तव में ) वही पैदा होता है, जिसके पैदा होने से 
गंश ( खानदान ) उन्नति को प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 

“मनस्वी सर्वोत्कर्षण जगति add, विजनवासेन शरीरत्यागमपि वा बहु 
मन्येत' इत्याहु-- ae | 

कुसुमस्तबकस्येव gat वृत्तिमंतस्वित: | 
मुध्ति वा सर्वलोकस्य शीयंते वन एव वा ॥ ३३॥ | 

| अन्वयः मनस्विनः कुसुमस्तबकस्य इव द्वयी वृत्तिः (भवति)! 
3 ( कुसुमस्तबकः इव ) ( धः ) धर्नलोकस्य afer वा ( ठिष्ठति ) वने एववा | 
' शींते। 
व्याख्या - कुसुमेति । मनस्विनः =विचारबतो मानिन; पुरुषस्य, कुसुम- | 
स्तबकस्येव; कुसुमानाम्‌ = पुष्पाणां स्तबकः = गुच्छः, समूह्‌ इति यावत्‌ तस्येव, 
द्यो = द्विविधा, वृत्तिः =वतंनं स्थितिः, वृत्तिर्गतेनजीवने” इत्यमरः, भवति, 
पुष्पगुच्छ इव स मनस्वी पुरुषः सर्गलोकस्य =सकलजनस्प, मूध्नि वा =मस्तके 
बा, तिष्ठति, वने एव वा, शीयंते =शीर्णो भवति । 

भावार्थः--पुष्पगुच्छो यथा लोकानां मस्तकमारूढो भवति अथवा वन 
एव निवसन म्लानतां गच्छति तथा मनस्वी | 'सर्भेभ्पः प्राप्त प्रयतते, 
एकाकी बा मुत्वा शरो रं त्यक्तुभिलषतीति । | द 

भाषा--मानी पुरुष की फूछों के गुच्छे की भाँति दो प्रकार की स्थिति 
होती है। वह या तो सबके सिर पर रहता है अथवा वन में ही मरझा जाता 
है ( EBONY 50॥0३ दे .॥८प०० Jammu. Digitized by Gangotri > 
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वअधिकबले पराक्रमं दर्शयितुमिच्छुर्मनस्वी कष्टं प्राप्तोऽपि क्षुद्रानुपेक्य 

इत्स्वेव स्वस्याक्रमणं करोती' ति सोदाहरणं दर्शंयति-- 
सन्त्यन्येऽपि बृहस्पतिप्रभृतयः सम्भाविताः पञ्चषा- 
स्तानु प्रत्येष विशेषविक्रमरुची राहुन वैरायते। 
aaa ग्रसते दिवाकरनिशाप्राणेश्वरो भास्वरौ 
भ्रातः ! पर्वण पश्य दानवपतिः शीर्षावशेषाकृतिः ॥ ३४॥ 

अस्भयः—हे भ्रातः! पश्य; वृहस्पति प्रभृतयः अन्येऽपि पञ्चषाः सम्भा- 
चिता: ( ग्रहाः ) सन्ति किन्तु विशेषविक्रमरुचि: शीर्षावशेषाकृतिः दानवपतिः 
एषः? राहुः तानु प्रति न वैरायते । भास्वरौ द्वौ दिवाकरनिशाप्राणेश्वरौ 
पर्वणि ग्रसते | 

व्याख्या--सन्तीति । हे भ्रातः = हे मनुष्य ! पश्य = विलोकय, वृहस्पति- 
प्रभृतयः = देवगुर्वाद्याः मङ्गलबुधगुरशुक्रशनिरूपाः, TAIT पट्‌ वा, 
बहुव्रीहौ सङ्भचेये डजबहुगणात्‌’ इति समासान्तो डचप्रत्ययः, सम्भाविताः= 
Sen, ग्रहाः सन्ति =वतंग्ते, किन्तु, विशेषविक्रमरुचि: विशेषे = बलाधिके 
यः विक्रमः=शोर्यं तत्र रतिः -- अभिलाषः यस्य सः, शीर्षावशेषाकृतिः, 
शीषंम्‌ = शिर एब अवशेष: = अवशिष्टभागो यस्याः तादृशी आकृतिः =आकारः 
स्वरूपं यस्य तथामूतः, दानवपतिः = दनुजानाँ स्वामी, 'एपः = प्रसिद्ध: 
राहुः=वन्नामक उपग्रहःताचु प्रति = वृहस्पत्यादीत्‌ FATTY ग्रहान्‌ विषयीकृत्य; 
सैः सहेति याबत्‌, न वैरायते=न वैरं करोति, 'शब्दवरकलहाभ्रकण्डवमेघेभ्यः 
करणे? इत्यनेन क्यङ्प्रत्ययः, भास्वरो = प्रकाशमानो द्वो=उभो, दिवाकर- 
निशाप्राणेश्‍वरौ दिवाकरः = सूर्यः निशायाः =रात्रेः प्राणंश्वरः= वल्लभः 
चन्द्रश्चेति तो, एव = केबलम्‌, पर्वणि = अभायां पणिमायां च, ग्रसते = आक्रमते, 
झाच्छादयतीत्यर्थः शार्दूलविक्री डितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--'मानी पुरुषो दीनां दशां प्राप्तोऽपि बलिष्ठेष्वेव पराक्रमं दर्शयति न 
च क्षुद्रेष्विति राहुस्तेजस्विनां श्रेष्ठ सूर्य चन्द्रमसच्चैव पर्वेकाले गृह्हा ति, बृहस्प- 
तिप्रभृतीश्च न किञ्चिद्विगणयतीति | 

भाषा--हे भाई ! देखो, बृहस्पति आदि ओर भी पाँच-छ; प्रतिष्ठित 
ग्रह cs Aa दिखलाने का a त ह तका ५ 
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३४ wa नीतिशतकम्‌ 
आकार शिर भर रह गया है, इनसे.वर नहीं करता, ( बल्कि) प्रकाश 
सूर्य और चन्द्रमा इन दो को ही पवे के समय ( अमावस्या और पुर्णिमा 
दिन ) ग्रसता है ॥ ३४॥ 
वहति भुवनश्रेण शेषः फणाफलकस्थितां 
कमठपतिना मध्येपृष्ठ सदा स च धाय॑ते। 
तमपि कुर्ते क्रोडाधीनं पयोधिरनादरा- 
age! महतां निःसीमानश्चरित्रविभ्ूतयः॥ ३५ ॥ 

अभ्वयः--शेषः फणाफलकस्थितां सुवनश्रेण वहति, स च कमठपतिना ९ 
अध्येपृष्ठ धार्यंते, तमपि पयोधिः अनादरात्‌ क्रोडाधीन कुरुते। seg! मह 
चरित्रविभूतयः निःसीमातः ( भवति ) । 

ठ्पाख्या-वहतीति | शेषः = सहस्रफण: सपेराजः, फणाफलकस्थिता 
कणाः =सपेशिरोमागात्मकाः फटा एब फलकम्‌ = अतिमहती पट्टिका तसिः 
स्थिता = वर्त॑माना ताम्‌, मुवनश्रेणिम्‌ = भुवनानां पातालादिलोकानां श्रेणिः 
पक्तिः ताम्‌, “वीथ्यालिरावलिः पडिस्क्तः श्रेणी? इत्यमरः, श्रेणिशब्दः ईद 
रान्तोऽपि, वहृति =धारयति, स च=स पुनः शेषनागः कमठपतिना = विषः 
-रबतारमतेन कच्छपराजेन, सदा=नित्यम्‌, मध्येपृष्ठम्‌ =पुष्ठस्थ मध्ये उद 
वश्चाद्भाग इति यावत्‌, “पारे मध्ये षष्ट्या वा’ इत्यनेन अव्ययोभावसमा! 
धार्यते = उद्यते, तमपि = कूर्मराजमपि, पयोधिः = समुद्रः, अनादरात्‌ 
लोळ्या अनायासमिति यावत्‌, क्रोडाधीनम्‌ = अङ्कगतम्‌, भुजद्वयान्तराले ६ 
यावत्‌, “न ना क्रोडं भुजान्तरम्‌' इत्यमरः, कुरुते =करोति। अहृह = आए 
येम, महृताम्‌=्महात्मनाम्‌, चरित्रविभूतयः=कार्य विशेषसम्पदः, निःसीमानःः 
निर्गंता सीमा मर्यादा याभ्यस्ताः अपरिमिता इति यावत्‌, भवति 
इरिणीवृत्तम्‌ | 

भावार्थः जगति शक्तेन्यूनाधिकभावौ सवंतो हश्यते, यथा फणासु सक 
जगद्भ।रं घारयन्तं शेषं पृष्ठे वहन्‌ BATT: समुद्रेण सलीलं निजाङ्कमारोप्य/ 
एतेन स्फुटे प्रतीयते 'महत्त्वस्येयत्ता न केनापि वर्णयितुं शक्ये?ति । 

भाषा--शेषनाग अपने फनों के get पर स्थित ( पाताल आदि 
लोको की-बं खि)को ACHAT |,हैं।५भोर,।उत्तें #कलढप्रगाज अपनी पीठ! 
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ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपतम्‌ ३५ 


अदा लिये रहते हैं । उनको ( कच्छपराज को ) भी समुद्र बिना परिश्रम 
के गोद में रख लेता है। अहो! महानु लोगों के व्यापारों की विमूति 
( महिमा ) अपरिमित होती है ॥ ३५ ॥ 
“विपत्तिकाले दुःखिनं पित्रादिस्वजनं विहाय स्वप्राणरक्षणायान्यत्र गन्तुः 
नाहंति ga’ इति मैनाकपव॑तोदाहरणेनाह-- 
वरं पक्षच्छेदः समदमघवन्पुक्तकुलिश- 
प्रहारैरुद्गच्छद्बहुलदहनो दुगारगुरुभिः । 
तुषाराद्रः सूनोरहह ! पितरि क्लेशविवशे 
न चासौ सम्पातः पयसि पयसां पत्युरुचितः ॥ ३६॥ 
अन्वयः--तुषाराद्रेः सूनोः उद्गच्छद्त्रहुलदहनोद्गारगुरुभिः समदमघवन्मुक्त- 
` कुलिश प्रहार: पक्षच्छेदः बरम्‌, ( किन्तु ) अहह । पितरि क्लेशविवशे ( सति ) 
quart पत्युः पयसि अतो सम्पातः न च उचितः। 


व्याख्या --वरमिति । तुषाराद्रेः = हिमालयपवंतस्य, सूनोः = पुत्रस्य 
'मैनाकस्येत्यथेः, उद्गच्छद्‌दहुलबहनोद्गारगुरुभिः, बहुलः =प्रचुरः स चासौ 
दहनःन्अग्निः तस्य उद्गारः=उद्गिरणम्‌ ब्वालेति यावत्‌, उद्गच्छन्‌ = 
“mee प्रसरतु यः बहुलदहनोद्गारः तेन गुरवः=भगुणीमुता असह्या इति 
यावत्‌, तैः समदमघवन्मुळकुङिशप्रहारैः, मदेन=गर्वेण सह वतमानः 
समदः स चास्रौ मघवा = इन्द्रः, {इन्द्रो मरुत्वानु मघवा’ इत्यमरः, तेन मुक्तम्‌ = 
-क्षिप्तं यत्‌ कुलिशम्‌ = वज्नम्‌ ‘awe स्यात्‌ कुलिशम्‌’ इत्यमरः, तस्य sete 
' आघाताः तैः, पक्षच्छेदः, पक्षाणाम्‌ = गरुताम्‌ छेदः = विदारणम्‌, वरम्‌ = मैनाक्‌ 
। प्रियः, किन्तु अहह = कष्टम्‌ पितरि = हिमालये, क्लेशविवशे = कष्टेनाभिमूते सति, 
' पयत्तां पत्युः= जलानां स्वामिनः समृद्रस्य, पयसि= जले, असौ = प्रसिद्दः, 
-सम्पातः=पतनम्‌ न च उचितः=न योग्यः शिख रिणीवुत्तम्‌ । 
भावार्थः-पबंतनां पक्षांशछेत्तु प्रवृत्तमिन्द्रं विलोक्य यन्मैनाकः पितर 
-विपदृगतं बिहांय स्वात्मानं ततो गोपायितं समुद्रे लीयते स्म, तत्तस्य नोचितम्‌, 
| प्रत्युत तदानीमिन्द्रस्य पुरतोश्वस्थाय स्वपक्षयोश्छेदनमेव कतब्यमासीतेनः यतः 
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३६ नीतिशतकम्‌ 


भाषा--पदंतराज ( हिमालय ) के पुत्र ( मैनाक ) के लिए ऊपर उठते ह. 
अग्निपुञ्ञ के उद्गार के कारण असह्य हो गये हुए, दपंयुक्त इन्द्र द्वारा छोड़े ग. 
बज्न के प्रहारों से,पंख कट जाना भी ठीक था परन्तु आह ! पिता के दुःखाभिमू' 
होने पर (उसका) इस प्रकार समुद्र के जल में कूद पड़ना नहीं उचित था ॥३६ 

“अचेतनोऽपि परापमानं न सहते किमुत सचेतन’ इति सोदाहरणमाह 


यदचेतनोऽपि पादैः स्पृष्टः प्रज्वछति सवितुरिनकान्तः । 
- तत्तेजस्वी पुरुषः परक्ृतनिक्कति कथं सहते ? ॥ ३5 ॥ 
अन्वयः-अचेतनः अपि इनकान्तः स।वतुः पादैः स्पृष्टः यत्‌ प्रज्वलति, त 
तेजस्वी पुरुषः परकृतनिक्गीत कथं सहेते ? 
व्याख्या -यदचेतन इति । अचेतनोऽपि = चतन्यशून्योऽपि, इनकान्तः=' 
सूरयंकान्तमणिः, सवितुः = रवेः, तपनः सविता रविः इत्यमरः, पादैः = किरणं 
चरणेंश्च, स्पृष्टः = सम्पकं प्राप्त: ताडितश्च सनू,यद्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, प्रज्वलछिः 
प्रजबलितः कोपपुर्णश्च भवति, तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌, तेजस्वी, तेजः= 
अपमानामर्षणरूपः सत्त्वसूचकः कश्चिदान्तरो गुणः सोऽस्यास्तीति ताहशः,पुरुषः : 
पुरुषाथंसम्पन्नो मनुष्यः परकृतनिकृतिम, परैः = अन्यैः कृता = उपस्थापिता ब 
निकृति: --शठता अपमानो वा तम्‌, कथम्‌ केन प्रकारेण, सहृते=उपेक्ष 
नोपेक्षत इत्यर्थः । भार्यावुत्तम्‌ । 
भावार्थः--सूर्यपादस्पर्शात्सूर्यकान्तमणिः प्रज्वलन “पददलितो भूत्वा 
कोऽपि तेजस्वी पराभवं सहमानस्तिष्ठती'त्येव द्योतयतीति। 
भाषा- जब जड़ सुयंकान्तमणि भी सूयं की किरणों (अथवा चरणों) से! 
नाने पर प्रज्वलित हो उठता है, तो (चेतन) तेजस्वी पुरुष दूसरों द्वारा किये a 
अपमान को कैसे सह. सकता है ॥ ३७ ॥ 
“बालोऽपि तेजस्वी पराक्रमणार्येव स्पृहयत' इत्याह 


सिहः शिशुरपि निपतति मदमलिनकपोलभित्तिषु गजेषु । 
प्रकृतिरियं सत्ववतां न खलु वयस्तेजसो हेतु: ॥ ३८ ॥ 


:--शिशुः मपि fag: मदमलिनकपोल 
CEE Wath So: ae vee Dig: तको मिति, गजेषु निपर्ता 
सत्त्ववताम्‌ इय प्रकृति: ( है] है भवति ) । 


ललिता-बाला-संस्कृत हिन्दो व्याख्योपेतम्‌ ३७ 


व्याख्या-- सिहः इति। शिशुरपि = अत्यल्पवयस्कोऽपि, सिह = केसरी, 
मदमलिनकपोलमित्तिषु, मदेन = मदसलिलेन मलिना: = श्यामाः कपोलमित्तयः 
गण्डस्थलानि येषां तेषु, गजेषु= हस्तिषु, निपतति = आक्रम्योपरि तिष्ठति, 
सत्त्ववताम्‌ = बलशालिनाम्‌,इयम्‌ = पूर्वोक्ता विक्रमदर्शन रूपा, प्रकृतिः = स्वभावः, 
अस्ति, खलु = निश्चयेन, वयः अवस्था, तेजस: = प्रतापस्य) हेतुः = कारणम्‌ 
न=न भवति । शार्यावृत्तम्‌ । 

आवार्थ:--पिहः स्वल्पवया अपि गजामाक्रम्य स्वीयं शौर्यं दशंयति, यतः 
सत्त्ववान्‌ मानो प्राणी शत्रु तिरस्कृर्त्यव निर्देति छभते । तेजो हि न वयः सापेक्षम्‌ 
तत्तु मानितः स्व मावगतो धमं एवेति । 

aat—tag बच्चा होने पर भी मद से काले गण्डस्थलवाले हाथियों पर 
आक्रमण करता है । ठीक है, शत्रुओं पर आक्रमण करना शक्तिशालियों का 
' स्वभाव ही होता है । अवस्था तेन का कारण नहीं होती ॥ ३ ॥ 


इदानीं धनस्य महिमानमवस्योपादेयत्बं च वणंयति- 
जातिर्यातु रसातलं गुणगणैस्तत्राप्यधो गस्यताँ 

ae शैलतटात्‌ पतत्वधिजनः सन्दह्यतां वल्लिना । 
शौर्ये वैरिणि वज्त्रमाशु निपतत्वर्थोऽस्तु न केवलं 

येनैकेन विना गुणास्तुणल्वप्रायाः समस्ता इसे ॥ ३९ Ul 
अस्वयः--जातिः रसातलं यातु, गुणगर्ण; तद्‌ अपि अघः गम्यताम्‌, शीलं 
| शैलतटात्‌ पततु; अभिजनः वह्लिना सब्दह्मताम्‌, वैरिणि शौर्ये आशु वज्ञ 
निपततु, अर्थ: नः केवलम्‌ अस्तु, येन एकेन विना इमे समस्ताः गुणाः तृणव 
प्रायाः (अवन्ति) | 

व्याख्या-जातिरिति। जातिः = ब्राह्मणत्वादिः साधारणो घमंः, रसा- 
तलम्‌ = भुवस्तलं पातालम्‌, यातु = गच्छतु, गुणगणैः, गुणानाम्‌ =्धयौंदार्या~ 
दीनाम्‌ गणः = समुदार्यः, समुदाय; Fs: सम्रवायश्चयो गण: इत्यमरः, 
। तत्रापि = रसातलेऽपि तदपेक्षयेति याबत्‌, अधः =नीचेः प्रदेशे, गम्यताम्‌ = 
' प्रयाणं क्रियताम्‌, शीलम्‌ --संदवृत्तम, जीले स्वभावे सद्वृत्त, इत्यमरः, 
शैलतटात्‌ = पवेतप्रान्तभागात, पततु = Ag अभिजनः = कुलम्‌, वहि, 


नना =अस्निता,  सन्दहमताम्‌ भस्मी क्रियताय, वैरिणि = शत्रुभ्ते दो 
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३८ - ` नीतिशतकम्‌ 


पराक्रमे, भाशु=शीघ्रम्‌, वजम्‌ = कुलिशम्‌, पततु = पतितं भवतु, अर्थः= 
घनम्‌, सः=अस्माकम्‌, केवलम्‌ = सर्वावच्छेदेन, एकं तदेवेत्यर्थः, अस्तुः 
बतंताम्‌, एकेन = अद्वितीयेन, येन = धनेन, 'पृयग्वितानानाभिस्तृतीयास. 
तरस्याम्‌' इति तृतीया, विना = अन्तरेण, 'पृथिग्विनान्तरेत्ते! इत्यमरः, a=" 
पुर्वोक्ता जात्यादयः, समस्ता गुणाः = सर्वे गुणाः, तृणलवप्रायाः = तृणस्य लेशे 
Feat: तुच्छा इति यावत्‌, नवन्ति ! शादूलविक्र.डितं वृत्तम्‌ । १ 

भावार्थः--संसारे$स्मित्‌ धनस्यैव प्राधान्यं वर्तते जात्यादिकं नएपतु नाम 
तेन विना न कापि हानिभंवति ¦ गुणा सन्तोऽपि धनाभावे न शोभन्ते, अतः, 
सर्वेधेनमेव सम्पादनीयमिति । 7 

माषा--जाति रसातल को चली जाय, गुणों का समूह उससे भी नीचे 
चला जाय, शील ( सदाचार ) पहाड़ के किनारे पर से गिर जाय, वंश में 
आग लगा दी जाय, शत्रुस्वरूप शोये ( बीरता ) पर शीघ्र वज्रपात हो; 
जाय । ( इस प्रकार कुल भले ही नष्ट हो जाय परन्तु ) हम लोगों के पासं 
केवळ धन रह जाय, जिस एक ( धन ) के विना ये सारे गुण तुच्छ तृण के 
समान हो जाते हैं ॥ ३९ ॥ 

'घनहीनः पुरुषो विचित्रामेव काञ्चिदवस्थां कलयतीति दर्शयति 


तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम 
सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव। ; 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः क्षणेन 
सोऽप्यन्य एव भवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ ४० ॥ | 


अन्वयः--अविकलानि तानि इन्द्रियाणि; तत्‌ एव नाम, अप्रतिहता सा. 

बुद्धि, तदेव बचनम्‌ ( किन्तु ) अर्थोष्मणा विरहितः स: अयि पुरुषः क्षणेन , 

अन्यः एव भवति--इति एतत्‌ विचित्रम्‌ ( अस्ति ) । | 
व्याख्या--तानीति। अविकलानि = विकाररहितानि पुवेवदेव शक्तिः 
मन्त्रीति यावत्‌, तानि प्रसिद्धानि; इर्द्रिथाणि = चक्षुराद्यानि करणानि, 
तदेव र पुर्वसिदधमेव, नाम = अभिधानम्‌, 'अभिधानं च नामधेयं च नाम च' 


इत्यमरः, अप्रतिहता -- अकुण्ठिता सर्वत: प्रसरन्ती, सा परे नः 
CC-0. Omkar Nath Shastri Collection Jammu. Dina त्व्प्वसद्दशी, बु a= 
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जा, तदेव = पूर्वदेव, वचनम्‌ > उक्तिः 'उक्तिलंपितं भाषितं वचनं वचः? 
mat, किन्तु अर्थोषमणा, अर्थस्य = घनस्य ऊष्मा =उष्णता मद इति 
बत्‌, तेन, विरहितः = विनाकृतः, सोऽपि=सत एव, पुरवंवदेव हस्तपादाद्य- 
aa: सम्पन्नः इत्यर्थः, पुरुषः = मनुष्यः, क्षणेन = निमेषमात्रेण, aa एव = 
वावस्थाती भिन्न एव, भवति = सञ्जायते, इत्येतत्‌ = पूर्वोक्तमिदम्‌, बिचित्रम्‌ = 
गश्चयंकरम्‌ अस्ति । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ | 

भावार्थः--इर्ब्रियादिषु यथापूर्वं वतंमानेष्वपि चनस्याभावेन मनुष्य: 
वङ्पेणैव नश्यतीत्यो घनं संसारिणां परमावश्यकमिति | ( 

भाषा---वे ही पहले जैसी इन्द्रिया रहती हैं, वही नाम रहता है, वैसे हो 
[कुण्ठित बुद्धि रहती है, वहो बोली रहती है, परन्तु यह विचित्र है कि बही 
nau धन की गर्मी शान्त होने पर क्षण भर में कुछ दूसरा ही हो 
गाता है । 
“गुणहीनोऽपि धनवात्र्‌ गुणवानेवे”ति प्रतिपादयति-- 

यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः स पण्डितः स श्रुतवाच्‌ YA । 

स एव वक्ता स च दर्शनीयः सर्वे गुणाः काञ्चनमाश्रयन्ति ॥ - श 

अन्वयः--यस्य ( समीपे ) वित्तम्‌ अस्ति, स नरः कुलीनः, स पण्डितः, स 
Taal ( सः ) गुणज्ञः, स एव वक्ता, सच दर्शनीय: ( भवति ) सबै गुणः, 
काप्वतम्‌ aerated । 

व्याख्या--यस्येति | यस्य = पुरुषस्य समीपे, वित्तम्‌ = धनस्‌, अस्ति = 
विद्यते, सः नरः=मनुष्यः, कुलीनः =सत्कुळोत्पन्नः, सः पण्डितः = प्राज्ञः 
ma: सङ्घयावानु पण्डितः! इत्यमरः, सः श्रुतवान्‌, धुतम्‌ = शास्त्रम्‌ अस्या- 
स्तीति ताहृशः अधीतविद्यो विद्वान्‌, स॒ गुणज्ञः=गुणानां ज्ञाता, स एव 
वक्ता = वाक्शक्तिसम्पन्नः, स च=पुनः स पुरुषः, दर्शनीय: = द्रष्टुं योग्य: 
सुन्दरः भवति । सर्वे गुणाः =कुलीनत्वादयः समस्ता गुणाः काचित्‌ >> सुवर्ण 
धनम्‌, भाश्रयन्ति =सेवन्वे, तत्रैव निवसन्तीत्यथंः। उपजातिवृत्तम्‌ | 

भावार्थः--कुलीनस्वादयो हि गुणा धनं विना न प्रकाशन्ते। धनेनैव नूनं . 
मनुष्यः कुलीनत्वादिगुणवत्त्वसंकेतं प्राप्तोतीति। 

भाषा-परशियक्रे। आस, मठ दै" हही.-कहीत...(. छक, म, ) दै, 





Yo नीतिशतकम्‌ 


वहीं विद्वान्‌ है, वही शास्रज्ञ है, वही गुणों का जानकार है, वही बोळे 
बाला है और वही देखने योग्य भी है। सब गुण gay ( घन ) में६ 
बसते हैं॥ ४१ ॥ 


घतस्य विनाशकारणमिदःनीमुदाहरणमुखेन दर्शयति-- 


दोमंन्त्र्यान्तृपतिविनश्यति यतिः सङ्गात्‌ सुतो लालना- 
विप्रोऽनध्ययनात्‌ कुलं कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ | 
ह्वौमंद्यादनवेक्षणादपि कृषिः स्नेहः प्रवासाश्रया- 
न्मेत्री चाप्रणयात्‌ समृद्धिरनयात्यागप्रमादाद्वनस्‌॥ ४२॥ 
अन्वयः दीर्मन्त्र्पात्‌, यतिः सङ्गात्‌, ga: लालनात्‌, वि! 
अनध्ययनात्‌, कुलं कुतनंयात्‌, Ms खलोपासनात्‌, sli मद्यात्‌, कृषिः अ 
अनवेक्षणात्‌, स्नेहः प्रवासाश्रयात्‌, मैत्री अप्रणयात्‌, समृद्धिः अनयात्‌ धत्तं ¦ 
त्यागप्रमादात्‌* वितश्यति । : 





व्याख्या--दौम॑न्व्यादिति । त्ृपति:८--राजा, दीौर्मन्त्यात्‌, दुष्टः = यथो 
चितमभ्रयुक्तः भन्त्र =कार्यसिद्धिविषयको गुत्तविचारः यस्य a: तस्थ भाव 
दौम॑न्त््यं ` तस्मात्‌ =दुर्मन्त्रसेवनात्‌ कारणात्‌, यतिः =शमदमादिसम्पह 
जितेन्द्रियः पुरुषः, सङ्गात्‌ =लोकसम्पर्कात्‌, सुतः=पत्रः, लालनात्‌ = स्नेह 
विशेषपूर्वकं पालनात्‌, विप्रः= ब्राह्मणः अनष्ययनात्‌ =वेदशास्राघ्पयन हः 
स्वाध्यायाभावात्‌, कुलम्‌ = वंशः, कुतनयात्‌ = अनु चितकायैका रिण: पत्रा 
शीलम्‌ =स्तदाचारः, खलोपासनात्‌ = दुष्टजनसहवासात्‌, ह्लीः=लज्जा, “ मर्दा 
Blan ब्रीडा लज्जा” इत्यमरः, मद्यात्‌ =मद्यपानादिति यावत्‌, क्ृषिरपिः 
हलकर्षणादिना सम्पाद्यमानो बृत्तिविशेषोऽपि, अनवेक्षणात्‌ = प॒नः पनः पर्याले 
चनाभावात्‌ स्नेहः=प्रेम, प्रवासाश्रयात्‌, परदेशवासात्‌, मैत्री = मित्रता 
अप्रणयात्‌ 5 स्नेहामावात्‌, समृद्धि: उधनधान्यसुखादिबृद्धि, अनयात्‌ स्नो। 
Segoe, धं च नितं tensa धनं च=वित्तं च त्यागप्रमादात्‌. त्यागे=दाने प्रप्राद 





१. सवत्र 'त्यागात्प्रमादाद्वनम्‌ इति पाठो पृश्यते । परमर्थानी नित्येन 
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ललिता-बाला-संस्क्र तहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ ४१ 


अवधानराहित्यं तस्मात्‌, विनश्यति =विनाशं दुरवस्थो गच्छतीति याबत्‌ । 
शादू लविक्री डित॑ वृत्तम्‌ | 

भावार्ण:--राज्ञा सम्मन्त्रप्रयोगः कर्तव्य: यतिना लोकसंसगे: परिहर- 
णीयः, ृत्रस्यानुचितं लालनं न कार्यम्‌, विप्रेण स्वाध्यायोऽव्येतव्पः, वंशोन्नत 
कर्तृकामेन सुपुत्रेण भवितव्यम्‌, सदाचारिभिदुर्जनसंसर्गस्त्याज्य, विनयाथिभि- 
de न पेयम्‌, कृषिः पुनः पुनरवेक्षणीया, स्तेहाथिभिश्चर परदेशं न स्यातव्यम्‌, 
मित्रताभिरक्षणाय स्नेहः संवर्धनीयः, समृढघर्थ नोतिरनुप्तरणोया तथा घनं 
रक्षितुकामैः सत्यात्रेभ्यो बितरणेऽववानं च सततं कर्तव्यमिति । 

भाषा--अनुचित सलाह को मानने से राजा, लोगों के सम्बन्ध से योगी, 
। दुलार करने से पुत्र, अध्ययन न करने से ब्राह्मण, कुपृत्र से aia, दुष्टों के 
उपासन ( विशेष सम्पर्क ) से अच्छा आचरण, शराब पोने से लज्जा, बार- 
बार न देखने से खेती, परदेश में अर्थात्‌ दूर रहने से प्रेम, स्तेह के न होने 
से मित्रता, अनीति से bad और दान में असावत्रानता से धन नष्ट et 
जाता है ॥ ४२ ५ 

घनस्यावस्थात्रय प्रदर्शयत्ति-- 


दानं भोगो नाशस्ति्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य | 
यो न ददाति न भुङ्कते तस्य तृतीया गतिर्भवति ४३ ॥ 
अन्वयः- घनस्य दानं भोगः नाशः ( इति) तिल: गतयः अबस्ति। यः 
{ घनं ) न ददाति न भुङ्क्ते तस्य तृतीया गतिः भवति । 
व्य।ख््रा--दानमिति । धनस्य = वित्तस्ण, दानम = बित्तरणम्‌, भोगः = 
स्वीयसुः्दाथं विनियोगः, नाशः = स्थप्काशान्िगंमतम्‌, इति तिस्रः = त्रिस- 
ङ्कघाकाः, गतयः = अवस्था: मार्ग इति यावत्‌ भत्रन्ति= जायतते, यः= 
पुरुषः, धनं न ददाति=न वितरति परार्थे न विनियुङ्क्ते, न भुङ्ते =नाचुः 
अवति स्वार्थे न विनियुङ्क्ते, तस्य = धनिनो. धनस्य, तृतीया = नाशरूपा 
। गतिः = अवघ्या परिणाम इति यावत्‌, मवति = जायते | भर्यावृत्तम्‌ | 
भावार्थः--धनं दातः्यं भोक्तव्यं च, अन्यथा चोर्बादिना तत्नश्यतोति | 
भाषा-ए CMa भोग) कर हा; (नमग में, छागा,) ए, ag हो जाना-धन 


angotri 





४२ नीतिशतकम्‌ 


की ये तीन गतियाँ (ama) होती हैं। जो न (दान) देता है, न भोग 
करता है, उसकी अर्थात्‌ उसके घन को तीसरी गति हो जातो है अर्थात्‌ मं 
उसका नाश हो जाता है ॥ ४३ ॥ य 


दानेन विभवक्षयोऽपि शोभावह  एवे'त्येतदुदाहरणोपन्यासपुर:सरं 
निरूपयति-- 


MN AM 


मणिः शाणोल्लीढः समरविजयी हेतिदलितो 

गदक्षीबो नागः शरदि सरितः श्यानपुलिनाः | 
कलाशेषश्चन्द्रः सुरतमृदिता बालवनिता 

तनिम्ना शोभन्ते गलितविभवाश्राथिषु नराः॥ ४४॥ 


अन्चय:--शाणोल्लीढ: मणिः, हेतिदलितः समरविजयी, मदक्षीबः नागः, 
शरदि श्यानपुलिनाः सरितः, कलाशेषः चन्द्रः, सुरतमृदिता बालवनिता, अथिषु 
गलितविभवाः नराः च ( एते सवे ) तनिम्ना शोभन्ते । 4 

व्याख्या--मणिरित्ति ) शाणोल्लीढ:, शाणे = रत्नायुत्ते जननाय घर्षणस्य साध- 4 
नीमूते यन्त्रविशेषे उल्लीढ़४--उल्लिखितो घृष्ट इति यावत्‌, मणिः= रत्नम्‌, हेतिः ` 
दलितः = शसतराहतः, समरविजयी = युद्धे बिजयं प्राप्तः, शूरो योद्धा, मदक्षीब:, 
मंदेन = मदजलेन क्षोबः = मत्तः, ‘NG शोण्डोत्कटक्षीत्राः? इत्यमरः, नागः = गजः, | 
शरदि =शरहृती, श्यानपुलिनाः, एयानानि 5 शुष्काणि पुलिनानि = तोयादुः | 
त्थितास्तटप्रदेश।: यामां ताः, 'तोयोत्यितं तत्पुलिनम्‌’ इत्यमरः, सरितः = | 
नद्यः, कलाशेषः= कलामात्रेणावशिष्ट एककलात्मकः, चन्द्रः = चन्द्रमाः, सुरत 
मृदिता, सुरते = रतिक्रीडायाम्‌ मृदिता = शिविलीक्ृतशरीरा, बालवनिता = 
मुग्धा et, अथिषु=याचकेषु, गलितविमवा; गलितः =व्ययोभूतः विभव: = 
घनम्‌ येषां ते, नराश्च=उदाराः पुरुषाश्र-एते सर्वे, तनिम्ना > कृशत्वेन, 
तनोर्भावः तनिमा, भावार्थे इमनिच्‌ प्रत्ययः, “लक्ष्णं दभ्रं कृशं तनु” इत्यमरः, 
शोभन्ते = विभान्ति | शिखरिणी वृत्तम्‌ । 





का कल oe ए7ए+++-- 
१. ada मदक्षी ण इति पाठः परन्तु पुर्वोक्तस्य 


; व पाठस्य स्वारस्यं 
स्वानुभवसवशम्‌ | | 
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ललिता-बाला-संस्क्ृव हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ ४३: 


भावार्थः--प्रायो जगति सर्वाणि वस्तूनि महत्वेन शोभमानानि श्यन्ते, 
हन्तु शाणोल्लीढमणिप्रभृतयो बिशेषतश्चाथिसात्क्ृतवित्ता नरास्तनुत्वेनँवः 
भां प्राप्नुवन्ति । तनुत्वमेवतेषां भूषणमिति | 

भाषा-सान पर खरादा गया रत्न, Tet द्वारा घायल किया गया 
मरविजेता, मदभस्त हाथी, शरद्‌ ऋतु में कुछ-कुछ सूख गये हुए किनारों 
yal नदी, रतिक्रीड़ा में दली-मली गई नवयौवना खरी ओर याचकों में धन क! 
यय करने वाले पुरुष--ये सब कृशता से ही शोनित होते हैं ॥ ४४ ॥ 

'अवस्थानुस्ारं वस्तूनां मूल्यं न्यूनधधिकं वा भवती'त्याहृ-- 

परिक्षीणः कश्चित्‌ स्पृहयति यवानां प्रसृतये 

स अश्चात्सम्पूर्णः कलयति धरित्रीं तृणसमाम्‌ | 
अतश्चानैकान्त्याद्‌ गुरुलघुतयार्ऽ्थेषु धनिना" 
सवस्था वस्तूनि प्रथयति प्रथयति च सङ्कोचयति च ॥४५॥ 

अन्वय'--कञ्भरित्‌ परिक्षीणः यवानां प्रसूतये स्पृहयति, पश्चात्‌ सः सम्पुणंऽ 
रित्रीं तृणां कलयति । अतः च अर्थेषु अनैकान्त्यात्‌ गुरुलघुतया धनि- 
नाम्‌ अवस्था वस्तूनि प्रययति च सङ्कोचयति च । 

व्याख्या--परिक्षीण इति॥ कश्चित्‌=कोऽपि पुरषः, परिक्षीणः= 
निर्धनः aq, यवानाम्‌ = धान्यविशेषाणाय्‌, प्रसूतये= निःशेषे कुव्जीकृताय 
पाणये भर्धाङ्ञल्ये इति यावत्‌, 'पाणिनिकुब्जः प्रसूति” इत्यमर स्पृहेरी- 
प्सितः? इत्यनेन चतुर्थी, स्पृहयति --अभिलूषति, पश्चात्‌ = कालक्रमेण, तः = 
परिक्षीणः पुरुषः, सम्पूर्णः =ससृद्धः सनु, धरित्रीम्‌ = वसुन्धराम्‌, दुगसमाम्‌ = 
तृणतुल्याँ तुच्छाम्‌, कलयति = मन्यते । अतश्च = अस्मादेव हेतोः, च शब्द 
एवार्थे, अर्थेषु=्पदार्थषु यवधरित्रीप्रभूतिण्विति यावत्‌, अनकान्त्यात्‌ =एकान्तस्यः 
भाव ऐकान्स्यम्‌ न ऐकान्त्यम्‌ अनेकान्त्य तस्मात्‌ अनिश्चितत्वेत अनियतरूपत्वे- 
नेति याबत्‌, भावार्थे ष्यन. प्रत्ययः, गुरुलघुतया == गुरुत्वेन लघुत्वेन च हेतुना 
घनिनाम्‌ =धनवताम्‌, अवस्था =उत्तमा अधमा वा दशा, वस्तूनि = पदार्थाचु, 
प्रथयति च=बिस्तारयति गुरुकरोति च, सङ्कोचयति च =लघूकरोति च 8 
शिखरिणो वृत्तम्‌ | 
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BY नोतिशतकम्‌ 


भावार्शः-षस्तूनां गुरुत्वं लघुत्वं वा frag नास्ति, भनुष्याणामवस्था। 
| 'शेषेणेव तेषां मूल्यं ada क्षीयते वेति । { 
भाषा-एक दरिद्र आदमी पसर भर जौ के लिए लाळायित रहता है ; 
! वह फिर सम्पन्न होने पर दुनिया को तृण के समान समझता है । ( इसलिए. 
“पदार्थो में छोटाई और बड़ाई के विषय में अव्यवस्था होने के कारण धनि! 
"की अवस्था ही वस्तुओं को बड़ी तथा छोटी बनाती है ॥ ४५ ॥ 
इदानीं “प्रजापालनमेव राज्ञः सर्वार्थसाधन'मित्याशयेनाह- 
राजन्‌ ! दुधुक्षसि यदि क्षितिधेनुमेतां 
तेनाद्य बत्समिव लोकममं पुषाण | 
तस्मिश्च सम्यभमिशं परिपोष्यमाणे 
नानाफलैः फलति कल्पलतेव भूमिः॥ ४६॥ 
अन्वयः--हे राजन्‌ | यदि (त्वम्‌ ) एतां क्षितिधेनुं दुधुक्षसि, तेन “व 
म्वत्समिब aq लोकं पुषाण । तस्मिनू च अनिशं सम्यक्‌ परिपोष्यमाणे (सि 
-सूमिः कल्पलता इव नानाफलः फलति | 
व्याख्य़ा--राजन्निति। हे राजन्‌ | हे इप ! यदि र चेत, त्वम्‌, wary: 
सर्वाश्चय॑मृताम्‌, क्षितिघेनुम्‌, क्षितिधेनुरिव =गोसदृशी पृथ्वीं ताम्‌, दुधुक्षसिः 
-दोरघुमिच्छसि, दुह, धातोः सम्प्रत्ययः, तेन =तहीत्यिथः, अद्य > अस्मिन्समा 
वत्समिव -- तणेकमिव, अमुम्‌ =उपलभ्यमानम्‌, लोकम्‌ र प्रजावरंम्‌ पुषाण 
-पोषणपूर्वंकं पालय । अस्मिश्च = लोके च, अनिशम्‌ = नित्पम्‌; सम्यक्‌ = उत्तः 
प्रकारेण, परिपोष्यमाणे सति =परिपाल्यमाने सति, भूभिः = पृथ्वी, कल्पलतेः 
कल्पवल्लीव, नानाफलः = अनेकप्रकारः सस्यादिरूपैः Ge, फरुति = सम्पू 
‘agar भवति | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 
भावार्शः-पृथ्वी रत्नगर्भा कथ्यते, तानि रत्नानि तस्या उद्धत राई 
प्रजापालनमपेक्षणीयम्‌, तद्द्वारैव तदुद्धारसम्भवात्‌ । यथा वत्सेष जीवत्सु गौ 


"दात प्रभवति तथ व प्रजाजनेष्‌ं सुखं जीवत्स्वेव तेभ्यः कृष्यादिद्वारा राज्ञा स 
‘fans सम्प्राप्तूं शक्यमिति । 


—हे राजा! यदि ष 
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ललिता-ब्राला-संस्कृत हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ ४५. 


ही तो इस समय बछड़े के तुल्य इस प्रजावगं का पोषण करो । प्रजावग काः 


नस्य अच्छी तरह पालन करने पर ही पृथ्वी कल्पलता की भांति अनेक प्रकारः 
के फलों को देती है ॥ ४६ ॥ 


राजनीतेरनेकरूपत्वमुदाहृरणेन स्फुटीकरोति 


सत्याऽतृता च परुषा प्रियवादिनी च 
हिल्ला दयालुरपि चार्थपरा वदान्या । 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यधचागसा च 
वाराङ्गनेव नृपनीतिरनेकरूपा॥ ४७॥ 


झन्वयः--सत्या agar च परुषा प्रियवादिनी च feat दयालुः अपि च 
अर्थपरा वदान्या नित्यव्यया प्रचुरनित्यधनागमा च एबं नृपनीतिः वाराद्भनाः 
इव अनेकरूपा ( अस्ति ) । १ 


व्याख्या--प्रत्येति । सत्या = ययाथंरूपेण वर्त॑माना, aaa? A= अयथार्थ 

रूपेण वर्तमाना च, परुषा =कठोरभाषिणो, प्रियवादिनी च = मघुरभाषिणी 

a, हिरा = घातुका, ‘aueatgal faa इत्यमरः, दयाछ्‌ः, = कृपाबती, अपि 
'च=मन्यञ्च अर्थपरा =घतपराथणा, वदान्या च = दानशोण्डा च; स्युवंदान्य- 
स्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे' इत्यपरः, नित्यव्यया नित्यम्‌ = सततं व्ययः = 

कार्येषु धनस्थ विनियोगः यस्याः ताहशी, प्रचुरनित्यधनागमा च, प्रचुर = बहुः 

नित्यम्‌ =सर्वंदा धनागमः = अर्थप्राप्तिः यस्याः यस्यां वासा च = एवम्‌, रप- 

| नोतिः=राजनीतिः, वाराङ्गनेब = वेश्येव, “वारक्ञी गणिका वेश्या? इत्यमरः 
अनेकरूपा अनेकानि =परस्परविरुद्वानि बहूनि रूपाणि =स्वरूपाणि यस्याः 

तथाभूता । अस्ति | वसन्ततिलक्रावुत्तम्‌ । , 


। भावार्थः =सत्यासत्यादिभिः परस्परविरद्धदवेर्धगुणरस्विता राज्ञो 

नीतिर्बेश्येव नानारूपैः शोभते। बया वेश्या क्बचित्कदाचित्सत्यं क्वचिद- 
` सत्यं क्वचितच सत्याऽपत्यसंमिश्रं तथा कठोरं मधुरं तदुभयसाधारणं च बच: 
प्रयुङ्ते -निदंयतां दयालुतां लोममोदार्य च यथासमयं दर्शंयति, प्रसङ्गानुसारं 
घनस्य WAAL ज्ञ, EASA ८,तर्थव्‌,, राजनी रप्यावश्यकतानुसार सत्यम- 
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४६ नीतिशतकम्‌ 


"सत्यं च भावं प्रकटयन्ती निषेधविध्यात्मकेष क्वचिदर्थषु कठोरतां मधुरता 
ARAM, दण्डप्रजासंरक्षणाश्यां क्रूरतां मधुरतां च दशंयन्ती, धनस्य व्ययं सङ्‌ 
“च यथावत्कर्तृसुपदिशतीति । 

\ j भाषा--कभो सच्चे, कभी झूठे, कभी कठोर वचन बोलनेवाली, कभो मं 
वचन बोळनेवाली, कभी घातक, कभी दयायुक्त; कभी स्वार्थ रत, कभी दान 
दक्ष,नित्य व्यय करनेवाली तथा नित्य ही प्रचुर धन पैदा करनेवाली--इस प्रक 
“राजनीति वेश्या की भाँति अनेकरूपवाली होती है ॥ ४८ ॥ 


'आज्ञादिभिर्वक्ष्यमार्णः षड्भिर्गुणेः सम्पन्न एवं राजा समाश्रयणीय? इत्याह- 


आशा कोतिःपालनं ब्राह्माणानां दानं भोगो मित्रसंरक्षणं च ! 
येषामेते षड्गुणा न प्रवृत्ताः कोऽर्थस्तेषां पार्थिवोपाश्रयेण ॥ ४८ ॥ 


` अन्वयः--हे पार्थिव ! आज्ञा कीतिः ब्राह्मणानां पालनं दानं भोगः मिः 
संरक्षणं च--एते षड्गुणाः येषां (मध्ये) न प्रवृत्ताः ( सन्ति ), तेषाम्‌ gare 
-कः अर्थ: ? 
व्याख्याः--आज्ञेति । हे पाथिव = पृथिव्या ईश्वरः, तत्सम्वुद्धी हे राज 
“तस्येश्वरः? इत्यधिकारे 'सवंमूमिपृथिवीभ्यामणञो? इत्यनेन अन्‌ प्रत्ययः, आज्ञा 
शातनम्‌, कीतः = यशः, ब्राह्मणानाम्‌ =विप्राणाम्‌, पालनम्‌ = रक्षणम्‌, दानम्‌ 
. सत्पात्रेभ्यो धनादिवितरणम्‌, भोगः = ऐश्वर्योषभोगः, मित्रसंरक्षणं च,मित्राणाम्‌ः 
-सुहृदाम्‌, संरक्षणम्‌ = सम्यक्‌ WAS, एते = अमो पूर्वोक्ताः, पट्=्षट्सङ्कःचाका 
गुणाः, येषाम्‌ = राज्ञाम्‌, मध्ये, न प्रवृत्ताः =नोपस्थिताः सन्ति,तेषाम्‌ = तादृशाः 
-राज्ञाम्‌, उपाश्रयेण = सेवतेन, कः अर्थ, =को लाभः अस्ति? न कोउपीत्य्थ; 
_शालिनीवृत्तम्‌ | 
. सभावार्थः--थासनशक्त्या यशसा मित्रब्राह्मणसंरक्षणप्रेरणा दानेन भोगेन | 
'विरहितानां राज्ञामकिव्वित्कराणां सेवनं व्यर्थमेवेति | 
_ भाषा- हे राजम्‌ ! जिनमें ( जिन राजाओं में ) आज्ञा ( शासन ) करती 
` यश प्राप्त करना, ब्राह्मणों का पालन करना, दान देना, ऐश्वर्य का उपभोग कर 


त्तया मित्रों को रक्षा करना--ये छः गुण नहीं मिलते, उनका आव लग 
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ललिता-वाला-संस्कृत हिन्दी व्याख्यो पे तम्‌ ४७ 


सम्बितक्र्मानुसारमेव धनं लम्यते लोके, न्यूनं ततो नाप्यधिकसि'ति 
अतिपादयन्नाह- 

यद्धात्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोकं महद्वा धनं 

तत्प्राप्तोतिमरुस्थलेऽपि नितरां मेरौ ततो नाधिकम्‌ । 
तद्धीरो भव वित्तवत्सु कृपणां बृत्ति वृथा मा कृथाः 
कूपे पश्य पयोनिध।बपि घटो गृह्लाति तुल्यं जलसु ॥ ४९ ॥ 

अस्वयः--धात्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोकं महद्‌ वा यत्‌ धनम्‌ अस्ति तत्‌ 
{ मनुष्यः ) मरुस्थले अपि नितरां प्राप्नोति, ततः अधिक मेरौ ( अपि ) न 
( प्राप्नोति ) । तत्‌ ( हे मनुष्य ) धौरः भव, वित्तवत्पु कृपणा वृत्ति वृथा मा 
कृथाः । पश्य, घटः कूपे पयोनिधौ अपि तुल्यं जलं गृह्वाति । 

व्याख्या--यद्धात्रेति । धात्रा =ब्रह्मणा, निजभालपटुलिखितम्‌, निजम्‌ = 
स्वीये यद्‌ भालपट्टस्‌ = ललाटपट्ट' तस्मिन्‌ लिखितम्‌ = अङ्कितम्‌, स्तोकम्‌ = 
अल्पम्‌, स्तोकाल्पक्षु्लका' इत्यमरः, 'महत्‌ = अधिकं वा यद्‌ धनम्‌ = वित्तम्‌ 
अस्ति, .तत्‌ =तावन्मात्रं धनम्‌ मनुष्यः मरुस्थलेऽपि = निजले धन्वदेशेऽपि 
“समानौ मरुधन्वानो' इत्यमरः, नितराम्‌ = अतिशयेन, भवश्यमित्यथ :, 
ग्राप्नोति लभते; ततः=ब्रह्मलिखितात्‌, अधिकम्‌=अतिशयितम्‌, मेरा 
वपि =सुवणंपवंतेऽपि न प्राप्नोति। तत्‌ ज्तस्मात्कारणात्‌, है मनुष्य ! 

। धीर:-गम्भीर: स्थिरचित्तः, भव=जायस्व, वित्तवत्सु=धनिषु, धनिनां 

'पुर इति यावत्‌ 'तदस्यास्ती'ति मतुपप्रत्ययः, कृपणाम्‌, =दीनाम्‌, वृत्तिम्‌ = 
add व्यापारम्‌, वृथा=व्यथंम्‌, मा Sasa कुरु, “माङि ge’ इत्यनेन 
माङ्योगे लुझ्‌ “न माङ्योगे’ इत्यनेन अडागमप्रतिषेधः । पश्य = बिलोकय, 
चटः=कलशः, कूपे=प्रही, 'पृस्येवान्धुः प्रहिः कूप’ इत्यमरः, पयोनिधावपि= 
समुद्रेऽपि, तुल्यम्‌=्समानम्‌, जलम्‌ = सलिलम्‌, Jeifa भादत्ते। शाईँल- 
'बिक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--दैवलिखितानुपारमेव धनं ada सर्वदा सर्वासु दशासु लभ्यते 
लोकेः, यथाहि घटेन सागरे कूपे तुल्यमेव जलं गृह्यते । अतो धनिकानां पुरो 
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४८ Ae नीतिशतकम्‌ 


भाषा--ब्रह्मा ने थोड़ा या अधिक जो कुछ घन अपने Bere ( भागय | 
में लिख दिया है उसे पुरुष मरुभूमि में भी अच्छी तरह पा सकता है। थौ ग 
उससे अधिक सुमेरु पंत पर भी नहीं पाता । इसलिए धीर बनो (4 = 
धारण करो ), धनियों के सामने व्यथ दीनवृत्ति का आश्रय न छो। देखो ) 
कुएँ और सागर दोनों में से घड़ा बराबर पानी लेता है ॥ ४९ ॥ 
'अथिनां दीनवचसां श्रवणं विर्नव दाता तेम्पो दातुमहती 'ति मेघान्योक्त्याइ-- | 


-त्वमेव चातकाधारोऽसीति केषां न गोचरः। 

किमम्भोदवरास्माऊ कार्पण्यो क्ति प्रतीक्षसे ॥ १५० ॥ 

अन्वयः हे मम्भोदवर ! “त्वम्‌ एव चातकाधारः असि’ इति केषां गोचर : 

न (अस्ति, तत्‌ ) अस्माकं कार्पण्योक्ति कि प्रतीक्षसे? | | 

व्याख्या--त्वमेति । हे अम्भोदवर ! अम्भः = पानीयम्‌, ‘atdiscted 

यपानीय' इत्यमरः, ददति= वर्ष॑न्ति ते अम्भोदाः तेषु वरः श्रेष्ठ: तत्सम्बुदो,। | 

श्रेष्ठ मेघ | त्वम्‌, एव = केवलम्‌, चातकाधारः, चातकानाम्‌ = पक्षिणां सारंगाण , 
सारङ्गस्तोककश्चातकः GAT: इत्यमरः, STAI: = आश्रयमूतो रक्षकः, असि८ 

वर्तसे, इन्नि =एवम्‌, केषाम्‌ = पुरुषाणाम्‌, न गोचरः=न ज्ञातम्‌ गोचरशब्दस | 
नित्यपुंस्त्बम्‌, तत्‌ =तस्मात्‌ कारणात्‌, अस्माकम्‌ =A: कार्पेण्यो क्तिम्‌ = दीनताम्‌ 

वचनम्‌, किम्‌ = किमर्थम्‌, प्रतीक्षसे =मनुपालयसि, श्रोतुमिच्छसीत्यथ :। 

अनुष्टुबबृत्तम्‌ | | 
भावार्थः--'अस्माकं त्वमेवाश्रयोऽसी'त्येवं दीनं वचनमाश्रितानां न कदा! 

श्रोतुमभिलषणीयमाश्रयदातृभिः सत्बरं च तेषामभीष्टं पुरणीयमिति। 

भाषा- यह किसे नहीं मालूम कि केवल तुम्ही पपीहों के आधार हो । तै 
-हे श्रेष्ठ मेघ ! हमारे दीनवचनों की प्रतीक्षा किर क्यो कर रहे हो? ॥ ५० ॥ 
“याचक: सर्वत्र स्वाभिलाषो न प्रकाशनीय' इत्येवं चातका ्योतस्या बोधयति’ 

रे रे चातक ! सावधानमनसा मित्र ! क्षणं श्रूयता- : 

oe = el SU 

-0. Omkar NABH AREA TRA तस्य' पुस्सो ह तिर 

CC-0. Omkar पप्या प्र REP Ra Pa दोन वचः ॥५१॥ 


ललिता-“बाला-संस्क्घहिन्दी व्याख्योपेतस्‌ ४९ 


अन्वयः-रे रे मित्र चातक ! ( त्वया ) सावधानमनसा क्षणं श्रूयताम्‌, 
[गने aga: अम्भोदा: वसन्ति, सर्वे अपि एतादृशाः न ( सन्ति), केचिद्‌ 
वसुधां वृष्टिभिः, आद्रेयन्ति, केचिद्‌ वृया गर्जन्ति ( त्वम्‌ ) यं यं पश्यसि तस्य 
तस्य पुरतः दीनं वचः मा ब्रूहि । 

व्याख्या--रे रे चातक्ेति। रे रे मित्र घातक !=अथि सखे सारङ्ग 
पक्षिनु ! त्यया, सावधानमनसा==भवहितेन चेतसा, क्षणम्‌ =भल्पकाळं यावत्‌, 
भू यताम्‌ = आकण्यंतास्‌ मद्ववनमिति शेषः । कि तदित्याहृ-गगने= आकाशे, 
बहवः = बहुसङ्ख्याकाः भम्भोदाः = मेघाः, वसन्ति = निवासं कुर्वन्ति तिष्ठन्ति, 
ashe सकला अपि ते, एताइशाः = ईहृशाः करुणापरा इत्यर्थः, Tom वतंत्ते, 
केचित्‌ = केचन मेघाः, वसुधाम्‌ =पृथिवीम्‌, वृष्टिभिः = वषंणेः, माद्रयन्ति = 
क्लेदयन्ति, केचित्‌ =अपरे मेघा , वृथा =निररथंकस्‌, गर्जन्ति= महान्तं घोषं 
कुवन्ति, स्वस्‌, यं यम्‌ =यं कञ्चिन्मेधम्‌, पश्यसि = भवलोकयसि, तस्य तस्य = 
सर्व॑स्य, पुरतः=भग्ने, दीनम्‌ = दीनदशाप्रदर्शकम्‌, वत्रः=वचनम्‌, "भाषितं 
वचनं वचः’ इत्यमरः, मा ब्रूहि =न प्रकाशय । शादू लूविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावाथं:--गजेन्तो न वर्षन्ति वषेन्तो न गर्जेन्ती ति चातकैवृंथा जलस्या- 
शया यः कोऽपि मेघो व्यर्थं नाम्यथंनीयः, तथा याचकैघंनस्याशया यः कोऽपि 


दाता न तावद्‌ याचनीयः। यथोचित विचार्येव कुत्रचित्‌ स्वाभिप्रायः स्वैरं 
प्रकाशीय इति । 


भाषा--हे मित्र पपीहे ! सावधान चित्त से क्षणभर ( मेरी बात ) gat! 
आकाश में बहुत-से बादल रहते हैं, पर सभी ऐसे ही ( दयालु ) नही होते ! 
कुछ तो वर्षा से पृथ्वी को गीली बना देते हैं, ओर कुछ व्यर्थ ही गरजते रहते 
हैं। इसलिए जिसको-जिसको देखते ही उसंके-उसके ( सभी के ) सामने दीन 
वचन मतःबोलौ ॥ ५१ ॥ 
दुजंनानां नैसगिक लक्षणमिदानी निरूपयति-- 

अकरुणत्वमकारणविग्रहः परधने परयोषिति च स्पृहा। 

सुजनबन्धुजनेष्वसहिष्णुता प्रकृतिसिद्धमिदं हि डुरात्मनास्‌ ॥१२॥ 

» अत्वयं-भकरुणत्वम्‌, अकारणविग्रहः, परधने परयोषिति च स्पृहा, 


FATA AA मए दिुवः हस क तिपि सि, 


४ नो० go 





५० नोतिशतकम्‌ 


व्याख्या-अकरुणत्वमिति । अकरुणत्वम्‌ -- निदंयता, अकारणविग 
व्यथेयुद्धभू, परधने = परकीये वित्ते, परयोषिति च = पररित्रयां च, स्पृहा: 
प्रृत्तिरभिलाषश्च, सुजनबन्धुजनेषु, सुजनाः = सज्जनाः, बन्धुजनः, = आतमीण 
परिवारवर्गाश्च तेषु, असहिष्णुता = असहनशोलता ईष्येति यावत्‌, हि = निश्चयेन 
इदम्‌ = एतल्लक्षणम्‌, ` दुरात्मनाम्‌ = दुष्टचित्तानां खलानाम्‌, प्रकृतिसिद्ध; 
प्रकृष्या = स्वभावेन, सिद्वम्‌ = निष्पन्नम्‌ अस्ति । द्रुतविलम्त्रित वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--स्वमावतः एव दुर्जना निष्ठुरा भवन्ति, व्यर्थमेव युद्ध कुर्बोः ५ 
वरधनं पररित्रियच्च साभिलाषं पश्यन्ति, सज्जनानां बान्धवानाञ्चोत्कर्ण |g 
सहन्त इति | 

भाषा--निदंयता, बिना कारण के लड़ाई करना, दूसरे से धन तथा ९ 
( को पाने ) को इच्छा करना तया सञ्जनों और बान्त्रवों के साथ असर 
stam का बर्ताव करना--थे लक्षण दुर्जनों में स्वभाव से ही पाये जाते हैं ॥* 


“ग 


“बिदुषोऽपि दुर्जेनस्थ सङ्गतिः परिहरणीये fa सोदाहृरणं ब्रते-- 
gait: परिहतैव्यो विद्ययालंकृतोऽपि सन्‌ । : 
मणिता भूषितः सपे किमसो न भयद्धू र: ॥ ४३ ॥ । 

। | 


अन्वय--दुर्जंतः विद्यया अलङ्कृतः समु अपि ( लोकैः) परिहृतंव्यः' 
मणिना भूषितः ( अपि ) असो सर्प: भयङ्करः न किम्‌ । | 
व्याख्या--दुजंन इति । दुजंनः = दुष्टो जनः, विद्यया = शात्षज्ञानेन, बा : 
ङ्क्तः = मूषितः, सन्नपि = भवन्नपि, लोकैः, परिहतंव्य: = त्याज्य, तत्संसर्गों « 
तव्य इत्यर्थः । मणिना = शिरःस्थितेन रत्नेन, भूषितः = अलङ्कृतः, af 
असी -- उक्तगुणः, at: = सुजगः, भयङ्करः = भयप्रद, न किम्‌ = नास्ति किए ` 
अपितु अस्त्येवेत्यर्थः | अनुष्टुब्‌ वृतम्‌ | | 
क्षाबार्थः--आपाततो रमणीयगुणत्वेत दर्शंनोयोऽपि दुजेनो विद्यालो 
at इव मणिलोभात्‌ केनापि कदापि नोपसपंगोय दृपोरष्यनयो रतिभयडूर 
सर्वथा हानिकरत्वादिति | 
भाषा--विद्या से मूषित होने पर भी खल त्याग करने योग्य है। १. 
से अलि कृत होने! परःभो बया-यह ।सपे-भ्यकुरुत्ही। होताऽ१॥५३॥ | 
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[णानापि दुर्जना दोषत्वेनेव सम्भवायन्ती त्याह-- 

जाड्य ह्वीमति गण्यते व्रतरुचौ दम्भः शुचो कैतवं 

श्रे निघणता मुनौ विमतिता देन्यं प्रियालापिनि । 
तेजस्विन्यवलिप्तता मुखरता वक्तर्यशक्तिः स्थिरे 
तत्को नाम गुणो भवेत्‌ स गुणिनां यो दुर्जनैर्नाङ्कतः ॥ ५४ ॥ 

अन्वय.--ह्लोमति जाड्यम्‌, ब्रतण्चौ दम्भः, शुचो कैतथम्‌, शूरे निघ णता 
युनो विमतिता, प्रियालापिनि दैन्यम्‌, तेजस्विनि अवलिक्तता, वक्तरि मुखरता, 
eat अशक्तिः गण्प्रते। तत्‌ गुणिनां सः कः नाम गुणः भवेत्‌। यः दुर्जनः न 
अङि कतः | 

व्याख्या --जाड्यमिति । ह्लोमति = लज्जाशीले, गुरुजनादित्रपया किपपि 
पाइसं कतु'ससमर्थे, जाड्यम्‌ = मन्दता अकिञ्चित्करत्वम्‌, ब्रतरुचौ, व्रते = दुष्कर- 
वान्द्रायणा दिवतानुष्ठाने रुचि = प्रवृत्तियंस्प तादृशे, दम्भः = आडम्बरः वऊचकता, 
शुचौ = मनोवाक्कायादिभिः शुद्ध, कैतवम्‌ = कपटः, ‘Helse ब्याजदम्भोपधय- 
[छवाकैतवे' इत्यमरः, शूरे = वीरे, शत्रुषु शौयं दर्शयतीति यावत्‌, निघु णता = 
निदंयत्वम्‌; मुनी = संसाराद्विरकते परमात्ममननशोळे, विमतिता, विगता =नष्टा 
मतिः = वृद्धिर्यस्य तस्य भावस्तता बुद्धिहीनतेति यावत्‌, प्रियालापिनि = प्रिय- 
चचनशीले, दैव्यस्‌ = दीनता, तेज!स्विनि = परप्रयुक्ताऽपमानाद्यासहनशीले, अव- 
लिप्ता = ममिमानित्वम्‌, वक्तरि = माषणशक्तिसम्पन्ने, मुखरता = दुर्मृखस्बं 
यथेच्छाऽनर्गलभाषितम्‌, ‘gia मुखराबद्धमुखौ' इत्यमरः, स्थिरे = निश्चले कुत्रा- 
प्येकस्मिस्तेव विषये लग्ने, अशक्तिः = असमर्थता विषयान्तरज्ञानराहित्यमित्ि 
यावत्‌, ‘qatar वक्तव्यशक्तिस्थिरे’ इति पाठे--'वक्तब्यविषये या शक्ति= 
साम्यं तया तस्यां वा स्थिरे वकतृत्वशक्तिशालिनीति यावत्‌, मुखरता = दुमुः- 
लत्वम्‌, इत्यर्थः करणीयः, गण्यते = मव्यते सम्भाव्यते, दुजनरिति शेषः । तत्‌ = 
तस्मात्‌ कारणात्‌, गुणिनाम्‌ =गुणवतां पुरुषाणाम्‌, सः; कः नाम = किन्चामधेयः, 
गुणः, भवेत्‌ = स्यात्‌, यः गुणः, दुजंनेः = दुष्टैः पुरुषः, न अङ्कितः न कर्लङ्कितः 
न दूषित इति यावत्‌, अपितु सवं एव दूषितो भवतोत्यथ : । शाईलविक्रीडितं 
'वृत्तम्‌ । 

भावार्थै-2हण्ङांशोलरंवीदिगुणविशिष्टेषु), पुरुषेष्‌अम्दस्वा दिके'दोध॑मारो- 
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quat दष्टानां प्रक्कतिरेवेयम्‌--यत्‌ ते वस्तुतत्वमजानन्तो जानन्तो वापिक 
मनिच्छन्तो गुणानपि दोषत्वेनव गृह्हग्तीति । ° 
भाषा--( stat द्वारा) जलावान्‌ पुरुष में जडता, व्रत में रुचिर 
वाले पुरुष में पाखण्ड, पवित्र पुरुष में कपट, वीरपुरुष में निदयता, मृति 
बुद्धिहीनता, मीठे बचन बोलने वाले में दीनता, विशेष प्रभावशाली व्यक्ति 
घमण्ड, वक्ता में मुखरता ( वकवादीपन ) तथा स्थिर (गम्भीर ) पुरुष 


i असमर्थता का होना समझा जाता है। तो गुणियों का कौन ऐसा गुण 
जिसमें दुजेनों ने दोष न निकाला हो ॥ ५४ ॥ 


सम्प्रति लोभादोनां गुणाभावादिरूपत्वं प्रतिपादयति-- 
लोभश्चेदगुणेन. कि पिशुनता यद्यस्ति कि पातके 
सत्यं चेत्तपसा च कि शुचि मनो यद्यस्ति तोर्थेन किम्‌ । 
गीजन्य यदि कि गुणैः सुमहिमा यद्यस्ति कि मण्डने 
सद्विद्या यदि कि धनैरपयशो यद्यस्ति कि मृत्युना ॥ ५४ 
अन्वयः--लोभः चेत्‌ ( अस्ति तहि) मगुणेन किम्‌, यदि पिशुनता af 
(ताहि ) पातकैः किस्‌, सत्य चेत्‌ ( अस्ति तहि ) तपसा च किम्‌, यदि थु 
मनः अस्ति (तहि ) तीथन किम्‌, यदि सोजन्यं (तोहि ) गुण: किम्‌ ॥ 
सुमहिमा मस्ति ( तहि ) ave: किम्‌, यदि सद्विद्या ( तहि ) धनः किम्‌, 
अपयशः अस्ति ( तहि ) मृत्युना किम्‌ ? 
व्याख्या--लोभश्चेदिति । लोभ: =तृष्णा, चेतु=यदि, अस्ति वी 
झगुणेन =गुणाभाबेन दोषेणेति याबत्‌, किम्‌ ? लोभस्येव सकलदोषास्पदता 
यदि चेत्‌, पिशुनता = दुजँनता, 'पिशुनो gia: खल’ इत्यमरः, अस्ति: 
विद्यते, ( तहि ) पातकः = पापैः, किम्‌ ? दौजँन्यस्यैव पापमूलकत्वात्‌, सत्यम | 
हतम्‌, 'सत्यं तथ्यमृतम्‌' इत्यमरः, चेत्‌ यदि, ( तहि ) तपसा च सचा. 
यणादिना पुनः, क्रिम्‌ ? सत्यस्यैव तपोरूपत्वातू, यदि > चेत्‌, शुचि 
निर्मलम्‌, मनः=चित्तम्‌, अस्ति=विद्यते, ( aff Ada = कार्शा . 
तोथयात्रादिना किम्‌ ? निमंलेन मनसैव 


> तीथ यात्रादिजन्यफलनिऽप 
a सोजन्यम्‌ सज्जन है 
कि 0. Qmkar Nath Shastri nn Sel yl got द्यादाक्षिण्यार्दि 


¦ सज्जनतापा एव गुणबिशेषरूपत्वात्‌, 'निजे'रिति पाठे-- निरज | 
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पत्मीयजनेः किम्‌ ? सोगन्येनेव सर्वेष्वात्मीयत्वभावसंस्थापनात्‌' द्त्पर्शः 
रणीयः, यदि चेत्‌, सुपहिमा = सुन्दरं महृतत्वम्‌, अस्ति तहि, मण्डनः = 
लङ्कारः किम्‌ ? महृत्वस्येव स्वरूपसौन्दर्यंसम्गदकत्बेन सकलालङ्कारभूत- 
बात, यदि=चेत्‌, सद्विद्या =श्रेष्ठा विद्या, तदि धर्नः= द्रव्यैः, किम्‌ ? विद्ययैव 
नोपाजँनसम्भवात्‌, थदि, अपयशः =अकीतिः, वचनीयता निन्देति यावत्‌, 
हि; मत्युना = मरणेन, faq? वचनीयताया एब मरणाधिककष्टका रित्वा- 
इत्पर्श। | शार्दूलविक्री डित॑ वृत्तम्‌ | 

भावार्थः ~ लोभादिकस्य तत्तत्कायं कारित्वेन गुणाभावादिरूपत्वमेवेति। 
त्र “लोभः पंशुत्यमयशश्च गुणाभावपापमृत्युस्वरूपाणीति सर्गथा हेयानि, तथा 
त्यता निर्मलमानसत्मं सज्जनता महत्त्वं परमं ज्ञानं च तपस्तीर्थगुणालङ्कारः 
[नस्वरूपाणीति सर्व्रोपादेयानि भवन्ती ति गूढमुपदिष्ं ग्रन्यक्षता । 

साषा--यदि लोभ हो तो ( मोर किसी ) दुर्गुण का क्या प्रयोजन ? 
पदि चुगलखोरी हो तो ( और किसो ) पाप का क्या काम ? यदि सत्य हो 
गो तपस्या की क्या आवश्यकता ?. यदि मन पवित्र हो तो तोर्थ ( तीर्थाटन ) 
ले क्या लाभ ? यदि सज्जनता हो तो गुणों से क्या प्रयोजन ? यदि बडाई हो 
तो भूषणों की क्या आवश्यकता ? यदि अच्छी विद्या हो तो धनसे क्या 
मतलब ? और अगर बदनामी हो तो मौत की क्या जरूरत ? ॥ ५५ ॥ 

“राजसभां प्राप्तो दुर्जनः स्दीयदोजंन्येन सर्वेषां मनसि कष्टमेवोत्पादयती 
यवं प्रकृतं विवक्षुस्तेन सहाऽऽ्रकृतानु कांश्रिदन्यानपि मनःकष्टकरा्तिदिशति- 

शशी दिवसधसरो गलितयौवना कामिनी 
सरो विगतबारिजं मुखमनक्षरं स्वाकृतेः | 
प्रभुधेनपरायणः सततदुगंतः सज्जनो 
नृपाङ्गणगतः GA मनसि सप्त शल्यानि मे ॥ ५६॥ 

अस्वय -दिवप्षधूसरः शशी, गलितथौबना कामिनी, विगतवारिजं सरः, 
स्वाकृतिः अनक्षरं Faq, धनपरायणः प्रभु, सततदुगंत- सञ्जनः, नपाङ्गण- 
गतः खल --एतानि सप्त मे मनसि शल्यानि ( वतन्ते ) । 
 व्याख्या-शशीति । दिवश्नधूसर:, fart = दिने धूसरः = मलिन. क्षीणका- 
न्तिः, शशी सछा ka स्किग्रौबला; cA ति. ATS ह तारुण्य, HEAT: 


| 


न 


| 
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सा, ‘area योवनं समे इत्यमरः, कामिनी =खत्री, विगतवारिजम्‌, बि. 
तानि = दूरीभूतानि वारिजानि = कमलानि यस्भात्तत्‌, सरः = AAI: “कासा! 
सरसी av.’ इत्यमर', स्वाकृतेः, सुष्ठु = शोभना आक्कतिः = अवयवसंस्था 
विशेषः स्वरूपमिति यावत्‌, यस्य तथाभूतस्य पुरुषस्य, अनक्षरम्‌ = अक्षरशः 
विद्याविहीनमिति याबत्‌, मुखम्‌ =वदनम्‌, धनपराथणः, धने = अर्थे पराया 
= निरतः लुब्धः, प्रभु; स्वामी राजा, सततदुर्गतः, सततम्‌ = सदा दुर्गतः = 
कष्टां दशां प्राप्तः, सज्जन: = सत्पुरुषः, उपाङ्गणगतः, BEI = राज्ञः अङ्गणम्‌ 
अजिरम्‌ भवनमघ्यमिति यावत्‌ गतः = प्राप्तः, “अङ्गणं चत्वराजिरे' इत्यमर 
खलः = दुर्जनः, सप्त = सप्तसङ्कघाकानि, मे =मम भतृंहरेरिति यावत्‌, सनसिः 
चित्ते, शल्यानि=शङ्कवः तोक्ष्णाग्रकण्टकस्बरू्पा: BERT इति यावत्‌ | 
पृंसि शल्यं शङ्कुर्ना’ इत्यमरः, aad । पृथ्वी वृत्तम्‌ | 

भावार्थः--दिने क्षीणकान्तिश्रनदरः संस्मरणीयशोभः समु दुःखकरो भर्वा 
नष्टा रुण्या प्रमदा करुणाया अक्षिपीडनस्य च विषयो भवति, विनष्टपद्मसौन्दा 
सरोऽपि दुबजनकमेव, मधुराकृतेः पुरुषस्य विद्याराहित्यमपि शोचनीयः 
नित्यं कष्टमनुभवस्तः सज्जनाः सचेतसां चेतसि करुणां शोकश्चोत्पादयस्ति, एं 
राजपभां प्रविष्टो दुजँनोञपि तैस्तैः कुत्पिताचरणैः सर्भेषामेव कष्टमूमिर्गतंत इति ` 

भाषा--दिन के समय धूमिल हो गया हुआ चन्द्रमा, यौवनहींन @ 
कमलह्दीन सरोबर, सुन्दर पुरुष का अक्षररहित ( विद्यारहित ) मुख, धन ४ 
लोभी स्वामी ( राजा ), सदा दुदेशा में पड़ा हुआ सज्जन तथा राजन के माए 
( दरबार ) में पहुंचा हुना दुष्ट मनुष्य-ये सात मेरे मन मे काँटे की भाँति घु 
( रहते ) है॥ ५६ 0 
तीक्षणप्रकृते राज्ञः स्वरूपं वर्णय ति -- 

न कश्चिच्चण्डकोपानामात्मीयो नाम भुभूजाम्‌ | 
होतारमपि Gert सृष्टो दहति पादकः॥ ५७ ॥ 
अन्वथः--चण्डकोपानां मूभुजां कञ्चित्‌ ( अपि ) आत्मीयो नाम" | 


( अस्ति, हि ) पावकः स्पृष्टः ( सनु ) जुह्वान होतारम्‌ अपि दहृति । 


८० व्यारूफा>लचल अश्विदित्तिप्पएनण्ठकोफानो के etd ८5९९ Yigg. कोपी 
"उभ tase: कोपः 
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th 
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रोधो येषां तादृशानाम्‌, भूभुजाम्‌ महीपतीनां राज्ञाम्‌, कश्चिदपि -को$पि 
रुषः, आत्मीयो नाम = स्वीयत्वेन प्रसिद्धः, नामशब्दः प्रसिद्धौ, नास्ति=न 
द्यते । अत्रोदाहृरणमाह--पावकः = भग्निः, स्पृष्टः सनु = करस्पर्शेविषयतां गतो 
वनु, जुह्लानम्‌ = हृवनशीलं होमं Farag, हुधातोः परस्मैपदित्वेन शानचः 
ALAA ताच्छील्याथो चानएप्रत्ययस्य प्रयोगोऽयम्‌, होतारमपि = तन्नामधेयम्‌ 
ऋत्विश्विशिषमषि, दहति = सन्तापयतीति यावत्‌ | अनुष्टुब्‌ वृत्तम्‌ | 
भावार्थंः--तीक&्षणप्रकृतीनामत्युदण्डप्रयोगं कुवंतां राज्ञां स्वानुरक्तेऽपि 
कुत्रापि स्वीयत्वबुद्धिनं जायते, निजः परो वापि तन्मानसे समानमेव मूल्यं लभते । 
तथाहि होमेन प्रीणयतोऽपि होतुः करो afgar दह्यत एवेति । 
भाषा--अत्यन्त क्रोधी राजाओं का कोई अपना सगा नहीं है । छू जाने 
पर आग आहुति देनेवाले होता ( ऋत्विग्‌ ) को भी जलाती है ॥ ५७ ॥ 
इदानीं सेवाया अतिदुष्करत्वं दरशयतिः-- 
मौनान्मूकः प्रवचनपटुर्वातुलो जल्पको वा 
gee: पार्श्वे वसति च सदा दुरतश्चाऽप्रगल्भः । 
क्षान्त्या Wea fe न सहते प्रायशो नाभिजातः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनाप्यगस्यः ॥ ५८ ॥ 
अन्वयः--( पुरुषः ) मौनात्‌ ye, प्रवचनपटुः वातुलः जल्पकः वा, 
( यदि ) सदा पाश्वे वसति ( तहि ) धृष्टः, ( यदि च ) दूरतः aafa तहि अप्र- 
गल्भः, क्षान्त्या भीरुः, यदि न सहते (तहि) प्रायशः नाभिजातः (कथ्यते) । 
( अतः ) परमगहनः सेवाधम: योगिनाम्‌ अपि अगम्यः अस्ति । 
व्याख्या--मौनादिति । पुरुषः मौनात्‌ = तूष्णीं आवाश्चवणात्‌, सुकभ्ञ्याचा 
विरहितः, “अवाचि मुक्कः' इत्यमरः, प्रवचनपटुः, प्रवचने=समधिकभाषणे भाषण- 
शक्ताविति याबत्‌, पटुः = निपुणः, वातुलः = वातरोगग्रस्तः उन्मत्तप्रलापी, 
जल्पको वा=वाचालो वा असङ्गतार्थ प्रलापी, यदि सदा=नित्यम्‌, पावे = 
पाशवंभागे समीपे, वसति =तिष्ठति, तहि धृष्टः = अविनीतः निलेज्जः, ‘gue 
धृष्टय्‌ वियातश्च' इत्यमरः, यदि च, दूरत:-दूरे, वसति तहि, अप्रग्रल्भ:-अप्रौढ़$ 
प्रतिभाही न:५८अगल्माऽ- अलि भाहिहितेः- त्मम्‌ fun THT करणेत, भीरुः 


| 
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भयान्वितः, यदि=चेत्‌, न सहते=मषंयति, तहिं प्रायशः = बहुधा, नारः 
जातः = अकुलीनः, नशब्देन सह “सुप्‌ gifs समासः, कथ्यत इति शेषः if 
अतः परमगहन:-अतिगूढ़, सेवाधमं =परिचर्थारूपं कमं, योगिनामपि- 
अतीन्द्रियाथदशिनां त्रैकालिकज्ञानशालिनां महात्मनामपि, अगम्यः = अशेष स 
अस्ति । अतिगुढं सेवाधर्म योगिनोऽपि न जानन्ति किमुतान्य इत्यथः, मध fi 
क्रांतावृत्तम्‌ । दर 

भावार्थ:--कस्यापि मनंसस्तोषणं प्रायस्तदीयस्षेवयंव भवति, परं पथ 
वत्सेवा न केनापि कथञ्चिदपि कर्त शक्या । किमपि गुणानां वेणंनमकुर्वांग 
पुरुषो मूक इति, विशेषतो aid कुर्वनु उत्मत्तप्रलापीति असङ्गवाथ प्रलापी 
च वा, सबंदा समीपे वसतु fase इति, दूरे वसतु अप्रौढ इति, सहनशीर 
भयान्वित इति, सहनशीरतारहितः क्रोधनश्चाकुलोनः अनार्यं इति मन्यते; सेवा, 
धर्मस्यातिदुष्करत्वं स्पष्टमेवेति । 


भाषा--( सेवक ) मोन रहने पर गूंगा, बातें करने में निपुण होते प. 


/बावला अथबा'बकबादी, पास रहने पर ढीठ, दूर रहने पर कच्ची बुद्धिवाल 


क्षमाधारण करने पर डरपोक तथा बात न सहने पर भारी नीच कहा जात 
है। सेवा का धर्म (काम ) बड़ा कठिन होता है, इसे योगी भी नहीं सम. 
पाते ॥ ५८ ॥ 
उ्घासिताऽखिलखलल्यः विभ्घु ङ्क लस्य 
प्राजातविस्तृरनिजाधमकमंवृत्तेः । 
दैवादवाप्तविभवस्य गुणद्विषोस्य 
नीचस्य गोचरगतैः सुखमाप्यते कैः ॥ ५९ ॥ 
अन्वयः-उञ्भासिताऽखिलवलस्य विश्युखलस्य प्रारजातविस्तृतनिजाधमर् 
मंवृत्तेः दैवात्‌ अवाक्तविभवस्य गुणद्विषः अस्य नोचस्य गोचरगर्तः केः सुँ 
आप्यते ? प 
` व्याख्या--उद्भ|सितेति | उद्घासिता$खिलस्य उद्धभासिता: = प्रकि) 
i । 
ष्कमेकारित्वेन लोके प्रसिद्धि नोता इति यावत्‌, अखिला:-- सर्वे खला! 


-दुजला। Sat AARMEB as FRR crafter Ey aa, (age खलस्य-स्व 
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रति यावत्‌, प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकमेवृत्ते: प्राग्जातानि = पूर्भस्मितु aay 
ष्पन्नानि विस्तृतानि =समयेऽस्मिन्‌ aia: प्रसारितानि निजानि =स्वोयानि 
[धमकर्माणि = दुराचरणानि तेषु वृत्तिः = प्रवृत्तियेस्य तथाभूतस्य, दैवात्‌ = 
गी भाग्यवशात्‌ ‘eet दिष्टं भागधेयम' इत्यमरः; अवाक्तविम्रवस्य, अवाप्तः = प्राप्तः 
वभवः=ऐश्वर्यं येन तस्य, गुणद्विषः, गुणान्‌ = दथादाक्षिण्णादीच्‌ सदगुणाच afe= 
ह्यतीति anfge तस्य, क्विप्‌ प्रत्ययः, अस्प-एतस्पोक्तगुणविशिष्टस्य, नी चस्य 
paren दुराचारिणः, गोचरगतैः, गोचरम्‌ = विषयं em: पुर इति यावत्‌ 
[ताः=प्राप्ताः - तयामूर्तः, कौःत्कीः पुरुषः, सुखम्‌=्कल्याणम्‌, शमंशातसुखानि 
च, श्व: श्रेयसं शिव भद्रं कल्याणम्‌’ इत्यमरः, आप्पते=्लम्यते ? न करपीत्यर्शः । 
बसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 
भावार्थ: = दुजैनशिरोमणिः . स्वतन्त्रश्च नीचः पुरुषः स्वमावतः एव 
भीषणो भवति! तत्रापि यदि तेन कुतोऽपि कापि सम्पत्तिलब्धा तहि तदीयं 
दौर्जन्यं नूनम्‌ वर्णनोयमेव | सद्गुणेः सह शत्रुतां वहन दर्शनमात्रेणव क्लेशः 
mise सर्वेषामिति | 
भाषा-सारे दुष्टों को प्रकाशित करनेवाले ( उन्नतिशोल बनाततेघाले ), 
स्वेच्छाचारी, अपने पहले किये हुए नीच कर्म को (maa) विस्तृत रूप में 
करने. की प्रवृत्तिवाले अकस्मात्‌ धन पा जाने वाले तथा सद्गणों से वैर 
रखने वाले नीच पुरुष की दृष्टि में पड़े हुए कौन-से लोग सुख पाते हैं ? ॥५९॥ 
इदानीं सज्जनानां दुर्जनानां प्रत्येकं मित्रतायाः स्वरूपं वर्णयति-- 
आरस्भगर्वी क्षयिणी क्रमेण लघवी पुरा बुद्धिमती च पश्चात्‌ । 
दिनस्य पूर्वाधपरार्धभिन्चा छायेव मैत्री खलसज्जनानास्‌ ॥ Go tt 
अस्वयः--खलसज्जनानां मैत्री आरम्भगुर्वी क्रमेण क्षथिणो, पुरा लघ्वी 
' पञ्चात्‌ च बुद्धिपती (अतः) पूर्वाधेपराधं भिन्न दिनस्य छाया इव (भवति) । 
व्याख्या--आरम्भेति । खलसज्जन'नाम) खलाः = दुष्टपुषषा:, सज्जना: > 
-शेष्ठपुरुषाश्चेति ते तेषाम्‌, मैत्री = मित्रता स्नेह इति यावत्‌, आरम्भगुर्वी 
आरम्भे = आदौ गुर्वी = मतो वर्धमाना, क्रेमेण = कालक्रमानुधारम्‌, क्षयिणी = 
“क्षीयमाणा, पुरा = प्रथमम्‌, रघ्वी = स्वल्परूगा, पश्चात्‌ =अनन्तरे च, बुद्धिमती 
` बुधि गच्छन्ती} मते, हेतोः आरे सित" PLATS a प्रातःकालादु 





eee 
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द्वादशवादनपर्यन्तमिति यावत्‌, परार्धे च=उत्तरारधे च ह्वादशवादनानत इ. 
सायङ्कालपर्यन्तमिति यावत्‌, भिन्ना = पृथक्पृथग्डपा, दिनश्च == दिवश नि 


छाया = अनातपः 'छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमनातप:” इत्यमरः, इव: 
थथा भवति । उपजातिवृत्तम्‌ । 


भावार्थेः-यथा दिनश्च पुर्वार्धभागे छाया रवक्रमेण वर्धमाना वृह | 
ततः क्षीणा स्वल्परूपा उत्तराधेभागे च पूर्व क्षीणा स्वलारूपा ततो वर्मार 
बृहदूपा भवति, तर्थव दुर्जनानां स्नेहः पूर्व वृहद्रूपतां ततः स्वल्परूपतां सजन 
नाञ्च पुनः पूवं स्वल्परूपदां ततो FATA प्राप्तो हश्यते । दुर्जनाः स्ववा 
साधयितु पूवं कृत्रिम स्नेहं दर्शयन्ति कार्ये सिद्धे च स्नेहात्‌ पृथग्मृता भवन्ति 

सज्जनाः पुनः पूर्व परित्रयाभावे साधारणरूपेण ततः परिचय विशेषा द्विशेषे * 

स्नेह स्वभावादेव दशंयतीति तयोः परस्परं भेदः । अतो दिवसपूर्वाधँच्छायासहई 

दुजँनानाँ सज्जनानाचच दिवसोत्तराधेच्छायासद्दशी प्रीतिभवतीति । 

भाषा-दिन के पहले और पिछले आधे माग में भिन्न-भिन्न रूप से a 
वाली छाया के समान दुष्टों और सज्जनों की मित्रता क्रम से आरम्भ में बड़ी 
फिर धीरे-धीरे कम होने वाली तथा पहले छोटी फिर वाद में बढ्नेवाई 
होती है ॥ ६० ॥ 

“कारणं fata दु्ेनाः शत्रुतां भजन्तो ति सोदाहरणं निरूपयति--- 
मृगमीनसज्जनानां तृणजल्सन्तोषविहितवृत्तीनास्‌ | 
लुब्धकधीवरपिशुना निष्कारणवैरिणो जगति ॥ ६१॥ 
अन्वय:--जगति लुब्धकधीवर पिशुना: तृणजल्सत्तोष विहितवृत्तीनां पृगमीत 

सज्जनानां निष्कारणवैरिणः ( सन्ति) । 
व्याख्या--मृगमीनेति | जगति लोके, लुब्धकधीवरपि 

व्याधाः पशुमारणकर्मणा जोवननिर्वाहं कुव॑न्ति इति यावत्‌, 
जीवो मृगयुर्दब्धको5पि स;' इत्यभरः, धीवराः की 
दुज॑नाश्चेति ते, तृणजल्सन्तोषविहितवृत्तोनाम, तृणम्‌ = घासः जलम्‌ = सहि 
सन्तोष; HT: लोभामावश्च, वृत्ति: 


बने £ ? =णीवन येषां ताहशानाम्‌, 'वृत्तिर्मतंतं | 
८; छ गम = ee टं 
cele aie at one Se म, पुग Amy Gry मत्स्याः, ‘ag | 


c 


। 


शुना, weyers 
व्याधो मृगवधा ` 
वर्ता मत्स्याजीवाः 'विशुनाः 2 


4 
Pi 
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स्यो मीन? इत्यमरः, सज्जनाः = सत्पुरुषाश्च तेषाम्‌ निष्कारणवैरिणः, 
ष्कारणम्‌ = व्यर्थमेव वैरिणः =शत्रव इति ते, भवस्ति | 
भावार्थः--तृणभक्षणेन स्वच्छन्दं जीवनं निर्गहृतां बस्यपशूनां व्याधाः; जलेन 
वतां मत्स्यानां कैवर्ताः, सन्तुष्टचेतसामछुब्धानां सज्जनानाच दुजंनाः, संसारे 
रथमेव शत्रवो भवन्तीति व्याधादीनां स्वाभाविक एवायं दोष इति | 
झाषा--संपार में घास, पानी तथा सन्तोष से जीविका चलाने वाले पशु; 
[छली और सज्जन के (क्रम से) बहेलिया, मल्लाह तथा दुर्जन, ये बिना कारणः 
$ शत्र हैं ॥ ६१ ॥ 
म्प्रतिसार प्रमाणपुरःसरं सद्गुणभूषणानु सञ्जनाचु वर्णंयन्नाहु -- 
वाञ्छा सज्जनसङ्गमे परगुणे प्रीतिर्गुरी नम्रता 
विद्यायां व्यसनं स्वयोषिति रतिर्लोकपावादाङ्कयष्‌ | 
भक्तिः शूलिनि शक्तिरात्मदमने संसगंमुक्तिः खले 
येष्वेते निवसन्ति निमलगुणास्तेभ्यो नरेभ्यो नमः ॥ ६२॥ 
अन्वय '--सज्जनसद्धमे वाञ्छा, परगुणे प्रीतिः, गुरो नम्रता, विद्यायां 
व्यसनम्‌, स्वयोषिति रतिः, लोकापवादात्‌ भयम्‌, शूलिनि भक्तिः, आत्मदमने 
शक्तिः, खले संसर्गमुक्तिः, एते निर्मलगुणाः येषु वसन्ति sq: नरेभ्यः नमः(अस्तु)॥ 
व्याख्या--वाञ्छेति | सज्जनसद्धमे, सज्जनानाम्‌ =सत्पृरुषाणां सङ्गम; = 
समागमः सहवास इति यावत्‌ तस्मिन्‌, वाच्छा= इच्छा प्रवृत्तिः, परगुणे, 
परेषाम्‌ = अन्येषां पुरुषाणां गुणे = दयादाक्षिण्यादौ, प्रीतिः = प्रसञ्चता, 
गुरौ = gst पित्रादो, नम्रता = विनय:, विद्यायाम्‌ = ज्ञानाजंने, 
व्यसनम्‌ = आसक्तिः, स्वयोषिति = पाणिना गृहीतायां पत्व्याम्‌। रतिः=अचुः 
रागः प्रेम, लोकापवादात्‌ = लोकनिन्दायाः: भयम्‌ = भीतिः, शूलिनि = 
त्रिशुलधारिणि महेश्वरे, शिवे, “शिवः शूली महेश्वर? इत्यमरः, भक्तिः = 
पराऽनुरक्तिः, आत्मदमने, आत्मनः चित्तस्य ‘erent कलेवरे यत्ने स्वभावे 
परमात्मनि । चित्ते धृतो च' इति धरणिकोषः, दमनम्‌ = निग्रहः एकत्र लक्षे 


< 


व्यवस्थापनं (सहमत क्रि FA La Se, Aes = 





‘Go नीतिशतकम्‌ 


सम्बन्धस्य त्यागः, एते = अमी अनुपदमेवोक्ता:, निर्मलगुणाः, निमंलाः = शुद्र 


से गुणा: = सज्जन्पागमेच्छादयो गुणाश्चेति ते, येषु -येषु नरेषु, बसतनिः 


"स्थिति mad, तेम्यः = ताहशगुणविशिष्टेभ्यः, नरेम्यः = सतपुरुषेभ्यो महृदृम 

नमः उ नमस्कारोऽस्तु । शाईलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
भावार्थंः-सञ्जनसमागमेच्छादिभिबं हमूल्ैः सुन्दरैगुणेरलङकृताः सज्जा 

सर्थेषां प्रणामयोग्या आदरणीयाः सन्ति च तेषां चरितमनुकरणीयं सर्वरिति। 
भाषा--भले लोगों के साथ की इच्छा, दूसरों के गुण में अनुराग, गुर 


प्रति नम्रता, विद्या का व्यसन, अपनी स्त्री में प्रेम, लोकनिन्दा का ३. 
'शङ्करजी में भक्ति, मन को दबाने ( वश में करने ) की शक्ति तथा दुष्टो ` 


-संसगे का त्याग--ये निमँछ ( उत्तम) गुण जिन पुरुषों में रहते हैं उन 

नमस्कार हे ॥ ६२ ॥ 

सज्जनानां नेतशिकं लक्षणमिदानीं निलूपयति-- 
विपदि धैयंमथाभ्युदये क्षमा सदसि वाक्पट्ता युधि विक्रम: । 
यशसि चाभिरुचि्यंसनं श्रुतो प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाश्च "६३ 
अन्वयः--विषदि धेयम्‌, अथ अम्युदये क्षभा, सदसि वाक्पटुता, यू 


fama: यशसि अभिरुचि:, श्रुतो च व्यसनम्‌--हि, इदं महात्मनां प्रक्गतिसिइ 
(अस्ति) | 
व्याख्या - बिषदीति । बिपदि= विपत्तिकाले, धैर्यम्‌ = धृति: चित्त 





(निबिकारता, अथ=भपि च, भथशब्दश्रकाराथे, अभ्युदये = सर्नतः उन | 


सत्याम्‌ सम्पत्ताविति यावत्‌, क्षमा सहनशीलता, सदस्ति= सभायाः 
'सभासमितिसंसदः, आस्थानी क्लीबम!स्थांनं स्त्रीनपूसकयोः सद? 
-बावपटुता = दाग्मित्वम्‌, “वाचो युक्तिपटुर्वीग्मी ' इत्यमरः, 
इति यावत्‌, “समित्याजिक्षमिद्युध' इत्यमरः, विक्रम: = शी य्‌, 
प्रशंसनोये कर्मणि, गमिरुचिः= विशिष्टं प्रेम, श्रुती च= वेदे च, 
चेद आम्नायः' इत्यमरः, व्वसनम्‌ = आसङ्गः स्थिरा प्रवृत्ति: 
इदम्‌ = एतत्पूर्वोक्त॑ विपत्तिसम योचितैयंधार णादि ः 
उदार: आत्मा > चित्त येषां तादृशानां सज्जनाना 


2 स्वभावेन, सिद्धम, मस्ति) दा विमित at by eGangotri 


श्र fa 4 





इत्यमर 
युधि=आजौ गू 
यशसि = कीर 


हिन निश्चये 
कम्‌, महात्मनाम्‌, महाप 
म्‌, प्रकृतिसिद्धम्‌, प्रकृत्या ` 
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भावार्थ:--जगति सजनाः स्वभावेनैब कष्टमये समये निविकारचित्ता' 
उन्चतविशेषे सति सवंशून्याः पराध्पराधसहनशीला विद्वत्समाजे पुनः सुन्दर” 
बावशक्तिसम्पन्ना युद्धे शूरा यश: प्रिया वेदाभ्यासपरायणाश्च सन्तोञ्च्यानपि 
ata चेष्टित्‌ शोभनमुपदिशन्तीति | 


भाषा- विपत्ति में dd, बढ़ती में क्षमा, सभा में वचनचातुयं, युद्ध में 
पराक्रम ( वीरता ), कोति { के प्राप्त करने ) में विशेष रुचि तथा वेदाध्ययन 
में आसक्ति--ये सब बातें महापुरुषों में स्वभाव से हो होती हैं ॥६२॥ 


प्रदानं प्रच्छन्नं गृहमुपगते सम्भ्रमविधिः 

परियं कृत्वा मौनं सदसि कथनं चाप्युपक्ृतेः | 
अनुत्सेको लक्ष्म्यामनभिभवगर्धा परकथाः 

सतां केनोदिदष्टं विषममसिधाराब्रतमिदघु ॥ ६४ ॥ 


अन्वयः--प्रदानं प्रच्छन्नम्‌, गृहम्‌ उपगते सम्भ्रमविधिः, प्रियं कृत्वा 
मौनम्‌, च सदसि उपकृतेः कथनम्‌, रदम्याम्‌ अनुस्सेकः, परकथाः अनभिभव- 
' गन्धाः, इदं विषमम्‌ असिधाराब्रत सतां केन sizer ? 


व्याख्या--प्रदानमिति । प्रदानम्‌ = सत्पात्रेस्यो दानम्‌, प्रच्छन्नम्‌ = भप्रका- 
, शम्‌ गुढरूपेणेति यावत्‌, गृहम्‌ = गेहम्‌, “गृहं गेहोदवसितम्‌' इत्यमरः, उपगते = 
प्राप्त अतिथाविति यावत्‌, 'अतिंथिर्ना गृहागते’ इत्यमरः, सम्भ्रमस्य आदरस्य 
“सम्भ्रमः साघ्वसेऽवि स्यात्‌ संवेगादरयोरपि’ इति मेदिनी, विधिः = प्रदर्शन- 
मिति यावत्‌, प्रियम्‌ = हितम्‌ अस्येषामभोष्टमित्यथः. कृत्वा = विधाय, 
| ननम्‌ = मूकभावः तस्याऽप्रकाशनमिति यावत्‌ । अवि च =अन्यच्च, सदसि = 
सभायां सवंजनप्रस्यक्षमिति यावत्‌, उपकृतेः = उपकारस्य अन्येन विहितस्य, 
कथनम्‌ =वणंनं प्रकाशनम्‌, लक्ष्म्याम्‌ = सम्पत्तौ सत्याम्‌, अनुत्सेकः, न उत्सेकः 
' अनुत्सेकः = सर्वरा ह्वित्यम्‌, परकथाः परेषाम्‌ = अन्येषाम्‌ कथाः = चरितकथनानि, 
। अनभिभवगखा , नास्ति अमिभवस्य == आक्षेपस्य निन्दाया इति यावत्‌,- 
| गन्धः -- लेशः 'गन्धो गन्धक आमोदे लेशे' इति बिश्वः, यासु तास्तथाभूताः | 
' इदम्‌ == अर्नुपेदिभेवी कसे)" पसधभ बिमल हसति सनत मु ST 4. 





२ नोतिशतकम्‌ 


=धारेव Herat नियमः, सताम्‌ =सत्पुरुषाणाम्‌, केन = केन पुरुषेण उत्तय 
= उपदिष्टम्‌ ? न केनापीत्यर्थः | शिखिरिणी वृत्तम्‌ । ड्‌ 

भावार्थ:--सजनानां स्वभावसिद्धोऽयं गुणः, यत्‌ ते दत्वा न कीतर 
गुहागतान्‌ सत्‌ कुर्वन्ति, स्वकृतं परस्योपकारं क्वचिदपि न प्रकाशयम्ति wes 
स्वस्पोपकारं aaa: प्रकाशयन्ति सम्पत्तौ गर्वाभिभूता न भवन्ति परेषां सच्चा २ 


तानि च सादरं वणेयन्तीति । 


भाषा- गुप्त दान देना, घर पर झाये हुए (अतिथि) के साथ आदर! 
बर्ताव करना, भलाई करके चुप रहना, ( अपने ऊपर दूसरों के किये हुए । 
उपकार को सभा में कहना, सम्पत्ति होने पर गवे न करना, दूसरों को क 
के प्रसङ्ग में किसी की निन्दा न करना, इस प्रकार के कठोर भसिधाराब्रत!' 
उपदेश सज्जनों को किसने दिया है ॥ ६४ ॥ न 
' करादिषु दाताद्यलद्धाराणां सत्त्वेन किपन्यरलङ कारे: कार्येमि!ति दर्शयन्नाह. 
करे श्लाघ्यस्त्यागः शिरसि गुरुपादप्रणयिता | 
मुखे सत्था वाणो विजयि भुजयोर्वीयंमतुलमु । 
हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रुतमधिगतं च श्रवणयो 
विनाऽप्येश्वर्शेण प्रकृतिमहतां मण्डनमिदम्‌ ॥ ६५ ॥ 


अन्वयः करे श्लाघ्यः त्यागः, शिरसि गुरुपादप्रणयिता, मुखे सत्या वाणं, 
qam: विजयि aad वीयंम्‌, हृदि स्वच्छा वृत्तिः, श्रवणयोः च अधिगतं श्रत. 
इदम्‌ ऐश्वर्येण विना अपि प्रकृतिमहताम्‌ मण्डनम्‌ ( अस्ति ) । a 

व्याख्या--कर इति । करे = हस्ते, “बलिहस्तांशवः करा.? इत्यमरः, इला . 
-प्रशंसनीयः, त्याग =दानम्‌ “त्यागो विहापितं दानम्‌’ इत्यमरः, शिरसि 
मस्तके गुरुपादप्रणयिता, गुरोः =वित्रादेः पुजनीयजनस्य पादयोः = चरणयो 
प्रणयिता =स्नेहः पादप्रणामरूपो विनय इति यावत्‌, मुखे = आनने, सत्याः. 
तथ्या, “सत्यं तथ्याभृतम्‌' इत्यमरः, वाणी = सरस्वती, गीर्वाग वाणी सरस्वती ; 
इत्यमरः, भुजयोः = बाह्वोः 'सुजर्वाह प्रवेष्टो दो इत्यमरः, विजयि oat 
शीळम्‌, सफलमिति यावत्‌, अतुलम्‌, नास्ति तुला = साम्यं यस्य तत्‌ अदुमुर्ता | 


बी यम्‌ ततदि न हि SOL म्य, bP aren व्यापारः, र्भा ॥ 
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गवत्‌ | श्रवणयोश्र = कणंयोश्र, 'कर्णशब्दग्रहो श्रोत्रं श्रुतिः त्री श्रवणं श्रवः’ 
त्यमरः, अधिगतम्‌ =ज्ञातम्‌ श्रुतम्‌ HWA, इदम्‌ = एतत्‌ पूर्वोक्तम्‌, ऐश्वर्येण= 
वभूत्या सम्पत्येति यावत्‌, 'विभूतिर्मतिरैश्वयंम्‌' इत्यमरः, विनापि = विनेव, 
[पिशब्द एवार्थे, प्रकृतिमहताम्‌, प्रकृत्या =स्वभावेत महान्तः = उन्नताः तेषां 
सत्पुरुषाणामिति यावत्‌, मण्डनम्‌ =भूषणम्‌, अस्ति । शिखरिणौ वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--लोके हि कङ्कणेन करो, मुकुटेन शिरः, ताम्बूलेन मुखं, केयूरेण 
मुजो, हारेण हृदयं, कुण्डलेन च श्रवणं सर्वेषां शोभाविशेषं प्राप्नुवन्ति, 
किन्तु निसगंतो महत्त्वं गतानां पुरुषाणां करे दानं, शिरसि नग्नत्वं मुखे 
वाङ्माघुयँ, भुजे वोर्य, हृदये निमंलत्वं, श्रवणे च शाक्रज्ञानमेव भूषणस्वरूपं 
भवतीति तेषां सम्पत्तिमन्तरेणापि मूषणमिदं सर्वतो विशिष्टं वरीवर्तीति । 
__ भाषा--हाथ में प्रशंसनीय दान, सिर पर गुरु के चरणों में किया गया 
प्रणाम, मुख में सत्य वचन,भुजाओं में विजयक्रारक अलुलित वल, हृदय में निर्मल 
भाव तथा कानों में शास्त्र का ज्ञान--( ये सब ) स्वभाव से बड़े पुरुषों के fac 
धन आदि के (व्यय के) विना ही प्राप्त गहने हैं ॥ ६१ ॥ 
“सुखेषु दुःखेषु च सज्जानानां चेतोवृत्तिः कीदशी भवती ति दर्शयति-- 

सम्पत्सु महतां चित्त भवत्युत्पलकोमलम्‌ | 
आपत्सु च महाशैलशिलासङ्घातककंशसर ॥ ६६ ॥ 

अधश्वय४--मह॒तां चित्तं सम्पत्सु उत्पलकोमलम्‌, आपत्यु च महाशैलशिला- 
सङ्भातककंशं ( भवति ) | 

व्याख्या--सम्पत्स्विति। महताम्‌ = महात्मनाम्‌, चित्तम्‌ = चेतः, सम्पत्सु= 
'विभवेषु सुखेषु सत्सु उत्पलक्रो मलम्‌, उत्पलमिव =कुवलयमिव “स्यादुत्पलं 
| कुवलयम्‌’ इत्यमरः, कोमलम्‌ = मृदु, ‘AAG मृदुल मृदु? इत्यमरः, आपत्सु 
'च=विपत्यु च FET सत्यु महाशैलशिलासङ्कातककंशम्‌, महानु = विशालः 
'यः पौल: पवत: तस्य शिलाः =प्रस्तराः श्रस्तरग्रावोपलाएमान; शिला” 
'इत्थमरः, तासां सङ्घातः = समूह: 'निबहृव्यु ह" `बारसङ्घांतसञ्चयाः' इत्यमरः, 
स इव कर्फशम्‌ = कर्कश कठिनं क्रूरम्‌? इ त्यमरः, भवति । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ । 
| AAT ATT सत्या सजना; कमल इव कोमले मनसि दयां बहतो 
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६४ नीतिशतकम्‌ 


विपद जनानां दूरीकत्‌ प्रयतन्ते, विपत्ती च पुनः प्रस्तर इव aa mf 
aa agra: सकलमापतितं दुःख aged इति । र 
भाषा- महापुरुषों का चित्त सम्पत्ति के समय कमल की भाँति फो: 
होता है, वही विपत्ति के समय बड़े पर्वत की चट्टानों के समुह की भांति। 
हो जाता हे ॥ ६६ ॥ 3 
“वस्तुनि स्वाश्षन्त्येण गुणविशेषः कोऽपि न विद्यते, संसगंबलादेव ate | 
दिगुणवत्त्व भवती  त्युदाहरणमुखेन प्रतिपादय ति-- | 
सन्तप्ताश्यसि संस्थितस्य पयसो नामाऽपि न ज्ञायते 
मुक्ताकारतया तदेब नलिनीपत्रस्थितं राजते । 
स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं तन्मोक्तिक जायते 
प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणः संसर्गतो जायते ॥ ६७। 
अन्वयः--सन्तप्ता्सि संस्थितस्य पयसः नाम अपि न ज्ञायते, तत्‌! | 
नलिनीपत्रस्थितं ( सत्‌ ) मुक्ताकारतया राजते, तत्‌ स्वात्यां सागरशुक्तिमा 
पतितं (aq) मोक्तिकं जायते। ( हि ) प्रायेण अधममध्यमोत्तमगुणः संग 
जायते । | 
व्याख्या-सन्त्ताऽ्पसीति । सन्तप्ताऽ्यसि; सन्तप्तम८-अग्नी प्रक्षेपार 
लितम्‌ भयःम्लोइः तस्मित्र, 'लोहोऽत्री शक्रक तीक्ष्ण पिण्डं काला 
साऽ्यसी' इत्यमरः; ` संस्थितस्य = वतंमानस्य, पयसः =जलस्य, 'सलिल क॑. 
जलम्‌, पयःकोलालमभृतम्‌' इत्यमरः, नापापि= नामधेयमपि, न ज्ञायतेः 
नावगम्यते, तदेव = तज्जलमेव, नलिनीपत्रस्थितम्‌, न लिच्याः 
लताया इति यावत्‌, यत्‌ ES पर्ण कमछमिति यावत्‌, तस्मिन्‌ स्थितः 
'लब्धस्थितिक सत्‌, मुक्ताकारतया, मुक्तायाः = मौक्तिकस्य आकार: = स्पा 
आकारः = CIETY अस्यास्तीति मुक्ताकारं तस्य भावस्तत्त तया मौक्तिक 
रूपेणेत्यथेः, राजते = शोभते, तत्‌ - पुनस्तज्जलम्‌, स्वात्याम्‌ = स्वातीनक्षतर ` 
सति, सागरशुक्तिमध्यपतितम्‌, सागरे =समुदे या 


टो क्तिः = lei, © 
मुक्ताः ( मौक्तिकानि ) स्फुटन्ति ( विकसन्ति ) दलः नुत त, 


= कमलिच्याः कम 


म्‌, जायते =भर्वा | 
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हि = युक्तमेव, प्रायेण = बाहुल्येन, अधममध्यमोत्तमगुणः= अधमो मध्यम 
उत्तमश्च गुणः,, प्रत्येक्ाभिप्रायेणैकवचनम्‌, data: -- तत्तत्सम्बन्धवशात्‌, 
जायते = उद्भवति । आधारंगता गुणा आधेये स्वसमानमेव गुणमुत्पादयन्ती- 
त्यथे: | शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
भ्षावार्थः--जले castor किमप्युत्तमादिगुणवत्त्वं नास्ति, किन्तु तत्तदाधार- 
भेदेन तत्र ताहग्गुणवत्त्वं स्पष्टमुपलभ्यते । तथाहि-तप्ते लोहे जलं पतितं नाममा- 
श्रेणाउप्पहश्यभान तत्सवंथां स्वरूपेण नष्टं भवतीत्यधमगुणवत्त्व॑ तत्र, कमले 
बिन्दुङ्पेण स्थित तम्मौक्तिकहाहश्येन दृष्टिपथं प्रयातीति मध्यमगुणवत्तवम्‌, 
समुद्रे च शुक्तौ स्वातीनक्षत्रयोगे पतितं साक्षान्मौक्तिकमेव सज्ञायत इत्युत्त- 
मगुणवत्वम्‌ | अतः सिद्ध स्थानविशेषेण वस्तुनः कस्याप्युत्कर्षापकर्षों भवत'इति। 
भाषा- गर्म लोहे पर पड़े हुए जलका नाम भौ नहीं जाना जाता ( रह 
जाता ), वही पुरइन के पत्ते पर मोती का आकार धारण करने पर भला 
मालूम पड़ता है, फिर सवातो नक्षत्र में समुद्र को सीपी में पड़कर मोती बन 
जाता है । fase, मध्यम तया उत्तम गुण प्रायः संसर्ग से ही उत्पन्न 
होता है ।। ६७ Ul 
“सत्पुत्रादिध्राप्तिः Jara भबती त्याह-- 
प्रोणाति यः सुचरितैः पितरं स पुत्रो यदुभतुरेव हितमिच्छति तत्कलत्रस्‌ । 
तन्मित्रमापदि सुखे च समक्रियं यदेतत्त्रयं जगति पुण्यकृतो लभन्ते ५ 
अन्वयः--यः सुचिरितैः पितरं प्रीणाति सः (एब) पुत्रः, यत्‌ भर्तुः हितम्‌ 
 इच्छति aq एब क्त्रम्‌, यत आपदि सुखे च समक्रियं तत्‌ ( एवं ) मित्रम्‌ । 
एतत्त्रयं जगति पुण्यकृतः लभन्ते । 
व्याख्या--प्रीणातीति । यः सुचरितैः = आज्ञापालनादिरूपैः सदाचारैः, 
पितरम्‌ = जनकम्‌, “तातस्तु जनकः पिता? इत्यमरः, . प्रीणाति = सन्तोषयति, 
स एंव =सहर्गुणविशिष्ट एव, पुत्र: = सुतः, कथ्वते, यत्‌ भर्तुः = पत्युः, हितम्‌ = 
कल्याणम्‌, इच्छति = वाङ्छति, तदेव = तादृग्गूणबिशिष्टमेब, कलत्रम्‌ = भार्या 
| कथ्यते, “कलत्रं श्रोणिभार्ययोः इत्यमरः, यत्‌ आपदि = दुःखे, सुखे च = 
` सम्पत्तो च, समक्रियम्‌, समा = तुल्या एकरूपेति याबत्‌, क्रिया = कार्य विशेषो 
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यस्य तत्‌, तदेव = ताहग्गुणविशिष्टमेव, मित्रम्‌ =सुहृत्‌, कथ्यते । एतत्त्रपम्‌: 
ुर्वोक्तशालिपुत्रादीनां त्रितयम्‌, जगति =लोके, पुण्यक्कतः, पुण्यम्‌ = सुकृतं क १ 
वन्त इति पुण्यकृतः ते, 'सुरुमंपापमन्त्रुण्येषु saz’ इति भूतार्थे face = 
लभन्ते = प्राप्नुवन्ति | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
भ'वार्थः-वित्रनुकूलाचरणः पुत्रः पतिहितपरा भार्या समदुःखसुखं मि 
व्वेति पुण्येनैव सुपापम्‌, कुपुत्रादिप्रा्तः पुनः पापकर्मणां फलमिति । 
भाषा--जो अपने अच्छे कर्मो से पिता को प्रसन्न करता है वही पुत्र 
जो पति का कल्याण चाहती है बही स्री है. जो विपत्ति ओर सुख ata 
एक-सा काम ( व्यवहार ) करता है वही मित्र है। संसार में इन तीनों! | 
पुण्य करने वाले ही पाते हैं ॥ ६८ ॥ , 
“इच्छानुसारं द्वयोः किमप्येकमेवाश्रयणीयं नने!रित्या ह-- 
। एको देवः केशवो वा शिवो वा ह्येकं मित्रं भूपतिर्वा यतिर्वा । 
7 एको वासः पत्तने वा वने वा ह्येका भार्या सुंदरी वा दरी वा ॥ 
अन्वयः--केशव: वा शिवः वा एकः देवः ( आश्रयणीयः ), भूपतिः या 
चा एकं मित्रं ( कतंव्यम्‌ ), पत्तने वा बने बा एकः वासः (ङतंव्यः), सुद ` 
वा दरी वा एका भार्या! ( कतंव्या ) । 
व्याख्या--एको देव इति । केशवो वा=विष्णुर्वा, शिवो वा = शड ` 
| वा, एक:= द्वयोर्मध्ये यः कोफपरन्तर:, देव; = परमेश्वर: भाश्रयणीयः, नृपतिर्वा ' 
राजा वा यतिवा=विरक्तः संन्यासी योगी वा, एकम्‌ = उभपोर्यत्किि . 
मित्रम्‌ = सुहृत्‌, कतंव्यम्‌, पत्तने वा नगरे वा, वने वा =अरण्ये.वा, एक): 
एक-द्योर्मध्ये यः को&पीत्यथ:, वासः= स्थितिः कतंब्यः, सुन्दरी वा = सौदा 
gat काचित्‌ कान्ता वा, दरी re =पवंतश्य कन्दरा वा, 'दरी तु कन्दरो वाह 
इत्यमरः” एका = उभयत्र काचित्‌, भार्या = पत्नी, कतंव्या । | 
भावार्थः--केशवशिवादिषु मनुष्येण यथेच्छं फ्िञ्चि देकमेवावलभ्वर् 
जगति । उभयत्र स्नेह वहन्‌ किच्चिद 
ग्रष्टस्ततोऽपि भ्रष्टो भवतोति । 
= भाषा--( हाय का ) एक हो ( इष्ट ) देव (होना चाहिए), वह ft | 
gt अथवा शंकर हों, एक हो मित्र ( होना चाहिए ), वह राजा हो a 
योगी, हो एक ही शनिवार बात, (ताजा हि ))००बहूप्संगर में हो बरी 


पि पथावत्साधयितुपणक्नुवनु मनुष्यः १ 





iq 
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मंगल में हो और एक ही पत्नी ( होनी चाहिए ), वह सुन्दरी at होया 
[फा हो ॥ ६९ ॥ 
-म्रतादिगु्णैः सज्जनाः सर्वतः पूजनीया भवन्ती त्याह-- 
नम्रत्वेनोच्चमन्तः परगुणकथनैः स्वान्‌ गुणान्‌ ख्यावयन्तः 
स्वार्थात्‌ सम्पादयन्तो विततपृथुतरारम्भयत्नाः परार्थे। 
क्ञान्त्ये वाऽऽक्षेपरक्षाक्षर मुखरमुखान्‌ दुर्जनात्‌ दूषयन्तः 
सन्तः साश्चर्यचर्या जगति बहुमताः कस्य नाभ्येनीयाः ॥ 
अन्वयः--न्रत्वे् उन्नमन्तः, परंगुणकथर्नः स्वान्‌ गुणानु ख्यापयन्तः, 
पराये विततपृथुतरारम्भयत्वाः ( सन्तः ) स्वार्थान्‌ सम्पादयन्तः, आक्षेपरूक्षाभर- 
मुखरमुखानु दुर्जनान्‌ क्षान्त्या एव दूषयन्त ; साश्चयंचर्याः बहुमताः सन्त 
जगति कस्य न अभ्यचँनीयाः ( सस्ति ) ? 
व्याख्या--नम्रत्वेनेति | नम्रत्वेन-विनयेन; उन्नमन्तः 5उर्चात प्राप्नुवन्तः 
परगुणकथने:, परेषाम्‌=अन्येषां गुणाः्च्स!जन्यादयः, तेषां sat, तदुद्रारे- 
dead: स्वानु = स्वकीयाम्‌, गुणाचु, ख्पापयन्त: = प्रसिद्धि नयन्तः प्रकाश- 
यन्त इलि यावत्‌, परेषाम्‌ ag = प्रयोजने, परप्रयोजनसम्पादनायेत्यर्थः 
'अर्थोऽभिघेयरैवस्तुप्रयोजननित्तिषु' इत्यमरः। विततपृशुतरारम्भयत्नः वृथुतरः 
= अतिमहान्‌ पृथुशब्दादतिशयार्शे तरपूश्रत्ययः, आरम्भः = उपक्रमो यस्य स 
'पृथुतरारम्भः स चासौ यत्नः = उद्योग: विततः = विस्तृतः पृथुतरारम्भयत्नः 
येषां तथा भूता भवन्तः, स्वार्थात्‌ = स्वीयानि (कार्याणि) सम्पादयन्तः प्रयो- 
जनानि=साधयन्तः, आक्षेप रूक्षाक्षरमूलरमुखापु, आक्षेपेण =निन्दया रूक्षाणि 
नीरसानि कठोराणि मक्षराण=वर्णाः तैः मुखरम्‌ =वाचालमसम्बद्धप्रलाप- 
पूर्ण मुखम्‌ =वदनं येषां तानु, दुजनानु = दुष्टपुष्षानु, क्षान्त्यैव = क्षमया 
(सहनशीलतयैव) दूषयन्तः = दोषयुक्तानु कुव॑न्त:, साश्चर्यचर्या: साश्रयं = 
आएचयंकारिणी चर्या= चेष्टा कार्यविशेषो येषां ताहशा:, अत एव बहुमताः, 
-बहूनां लोकानां मताः =मान्याः सन्तः = सत्पुरुषाः, जगति =लोके, कस्य = 
कस्य पुरुषस्य, नाभ्यचंनोयाः = न पूजनीयाः ? अपि तु aden पुजनीयाः सन्तिः । 
MIT वृत्तम्‌ । 5s 
भावार्थः- -नम्रत्वमालम्ब्यौव स्वीयोन्नतिकरणं, परगुणवर्णनेनेव स्वगुण, 
CC-0. Omkar Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri र 


६८ नीतिशतकम्‌ 
प्रख्यापने प्रयत्नविशेषेण परार्थ संसाध्य तदृद्वारेणैव स्वाथसाधनं, निन्दां 
दुजेतेष्वात्मनः सहनशोलतर्यव दोषारोपणं चेत्येवं बहुविचित्रेण मान्यतां पुण, 
न्योपगताः सज्जनाः सर्वेषां लोकरेऽनुक्करणोंया एवेति | 
भाषा--नम्रता से ही (झुक्ने सें ही) उन्नति करनेवाले (ऊंचे gota 
दूसरों के गुणों के कथन द्वारा ही अपने गुणों को प्रकट करने घाले, दूसरों 
लिए बड़े भारी कार्यों के करने में फैले हुए उद्योग द्वारा ही अपने कायं को ह 
करने वाले, निन्दावचन के रूते अक्षरों से मुखर ( वाचाल ) मुखबाले दुर 
को क्षमा के द्वारा ही अपराधी ठद्ृरानेवाले, आश्चर्ययुक्त आचरणवाले, पर F 
पूज्य सज्जन संसार में किसकी पूजा के पत्र नहीं होते ? ॥ ७० ti 


इदानी परोपकारिणां स्वभावं बर्णयति-- धु 

| भवन्ति नम्रास्तरव: फलोद्गपेनंवाम्वुभिदरविलम्विनो घना: । f 
is अनुद्धताः सत्पुरुषा: समृद्धिभिः स्वभाव एवैष परोपकारिणास्‌ ॥ ] 
अन्वयः--तरवः फलोद्गमैः नम्रा: भवन्ति, धनाः नवाम्बुभि: द्र | 


म्बिनः भवन्ति, सत्पुरुषाः समृद्धिभिः अनुद्धताः भवन्ति । एषः परोप रा, 

स्वभावः एव ( अस्ति ) । | 

_व्याख्ग्रा भवन्तीति । तरव: =बुक्षाः, ‘gat महीरुहः शाखी fa 

वादपस्तरु:' इत्यमरः, फलोद्गमैः =फलानां प्रादुर्भावः, नम्राः = अधोलमि 

Et भवन्ति = जायन्ते, घनाः = मेधाः, नवाम्बुभि: = नूतनैर्वाषिकजँलै;, दूरम्‌, 
दुरपयंग्तं भूमावतिनीर्चः प्रदेशेष्विति यावत्‌, विलम्बते = नम्रीभवन्तीति त 
भूताः भवन्ति, सत्पुरुषाः = सञ्जनाः, समृद्धिभिः -कऋँड्धेराविक्य: उन्नति ` 
Gfefa यावत्‌, अनुद्धताः न उद्धताः विनीता इत्यर्थः, भवन्ति। एषः ` 
परोपकारिणाम्‌ = लोकोपकारपरायणानाम्‌, स्वभाव एब =प्रकृतिरेवाि' 
वंशस्थं वृत्तम्‌ । । 
: झावार्थः--फलवन्तो वृक्षाः सजला मेघाः समृद्धिशालिनः सज्जा. 


. यह्किल नम्राः भवन्ति तन्नूनं तेषां पराथ मेत्र न स्वार्थम्‌ । लोकोपकारश 
तेषां स्वभावसिद्धो धमं इतिः 


. भाषा--फल आने से वृक्ष झुक जाते हैं, नये जल से बादल दुर तक क | 
नाते हैं ( झुक जाते हैं) और सज्जन समृद्धियो से नम्र हो जाते gl! 
कना या नम्र ग है ह 

१ aie St Gy 'रोपकारियों कु सवभत हह... ७ १॥ 


५ *«& 
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ललिता-त्राला-संस्कृत हिन्दी व्याख्प्रोपेतम्‌ ६९, 


रोपकारेणेव नूनं शरीरस्य शोमा सम्मवतो त्याह-- 
श्रोत्रं श्रुतेनेव न कुण्डलेन दानेन पाणिनं ठु कङ्कणेन | 
विभाति कायः करुणापराणां परोपकारैन तु चन्दनेन ॥ ७२ ॥ 
अन्वयः--श्रोत्रं श्रुतेत एव विभाति कुण्डेन न, पाणिः दानेन बिमाति 
Siar तु न, करुणापराणां कायः परोपकारैः विमाति चन्दनेन तु न । 
व्याख्या--श्रोत्रमिति | श्रोत्रम्‌ = कर्णैः, qaqa = वेदशात्ञश्ववणेनंव, 
बिशेषेण शोभते, कुण्डलेन = कणंवेष्टनेन, कुण्डलं कणंवष्ठनम्‌' इत्यः 


बभाति = 
दानेन = सत्मात्रेम्यो धना दिवितरणेन, 


[रः, न= शोभते, पाणिः = हस्तः, 
वभाति = विशेषेण शोभते, कडूणेन तु = करमूषणेन पुनः, (HHT करमूषणम्‌' 
त्यमरः, न=न शोभते, करुणापराणाम्‌ = दयाळुस्वभावानां पुरुषाणाम्‌, 
हाय: = शरीरम्‌ “शरीरं वत्मं विग्रहः, कायो देह: इत्यभरः, परोपकारैः = पर्‌- 
हतकरणीः, विभाति = विशेषेण शोभते, चन्दनेन तु = गन्धस्तारलेपनेन पुन , 
गन्धप्तारो मलयजो भव्रश्नोश्वस्दतो5त्त्रियामः SAAT: AHA शोभते । उपजातिवृत्तम्‌। 
कळूणेन चन्दनेन च भूषयन्ति 
रेण च aren: सौन्दयंविशेषः 
क्लेशमनुमूयापि सन्तः 


भावार्थ:--कर्ण करं तथा शरीरं कुण्डलेन 
लोकाः, किन्तु कर्णादिषु शाक्ञश्रवणेन दानेन परोपका 
सञ्जायते, न ताइृशः कुण्डलादिभि: | तालयेच्तु-- काय 
कुरुणापरा: परेषामुएका रमाचरन्ती ति" । 
भाषा--कान शाखश्रवण से ही शोभित होता 
से शोभित होता है कंकण से नही, उसी प्रकार दया 
कारों से शोभित होता है चन्दन से नहीं Ut ७२ ॥ 
सन्मित्रलक्षणं निरूपयत्ञाह 
पापाञ्रिवारयति योजयते हिताय 
गुह्यं निगूहति गुणात प्रकटीकरोति | 
आपद्गतं च न जहाति ददाति काले 
सस्मित्रलक्षणमिदं निगदन्ति सन्त: |। ७३ ॥ 
अस्वयः--सन्तः सन्मित्रलक्षणम्‌ इदं निगदन्ति--( यत्‌ ) सम्मित्रं पापात्‌ 
निवारयति, हिताय योजयते, गुह्य निगृहृति, गुणात प्रकटीकरोति, आपद्गतं 
'न जहाति, कलिं: कबति Shastri Collection Jammu, Digitized by CGangotti 


i 
| 


| 


है कुण्डल से नहीं, हाथ दान 
लु पुरुषों का शरीर TT 


७० नीतिशतकम्‌ 


व्याख्या--पापादिति । ara: > सज्जनाः, सन्मित्रलक्षणम्‌, सम्मित्रस्य 
निष्क्षपटसुहृदः लक्षणम्‌ = चिह्नं स्वरूपं तत्‌, इदम्‌ = वक्ष्यमाणम्‌, निगदस्तिः 
कथयन्ति निरूपयन्ति--यत्‌ सन्मित्र, पापात्‌=्दुराचरणात्‌, तिवारयति=निवतंयर 
हिताय = हितकराय कर्म॑णे सत्कर्माचरितुमित्यर्थः, यो जयते = प्रवर्तयति, गुह्यम्‌ 
संवरणीयम्‌ गोपनीयं कर्मेति यावत्‌, निगूहति = नितरां संदृणोति सबं 
गोपयतीत्यर्थः,गुणानु = परोपकारादीनु सत्कमे विशेषानु, प्रकटी करोति= प्रकाशाः 
आपद्गतम्‌ = विपद्ग्रस्तम्‌, न जहाति=न त्यजति, काले च=योग्यं समये। 
ददाति =यथोचितं धनादिकं वितरति । अस्मिन्‌ पद्ये चतुर्थचरणे निगदन्ती ध 
'प्रबदन्ती'ति मुद्रितपुस्तकस्थ पाठस्तु विचारणीय: | वसन्ततिलक्का वृत्तस्‌ | 

भावार्थ:--द्वानिकरात्कमंणो निवार्यं स्वकीयं मित्रं श्रेयस्करे कमंणि प्रेस 
पुरातनं तदीय दुष्कृतं सङ्गोप्य सुकृतं प्रकटोकुवंचु बिपत्तौ च सह्ृभावपत्यजन्‌। | 
समयोचितं साहाय्यं कुरुते, स एव सन्समित्रमुच्चत इति । 

भाषा--सज्जच लोग अच्छे मित्र का वह लक्षण बतलाते हैं, कि ag मव 
को पाप से रोकता है, कल्याण के कामों में लगाता है, रहस्य (छिपाने यों 
बात) को छिपाता है, गुणों को प्रकट करता है, विपत्ति में पड़ने पर साथ ग 
छोड़ता तथा समय पड़ने पर ( रुपया, पैसा आदि ) देता है । ७३ ॥ 
“स्वत एव सज्जना: परिते प्रवृत्ता भवन्ती?त्युदाहरणेविशदीकरोति-~ 

. पद्माकरं दिनकरो विकचीकरोति 
चन्द्रो विकासयति कैरवचक्रवालम्‌ । 
नाभ्यथिता जलधरोऽपि जलं ददाति 
सन्तः स्वयं परहिते विहिताभियोगाः ॥ ७४ ॥। 
अन्वयः-नाभ्यथितः दिनकरः पद्माकरं विक्षचीकरोति, नाम्यथितः च 


करवचक्रबाळं विकासयति, नाभ्यथितः जलधरः अपि जलं ददाहि । (हि) 
स्वयं परहिते विहिताभियोगाः भवन्ति । 


व्याख्या- पद्याकरमिति । नाभ्यथितः = अप्राथितः अनुक्त इति याई 
सुप्‌ सुपे'ठि समासः, दिनकरः = स्‌यं | 


पम्‌ =कमलार्गः 
शर्किर! Drage उसि Collection Jamfhu. Digitize Tica q 
STURT तमू, 'खनिः ख्रियामाक्षर स्यात्‌? इत्य 





ललिता-वाला-संस्कृतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ | ७१ 


-मलवनमित्यर्थः विकचीकरोति, भविकचम्‌ = वअप्रफुल्लं विकचम्‌ = प्रफुल्ल 
रोती ति. तथा, विकासयतीत्यर्शः अभूतत्भावेच्विप्रत्ययः, प्रफुल्लोत्फुल्ल- 
[फुल्लव्याकोशविकचस्फुटाः' इत्यमरः, नाम्यथितः, चन्द्रः = सुवांशु: कैर- 
'चक्रवालम्‌, कैरवाणाम्‌ ऊ कुमुदानां, चक्रवालम्‌ = मण्डल समूहः तत्‌, ‘fad 
ुमुदकरवे! “चक्रवालं तु मण्डलम्‌’ इत्यमर, बिकासयति= बिकसितं करोति, 
गाम्य्ितः जलधरोऽपि = मेघोऽपि, जलम्‌ =सलिलम्‌, ददाति = वितरति 
तीत्यर्थः, हि= युक्तमेव, सन्तः = सज्जनाः, स्वयम्‌ Head अप्राथताः 
ेच्ठयवेत्र्थः, परहिते, परेपाम्‌ लोङानां हितम्‌ > कल्याणं तस्मिनु विहि- 
ताभियोगाः, विहित: [कृतः अभियोगः= अमितो योगः सम्बन्धः प्रवृत्तियॅस्ते 
ताहशा: wafer | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 

भावार्श:--स्वभावेनव यथा सूर्य: कमलानां चन्द्रश्च कैरवाणाँ विकासं Haq 
हश्यते, यथा च मेघः स्वयमप्राथित एव जलं वर्षेत पुरस्तादुपस्थितो भवति 
लोके, तर्थव केनाप्यनुक्ता अपि सज्जना; परेषां हितकारक कर्म कर्तृ प्रवृत्ताः 
सन्तो दृष्टिपथं प्रयान्तीति । 

झाषा--बिना प्रार्थना किये हो सूर्य कमल के समूह को विकसित करता 
है, चन्द्रमा कैरवों के समुह को प्रफुल्लित करता है तथा मेघ ( प्राणियों को ) 
जल देता है। सज्जन लोग अपने आप ही दूसरों की भलाई में छगे रहते हैं ॥ 

“तत्तत्कार्यविशेषेमंनुष्याणामुत्तमत्व॑ मध्यमत्वमधमत्वं तथाऽधमाधमत्वं भव- 
ती?त्येतत्साम्प्रतं प्रतिपादयति 

एके सत्पुरुषाः परार्थघटकाः स्वार्थ परित्यज्य ये 
सामान्यास्तु परार्थमुद्यमभृतः स्वार्थाऽविरोधेन ये । 
तेऽमी मानुषराक्षसाः परहितं स्वार्थाय निध्नन्ति ये 
ये तु cafes निरर्थकं परहितं ते के न जानीमहे ।! ७१ ॥ 

अन्वयः--( ते ) सत्पुरुषाः एके ( सन्ति ) ये स्वार्थ परित्यज्य परार्थः 
घटकाः ( भवन्ति ), ( ते ) ठु सामान्याः ( सन्ति ) ये स्वार्था$विरोधेन परार्थम्‌ 
'उद्यमभृतः ( भवन्ति ) ठे अमी मानुषराक्षसाः ( सन्ति ) ये स्वार्थाय परहितं 
निघ्नन्ति, ये तु निरर्थकं परहितं घ्नन्ति, तै के ( सन्ति ), ( वयं ) न जानी- 


Ag । उका 
। व्याख्याश एक होते ण्य पत्पुरबॉरस्सज्यनधशएकेएकद्िसकच्याका: 


dhs 
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विरला इत्यर्थः, एकशब्दोऽत्यल्पबाची; सन्ति, ये स्वार्थम्‌ =स्वं प्रयोजन 
परित्यज्य = दूरे प्रक्षिप्य, परार्थघटकाः = परेषां प्रयोजनस्य साधकाः भवन्ति, 
पुरुषास्तु सामान्याः = साधारणा नाधिका न चाल्पाः सन्ति ये स्वार्थाऽविरोषे 
स्वार्थस्य = स्वकार्यस्य अविरोधेन = प्रातिकल्याभावेन आनुकूल्येनेति यार 
परार्थम्‌ = परेभ्यः, लोकानां कृते, तादर्थ्ये चतुर्थी, उद्यमभृतः, TAA: 
उद्योगं प्रयत्नं विभ्रति = धारयन्ति कुर्वन्तीति यावत्‌ ते, विवप्प्रत्ययः, भवरि 
ते = विचित्रचा रित्राः, अमी = वक्ष्यमाणाः, मातुषराक्षताः, मानुषेषु = मनुषे 
'मनुष्या मानुषः’ इत्यमरः, राक्षसः =राक्षसरूपाः, राक्षसप्रकृतयो AP | 
इत्थर्थः, अथवा मानुषाश्च ते राक्षसाः, मनुष्या अपि राक्षसाः, राक्षसकमः - 
रिणो मनुष्यत्वेन हीना मनुष्या इत्यर्थः, सन्ति, ये, स्वार्थाय =स्वकार्यार् 
परहितम्‌, परेषां हितम्‌ = भद्रम्‌, निघ्नन्ति =नाशयन्ति, विधातयन्ति, ये तुः 
यें पुनः पुरुषाः, परहितम्‌ = अन्येवामभीटं कार्यम्‌, निरर्थकम्‌, , निर्गतः ® 
यस्मात्तदिति क्रियाविशेषणम्‌, किमपि स्वकीयं प्रयोजनं विनेवेत्प्रथः, cafes: 
a विध्वंसयन्धि, ` ते=तत्कार्यविध्वंश्षकाः, के=किच्चाभधेयाः, सन्तीति, व 
न जानोमहे=्न विद्यः । ज्ञाघातोरात्मनेपदितवं` हिं वहुपचारात्‌ सत्कवो 
खमाजेन स्वीकृतम्‌ तत्रापि प्रयो वर्तमानकालिक एव तत्प्रथोगो हश्यते । 
भावार्थः-सवंथा स्वाथ मुपेक्ष्य पराथ साधयन्तः सन्तो जगत्यिपिन्तुतत ¦ 
कोटो प्रविष्टा विरला: सन्ति, स्वार्थान सम्मिश्रं परार्थ साधयन्तः साधार. 
मघ्पमगतिकाः पुरुषाश्च क्वचित्कवचिद्‌ हश्यन्त, स्वकार्याथः परकार्याथः fasaal 
मनुष्येष्ब्धसा अपि बइवो वतन्ते, किन्तु परेषामहितमेव स्वार्थ भन्यमानाई 
येवाचरन्तो वस्तुतः स्वाथेन पराथन च हीना जनाः पशूनासिव समाजे fet 
अधमशिरोमणया गण्यन्ते, ततोऽप्यधस्ताद्वा किमप्धनिवंचनोयं eae. 
भवन्तीति । अत्र प्रथमः सर्वथा स्वार्थेन हीनः द्वितीयः स्वाथऽरार्थामभाr 
संयुतः, तृतीयः स्वार्थी पराथ न हीनः, चतुर्थ श्र स्बाथःपरार्थाम्यां 
ते स्वरूपतोऽवगन्तऽ्प्रः । | 
sis Suis : ड लोग तो सज्जन होते हैं जो अपने स्वार्थ को भे, 
कर दूसरों को भलाई करते हैं ओर कुछ लोग साधारण श्रेणी के होते हैं 
अपने स्वार्थ के विरुद्ध न जाकर दूसरे के लिये उद्यम (परिश्रम) करते हैं, 
~ € तें ?; i न 
अपने ee a cay iy का नाश करते हैं वे तो मनुष्यों मे राई 
स्वरूप हैं, परन्तु जो व्यथ ही दूसरों के हित क १. 
हम/(नह्वी)जानतेर॥॥ ४१४७ Collection Jammu. Dee करते हैँ, वे कौन हुँ a 


हीन इति. 
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[तां मित्रतायाः स्वरूपमिदानी मुदाहरणेन विशदीकरोति 
क्षोरेणात्मगतोदकाय हि गुणा दत्ताः पुरा तेऽखिलाः 
क्षीरोत्तापमवेक्ष्य तेन पयसा स्वात्मा कृशानौ हुतः । 
गन्तुं पावकमुन्मनस्तदभवद्‌ ष्ट्वा तु मित्रापदं 
युक्तं तेन जलेन शाम्यति सतां मैत्री पुनस्त्वीहृशी ॥ ७६ ॥ 
अत्वय:--पुरा क्षीरेण आत्मगतोदकाय अखिलाः ते गुणाः दत्ताः हि, तेन 
पयसा क्षीरोत्तापम्‌ अवेक्ष्य स्वात्हा कृशानौ हुतः, तव्‌ (क्षीरं ) तु मित्रापदं 
हष्ट्वा पाबकं गन्तुम्‌ उन्पनः अभवत्‌, तेन जलेन युक्तं ( सत्‌ ) शाम्यति । तु 
पुनः सतां मैत्री ईहशी ( अवति yi 
व्याख्या--क्षीरेणेति । पुरा = पूम्‌, क्षोरेण = दुग्धेन, मात्मगतोदकाय, 
आत्मनि =स्वाश्मन्तरे गतम्‌ = प्राप्तं संमिश्रं तच्च तत्‌ उदकम्‌-जलूं तस्मै; 
अखिला; = सर्वे, ते = प्रसिद्धाः स्वकीया गुणाः = धवलत्वमधुरत्वादाय., दत्ता 
हि = समिताः खलु, a= दुग्धसंमिश्वेण, पयप्ता = जलेन, 'सलिलं कमलं 
जलम्‌, पयः कीलालम्‌' इत्यमरः, क्षीरोत्तापस्‌ क्षोरस्य=द्ग्धस्य उत्तापभ्‌ = 
अर्निसंयोगादुद्भूतं सन्तापम्‌, अवेक्ष्य = दृष्टा, स्वात्मा = म्वशरीरम्‌. कृशानौ = 
अग्नौ, 'अरिनि वैश्वानरो afg हित्यारम्य "कृशानुः पावकोऽनलः? इत्यमरः, हुतः = 
क्षितः, तत्‌ =सन्तश्तम्‌ ( क्षीरं तु = दुग्धं पुनः ) -मित्रापदम्‌ ` मित्रस्य =मृहूदो 
जलस्थ आपदम्‌ = शरी रत्यागरूाँ विपदम्‌, दष! = विलोक्य, पावकम्‌ = अग्निम्‌, 
गन्तुम्‌ = प्रवेष्टुम्‌, उन्मन: — shy उत्कण्ठितमिति यावत्‌ 'उत्कउन्मना: इत्य 
मरः, अभवत्‌ = भवतीत्यर्थः, वर्तमानार्थे लङ्‌, तेन far, जलेन = सलिलेन, 
युक्तम्‌ = सम्बद्धं सत्‌ शाम्यति = सन्तापशून्यं शान्तं भवति; विकारपरित्पागेन 
स्वस्वरूपं प्राप्नोतीत्यर्थः । तु पुत: च्युक्तम निश्चयेन वा सताम्‌, = सज्जनानाम्‌, 
त्री = मित्रता स्नेह, ईहंशी = पूर्वोक्ततहशी स्थिरा समवेदनाशाितीति यावत्‌, 
, भवति । शार्दूलविक्रीडित वृत्तम्‌ । 
| भावार्शः--दुग्वेन संमिश्रं अलं तदेकरूपं दृष्टिगत भवति, अग्निसंयोगेन 
| पुनस्तप्तार: दुग्यात्तज्जलं बहिनिगंत्य, शुष्यति क्रमेण च जले भर्मीमूते तदेव 
'-दुर्रमूच्छवस्तित सदग्नी पतितुमुद्यतं भवति, जले प्रक्षिप्ते पुनः शान्तं पुर्ववत्स- 
Sag इषि भ्रत्येक्षमेचररसरडेपास to AE TAIT pid ENS, दुवे, च दर्शे- 
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यता कविना 'उदारः पुरुषः स्वसमीपमागताय सुहृदे स्वीयं सववेस्वमपेर्यात, क्रमे 
तो गाढस्नेहसम्पत्नो परस्परं दुःखे दुःखिनौ तदथं कष्टभारसहो वियोगात्‌ dtd: 
भवतः, स पुनरुदारः समागतेन मित्रेण सहयोगं प्राप्यव निवु'ति प्राप्नोती 
सतां स्नेहरीतिः प्रकटोकृता । तत्वे तु “महान्तः पुरुषाः शरणागतरक्षणं तप. 
स्नेहभावपरिपालनमीहृशं कुव॑न्ती'ति । 

भाषा-पहले दूध ने अपने मिले हुए पानी को अपने समी गुण दे दि 
फिर (जब दूध आग पर रक्खा गया उस समब) दुध का जलना देखकर पार. 
ने अपने को आग में जला दिया, अपने मित्र का नाश देखकर दूध आग में बां 
के लिए उद्विग्न ( व्याकुल ) हो गया फिर जल के मिलने पर शान्त हुआ । बह 
सज्जनों की मित्रता ऐसी होती है ॥ ७६॥ 

'महृतामवणंनीयं चरितं भवती 'त्युदाहरणमुखेन घ्वनयन्नाह---- 


इतः स्वपिति केशवः कुर्लामतस्तदीयद्विषा- 
मिठश्च शरणार्थिनां शिखरिणां गणाः शेरते । 
इतोऽपि बडवानलः सह समस्तसंवतंके- 
रहो ! विततमूर्जितं भरसहं च सिन्धोवँपुः ॥ ७७ ॥ 
अन्वयः--इतः केशवः स्वपिति, इतः तदीयद्विषां कुलं ( तिष्ठति ), इतः ¦ 
शरणाथिनां शिखरिणां गणाः शेरते, इतः अपि त्मस्तसवतंक: ag azarae 
(तिष्ठति) । अहो ! सिन्धोः ag: विवतम्‌ ऊजितं भरसह च (aaa) । 
व्याख्या--इत इति । इतः = एकस्मिनु प्रदेशे, केशवः = विष्णुभंगवा! 
स्वपिति = शेते, इतः = अन्यस्मिन्‌ प्रदेशे, तदीयद्विषाम्‌ = भगवतो विष्णो 


` शत्रूणां दैत्यानाम्‌, कुलम्‌ = समूहः, तिष्ठतिः, इतश्च = इतरस्पमिम्प्रदेशे पुन] 


शरणाधिनाम्‌ = शरणागतानाम्‌ आत्मरक्षाभिलाषिणामिति याबत्‌, शिषरि 
णाम्‌ = मैनाकादिपवंतानाम्‌, 'महीभ्षे शिखरिक्ष्माभूदहायेधरपवंता:? इत्यमर 
गणाः = समूहाः, शेरते = स्वपन्ति, इत्तोऽपि — अपरस्मिर 
संवतंकः, समस्ता = सवं च संवतंकाः = तन्नामका: प्रलयक्रा 
मेघबिशेषा वा तैः, सह =समम्‌, 'साकं सत्रा समं सत्र” 

सम न B 
aie ae ण इ © Sabie Sea 


प्रदेशेऽपि, समस | 
लिका अगिनिविशे | 


वडवानेछ:' इत्यमरः, तिष्ठति, अहो | 
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nade, fad: = समुद्रस्य “समुद्रो$व्घिरकपार: परावारः सरित्पतिः, 
;दस्वानुदधिः सिन्धुः? इत्यमरः, वपुः 5शरोरम्‌, “गात्रं वपुः; संहुननं शरीरम्‌" 
त्यमरः, विततम्‌ =विश्तृतं परममहत्परिमाणम्‌, ऊर्जितम्‌ = बलविशेष- 
गालि, अतएव भरसहन्च = केशवादिसकलभारधारणसमर्थं च वतंते । 
थ्वी वृत्तम्‌ । 

भावार्थः--वेशवादिनां वडवानलान्तानां सर्वेषामाश्रयदाता महत्तमं भारं 
बहन्‌ विचित्रचरितो विराट्स्वरूपः प्रलयकालिक: समुद्रः सुतरां शोभित इति । 
AA सवेषां शरणमागतानां महतामप्याश्रयदातारः सत्पुरुषांः महामहिमशालिनो 
नूनमवर्णनीयचरिता wa fa ध्वनितं भवति | 

भाषा--अहो ! समुद्र का शरीर कैसा विस्तृत, बलिष्ठ तथा मार सहनेवाला 
है ( इसमें : एक ओर विष्णु भगवानु सो रहे है तो दूसरी ओर उनके शत्रुओं 
( दानवों ) का खानदान पढ़ा हुआ है, इधर शरण चाहने वाले addi का समूह 
लेटा हुआ है तो उधर वडवानल सभी प्रल्यकालिक अग्नियों अथवा बादलों केः 
साथ विराजमान है ॥ ७७ ॥ 

पुनरपि सज्जनानां चेष्टितं निदिशति- 

तृष्णां छिन्धि भज क्षमां जहि मदं वापे राति कृथाः 
सत्य व्ृह्मनुयाहि साधुपदवीं सेवस्य विद्ठज्जनम्‌ | 
मान्यान्मानय विद्विषोऽप्यनुनय प्रख्यापय TAT 
कीति पालय दुःखिते कुरु दयामेतत्‌ सतां चेष्टितस्‌ ॥७८॥ 

अन्वयः--( हे मनुष्य ! ) तृष्णां छिन्धि, क्षमां भज, मदं जहि, पापे रति 
मा कृथाः, सव्यं ब्रहि, साघुपदवी म्‌ अनुया हि, fagsad सेवस्व, माच्यान्नु मानय, 
विद्विषः अपि अनुनय gag प्रर्यापय, कीति पालय, दुःखित दयां कुरु एतत्‌ 
gat चेष्टितम्‌ मस्ति | 

वयाख्या--तृष्णामिति | हे मनुष्य ! तृषणाम्‌ = स्पृहाम्‌ “तृष्णे स्पृहवापि- 
पासे द्वे? इत्यमरः; छिन्धि = द्विधा कुछ त्यजेत्यर्थः, क्षमाम्‌ = सहनशीलताम्‌). 
भज = सेवस्व, मदम्‌ = दपम्‌ 'दर्पोऽवलेपोऽबष्टम्भ श्रित द्रे कः स्मयो मद: 
इत्यमरः, जहि=विनाशय, पापे= दुष्कमेणि, रतिम्‌ =प्रेम, मा कथा: नल न 
विधेहि, सत्यम = तथ्यम्‌," भर उ ददेन्ाधुवदयीमस्सेम्मागस?०॥बत्मेमार्गा- 
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। इ 
ऽ्वपन्थानः पदवी? इत्यमरः, अनुयाहिन्अनुसर। विद्वज्जनं = पण्डितमण्डलीः 


सेवस्व = शुश्रूषस्व, माच्या मानः =पूजा aaa पुज्यानित्यर्थः, मानय 

-पुजय, विद्विषोऽपि =शत्रूनपि, “द्विड्विपक्षा हितापित्रदस्युशास्त्रवशन्रवः? इत्यप | 
अनुनय=सान्त्वय प्रसादयेत्यर्थः, प्रश्नयम्‌ = वितयम्‌, प्रख्यापय = प्रकट, कीतिम्‌ः 
यशः, पालय =रक्ष, दुःखिते दुःखं सञ्गातमस्येति तस्मिनु, जातावेकचनमिद 
दुःखाकुलेष्वित्यर्थः, “तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌' इत्यनेन इतचूप्रता 
दयाम्‌ =कृपाम्‌, कुरु=विधेहिन-एतत्‌ = इदं सवम, सताम्‌ = सत्पुरुषाणाः 
"चेष्टितम्‌ व्यापार: आचरणमिति यावत्‌, अस्ति । शार्दूलविक्रीडित वृत्तम्‌ । 


भावार्शः--तृष्णाच्छेदादिकं सदाचारस्वरूपं कल्याणकरं मनुष्याः !! 


कतँग्यमिति । 
भाषा--लोभ छोड़ो, क्षमा धारण करो, गर्दे का त्याग करो, पाप में) 
रुचि ) न रखो, सत्य बोलो, सज्जनों के मागं छा अनुसरण करो, विद्ट।नों।' 
शरण लो, पूज्य लोगों का आदर करो,शत्रुओं को भो मनाओ, नम्रता दिखला | 
aq की रक्षा करो तथा दुःखी जनों पर दया करो--यह सञ्जनों | 
आचरण है ॥ ७८ ॥ 
‘उदारवरिताः सत्पुरुषाः प्रायो दुलंभा एवे'त्याह-- 
मनसि वचसि काये पुण्यपीयुषपूर्णा- 
स्त्रिभुवनमुपकारश्चेणिभिः प्रीणयन्तः । 
परगुंणवरमाणूनु पती कृत्य नित्यः 
निजहुदि वि$सस्तः सन्ति सन्तः कियन्तः ॥ we ॥। 
अन्वयः--मनसि वचसि काये ( च ) पृण्यपीयूषपुर्णाः, उपकारख्रेणि 
'त्रिसुवन प्रीणयन्तः, परगुणपरभाणून्‌ पर्वतीकृत्य निजहृदि नित्यं जिक्रपन्त; a 
-क्ियन्तः सन्ति ? 
व्याख्याः--मनसीति | मनसि=चित्ते, वचसि बचने, काये 
च, पृण्यपीयूषपुर्णाः, पुण्यम्‌ > सुकृतमेव पीयूषम्‌ — अमृतम्‌ “पीयूषममृतं ए# 
इत्यमरः, तेन पूर्णाः = परिपूर्णाः, मनोवाक्कायैः सवंदा सत्कर्मव कुर्वन्त इत. 


SETHE उपका स०८८ह्तिचिरणो निया! GO Tn, परम | 
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fa यावत्‌, ताभिः, 'वीथ्यालिराबलिः पङ्क्तिः श्रेणी! इत्यमर:, त्रिमुवनस्‌ = 
याणां भुदनानां समाहारो जगत्त्रयमित्यथः, प्रीणयम्तः = तन्तोषयन्तः, परगुण- 
[रमाणून्‌, परेषाम्‌ =लोकानाम्‌ सौजस्यादीनां परमाणवः = भद्दश्यतमा अत्यल्पा 
मागाः तात, पर्वतीकृत्य =afenga: पवंतानिब कृत्वा । अतिस्वल्परूपा- 
उपि परेषां गुणान्‌ अतिवृहृदूपातु विज्ञायेत्यथः, निजहृदि = आत्मनो हृदये; 
विकसन्तः = विकासं हृष प्राप्नुवन्तः, सन्तः= सजनाः, कियन्तः = कियत्स- 
surat: सर्ति ? अत्पल्पा दुलेभा एव सन्तीत्यर्थः । मालिनी वृत्तम्‌ । 

भावार्थः-हितमिच्छन्तो हितं वदन्तो हितं कुवंन्तः सकललोकोपकारपरा- 
प्रणा गुणग्राहिणः सत्पुरुषाः क्वचिदेव सौभाग्योदयेन कदाचित्‌ केचिदुपलब्धा' 
भवन्तीति | 

भाषा-मन, वचन और शरीर में सत्कमंलपी अमृत से भरे हुए तीनों लोकों 
को अनेक उपकारों से सन्तुष्ट करनेवाले तया दूसरे के लेशमात्र गुण को नित्य ही 
पर्वताकार ( बहुत बड़ा) बनाकर अपने हृदय में प्रसन्न होते वाले सज्जन 
( संसार में ) कुछ ही हैं ( अथवा कितने हैं ?) ॥ ७९ ॥ 

'निर्गुणानपि स्वाश्रितान्‌ गुणवतः कुवेती गुणवन्तो नूनं, बहुषानपा त्रः 
भवन्ती'ति मलयपवेतान्योक्तिविधया बोधयप्वाह-- 


कि तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 
यत्राश्रिताश्च तरवस्तरवस्त एव । 
मन्यामहे मलयमेव यदाश्रयेण 
कङ्कोछनिम्बकुटजा अवि चन्दनाः स्युः ॥ co ॥ 
अन्वय्‌ः--तेन हेमगिरिणा रजाताद्रिणा वा किम्‌, यत्र च आश्रिताः तरवः 
ते. एव ava: ( तिष्ठन्ति) । ( वयम्‌ ) मलम्‌ एव मत्यामहे, यदाश्रयेण 
कङ्कोलनिम्बकुटजाः अपि चर्दनाः स्युः । 
व्याख्या-- कि तेनेति । w= बक्ष्मसाणलक्षणेन, हेमगिरिणा = ae 
पर्वेतेन, “मेरुः सुमेश्हेमा द्रि'रित्यमरः, रजताद्रिणा वा =कलासपर्वतेन वा, 
"कैलासो रजताचल' इति कोषः, किम्‌ = कि प्रयोजनम्‌ ? न किमपीत्यर्थः यत्र च-- 


यत्प्रदेशे च, आश्रिताः = स्थिताः, . तरवः = वृक्षा; त एव = पुवेरूपा; साधारणाः 
CC-0. Omkar Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 





७०८ नीतिशतकम्‌ 


एव, तरवः = वृक्षाः तिष्ठन्बि । वय, मलयमेव = मलयनामकं पर्वंतमेव मन 
महे =बहुमानहशा पश्यामः, यदाश्रयेण कारणेन यतप्रदेशावस्यानक्षोभागे | 
त्यथः, कङ्कोलनिम्बकुटजा अपि=कङ्कोलनिम्बकुटजनामका वृक्षा बा, 
-चन्दनाः = चन्दनवृक्षाः चन्दनवृक्षसहशाः सुगन्धित इति यावत्‌, स्युः = भवे 
'भबन्तोत्यथं: | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । | 
भ्षावार्थः--तामकृतं महत्वं निरथ कं गुणकृतं तत्‌ सार्थकम्‌, मेरा 
'पर्बेती व्यर्शजीवनो न कदाप्यादरणोयौ भ्षवितुमहंतः, यो तान्‌ सामान्यत 
-न्निजाश्रितानु वृक्षानु सविशेषह्पात्‌ न कुर्वाते । एकस्य मलयपर्वतरं ` 
श्लाध्यं जन्म बहुमतं लोके यः किल कङ्कोलादीनु सुभगचन्दनसोरभसम्भारपम | 
ताप करोतीति । 
भाषा--उस सुबर्ण षवत ( सुमेर ) अथवा रजतपवंत ( कैलास ) से. 
BIA, जहाँ रहने वाले पेड़, पेड़ ही रह गये । हम तो मलयपवंत को ही माने | 
जिसका आश्रय लेने से कद्धोल ( शोतलचीनी ), नीम तथा कुटज ( पत्थरफूर . 
“के पेड़ भी चन्दन हो जाते हैं ॥ ८० ॥ र : 
'प्रारब्ध॑ कमं पूर्व geda विश्रमितव्य'मित्येवमुदाह्रणगमंमुप दिशन्नाह-- 
रत्नैमंहाहँस्तुतुषुने देवाः न भेजिरे भीमविषेण wag । 
सुधां विना न प्रययुविरामं न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीराः ।। ८१ 
अन्वयः-देवाः AN: रत्न; न तुतुषुः, भोमविषेण भीति न Ah 
‘gat विना विरामं न प्रययुः । ( हि ) धीराः निश्चितार्थात्‌ न विरमन्ति । 
ठयाख्या--रत्नेरिति । देवा: > सुरा:, समुद्रमन्यनसमय इति शै! | 
-महार्हेः = बहुमूल्यैः, 'महा्धे'रिति पाठे -महाब्धेः = महतः क्षीरसागर : 
स्तत्सम्बन्धिभिरित्यथ :, रत्न; ततो नि्ग॑तैश्रतुदेशसड्ड चाकः श्रेष्ठवस्तुमिरसं 
मणिभिः न तुतुषुः = न सन्तुष्टाः बभूबुः, भीमविषेण == 
“कुटाख्येन गरलेन हेतुत्बमात्रविवक्षायां तृतीया, भीतिम्‌, न 
सुधाम्‌ = अभृतम्‌, अभृतप्रात्तिमिति यावत्‌, विना 
= न लेभिरे, अमृत प्राप्यंव मन्यनकार्याहिर ` 


-स्वकार्याद्विश्वामम्‌, न प्रपयुः 
“अमूवुरित्यच | हि = युक्तमेव; धीराः = षैयंवन्तः, निश्चितार्थात्‌ = प्रतिज्ञा" 


भयङ्करेण का 
भेजिरे =a प्रा 
= अन्तरेण, विरामम्‌ ¦ | 
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द्विषयात्‌, न विरमन्ति = पराङ्मुखा न भवन्ति, प्रतिज्ञातं विषय पुरयन्त्येवेत्यथेः, 
अथवा = निञ्चितार्थादिति ल्यब्लोपे पञ्चमी, निश्चिताथंमपुरथित्वेति यावत्‌, न 
बिरमन्ति=विरता न भवन्ति, प्रतिज्ञातं विषयं पूर्ण कृत्वैव विश्रान्ति लभन्त 
इत्ययः: | उपजातिवृत्तम्‌ । 

झावार्थः--'वीरपुरुषाः प्रतिज्ञातं पुरयन्ती'ति बोधयन्ती देवाः सुधाः 
छन्बुकायाः सगुद्रमन्थने ध्रवृत्ता रत्नञ्जातैरितरैरसन्तुष्यन्तो विषादपि भीतिमप्राथ्तु- 
वन्तः सुधां प्राप्यैव निवृत्ति प्राप्नुवन्ति इति । 

भाषा--देवता लोग बहुमूल्य रत्नों से सन्तुष्ट नही हुए और भयंकर विष 
से भी नहीं डरे, वे बिना aga पाये छक्के नहीं । इस तरह धीर ( बुद्धिमान तथा 
वैयंवाच्‌) पुरुष सङ्कल्पित (अभीष्टो वस्तु को विना प्राप्त किये नहीं रहते ॥८१॥ 

'कार्याभिलाषी पुरुषः सुखदुःखयोः समानमेव मूल्यं कलयती'ति तच्चेष्टा 
फुटी करोति-- 


क्वचित्‌ पृथ्वीशय्पः क्वचिदपि च पर्यद्कशयन 
क्वांचच्छाकाहारः षवचिदपि च शाल्योदनरुचिः । 
क्वचित्‌ कच्थाधारौ क्वचिदपि च दिव्बाम्बरधरो 
मनस्वी कार्यार्थी न गणयति दुःखं न च Faq ॥ ८२॥ 


अन्वयः--कार्यार्थी मनस्वोः (पुरुषः) क्वचित्‌ पृथ्वीशय्यः, अपि च क्वचित्‌ 
पर्ये ्रुशयनः, क्वचित्‌ शाकाहारः, अपि च क्वचित्‌ शाल्योदनरुचिः, क्वचित्‌ 
'कम्थाधारी, अपि च क्वचित्‌ दिव्याम्बरधरः, समु दुःखं न गणयति सुखं च न 
गणयति । 

व्यराख्या- क्वचिदिति | कार्यार्थी = कार्याभिलाषी कार्यसाधने प्रवृत्त इति 
यावत्‌, मनस्वी प्रशस्तं मनोऽस्यास्तीति सः प्रशंसायां विनिप्रत्ययः; स्थिरचित्त 
इत्यथः, ताहशः, पुरुषः, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ समये देशे वा, पृथ्वीशय्य 
पृथ्वी = भूमिः शय्या शयनस्थानं यस्य सः, अपि च = किञ्च, क्वचित्‌ =कुव- 
'चित्‌, पर्यङ्कशयनः, पर्यङ्क = A शयनम्‌ = स्वापः यस्थ सः, शयनं मञ्चप- 
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शाकम्‌ = भोजनसाधनं पत्रपुष्पादिकम्‌ आहार: भोजनं यस्य सः, 'शाा ^ 
पत्रपुष्पादि’ जरिधस्ठु भोजनम्‌, जेमनं लेह आहार’ इत्यमरौ, अपि च वब f 
शाल्योदनरुवि:, शाल्योदने = कलमाद्ये षष्टिकाद्ये वाइन्ते रुचिः=स्पृहा प 
सः, “शालयः कलमाद्याश्च षष्टिकादाश्च पुंस्यमी “स्पृहायां च गभस्तौ 
रुचिः faaiy’ क्वचित्‌ कच्याधारी, कन्थाम्‌ = जीण॑वस्रखण्डनिमितं प्रावरण 
धारयति =विभर्तीति सः, अपि च ववचित्‌, दिव्याम्बरधरः, दिव्याम्, 
दिव्यम्‌ = अलौकिकं सुन्दरं यत्‌ अम्वरम्‌ =वल्रम्‌ तत्‌ अम्वर व्योम्निवार्स 
इत्यमरः, धरति = परिदधातीति तथाभूतः, सन्‌, दुःखम्‌ = व्यथाम्‌, ‘era, 
व्यथा दुःखमि'त्यमरः, न गणयति=न किञ्चिन्मन्यते, उपेक्षते इत्यथ न 
च=शर्मं च, 'शमंशातसुखानि च? इत्यमरः, न गणयति =नापेक्षते । शिखर 
वृत्तम्‌ | स् 

भावार्थ:--का यंसाधनविधो हृढेन चेतसा प्रवृत्तः समयानुसारं कुसुसकोःर 
पर्यङ्के तृणाङ्‌कुरपूर्णायां भूमो वा शयानः सरसं शाल्यन्नं नीरसं शाकं वा भु 
सुन्दरं नूतनं जजंर पुराणं वा वसनं वसानः सुखो दुःखी वा न भवतीति। ६ 


Fe - =f 


भाषा--कहीं पृथ्वी पर सोता है तो कहीं पलंग पर भी सो लेता है, । 
साग खाता है तो कहीं धान के भात का स्वाद लेता है, कहीं गुदडी TAK, 
तो कहीँ उत्तम Ta भी धारण कर लेता है। ( इस प्रकार ) कार्य की ए 
चाहने वाला मनस्वी पुरुष दुःख तथा सुख की परवाह नहीं करता ॥ ८२॥ ३ 


“सवोत्कृष्ट मूषणं शीलमेवे'त्येवं विवश्षुस्तत्साधनीयानि तानि तानि i 
मूषणानि वर्णयज्नाह-- 


< a डर 
ऐश्वयेस्य विभूषणं सुजनता शौयंस्य वाबसंयमो ४४ 

ज्ञानस्योपशमः श्रृतस्य बिनयो वित्तस्य पात्रे व्ययः । | 
अक्रोधस्तपसः क्षमा प्रभ्नवितुधेम॑स्य निर्व्याजता ड 


सर्वेषामपि सवंकारणमिदं शीलं परं ei ५ 
अन्वयः--ऐश्वयंस्य बिमूषणं सुजनता, 


८ 
५ शौयस्य विभुषण वास f 
ज्ञानस्य विभूषणम्‌ उपशमः, श्रतस्य वि र 
CC-0. Omkar Nath Shastri Coes ER 


ण विनय, विज्ञस्थ faye’ ; 


eu 
क 





ललिता-बाला-संस्कृषहिन्दीव्याल्योपेतम्‌ ८१ 
प्रथः, तपसः विभृषणम्‌ अक्रोधः, प्रभवितुः विभूषणं क्षमा, घमंस्य विमूषणं 
न्याजता ( अस्ति )। किन्तु स्वेषाम्‌ अपि परं मूषणं सवंकारणम्‌ इदं शीलम्‌ 
अस्ति) । 

व्याख्या -ऐश्वर्यस्येति । ऐश्वयंस्य = प्रमुत्वस्य शासनशक्तेरिति यावत्‌, 
वमूषणस्‌ = अल्भाराः, सुजनता = सौजन्यम्‌, अस्ति, सौजन्यस्येव प्रसुत्वनि- 
गमकत्वात्‌, शोर्यस्य = विक्रमस्य विभूषणं, वाक्संयमः = वचनस्य नियमनम्‌, 
[मयोचितं षचनम्‌ आत्मश्लाघाकरवचनाऽऽडम्बराभाव इत्यर्थः, ज्ञानस्य= 
रोधस्य, विभूषणम्‌ उपशमः - शान्ति: अनुद्वेगिता, शात्त्या अलाभे ज्ञानं 


पर्थ मेवेत्यर्थः, श्रतस्य र शास्त्रश्रवणस्य, विभूषणं विनय: नम्रता, अबि- 
गीतस्य श्रतं दोषार्यव कल्पत इत्यर्थः, वित्तस्य = द्रव्यस्य, द्रव्यं वित्त! मित्यषरः 


वमूषणं पात्रे =योग्ये पुरुषे व्ययः=विनियोगः दानमिति याबत्‌, acta, 
[दुपयोगरूपत्वात्‌, तपसः = तपश्चरणस्य, विमूषणम्‌; अक्रोधः = क्रो घस्या- 
गावः, क्रोधस्य तपसो विघातकत्वात्‌, प्रभवितुः = निग्रह्मनुग्रहसमर्थस्य पुरुषस्य 
वमूषणं क्षमा = सहनशीलता, निम्रहशक्तेरप्रयोग इति यावत्‌, तथा सत्येव 
्रकग्रियतायाः सम्भवात्‌, धर्मस्य = वेदबोधितकतंञ्यताविशेषस्य, विभूषण 
नर्व्याजता = निशछलत्बं दम्भराहित्यम्‌ अस्ति, सव्याजस्य घर्मस्य निष्फलत्वा- 
दत्यर्थः । किन्तु सर्वेषामपि पूर्वोक्तानां सकलामैश्वर्यादीनामपि सकलपुरुषा- 
गामपि चा, w= Ass सुनमतादिभ्य उत्कृष्टम्‌, सवेकारणम्‌, सर्वेषाम्‌ = 
भस्तानाम्‌. ऐश्वर्यादीनाम्‌ इतरेषां वा सकलवस्तूनां कारणम्‌ निदानभृतम्‌, 
रदम्‌ = एतत्‌ शीलम्‌ = सद्वृत्तम्‌ अस्ति, “शीलं स्वभावे agg’ इत्यपरः 
गादू'लबिक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थः-सीजन्यादिकमेश्वर्यादिकस्य सौन्दर्य ada: सम्पादयन्ति, परमेकं 
शीलं सकलस्यास्य बस्तुजातस्य मूलभूत सर्वोत्कर्षेण वतंते। सदाचरणं नाम 
शीलं सर्वेषु भूषणायते, एतेन विना सर्वेषां हृतप्रभत्वादिति | 

भाषा--प्ज्जनता सम्पत्ति का, मितभाषिता शूरता का, चित्त को शान्ति 
हान का, नम्रता विद्या का, सुपार में खचै करना धन का, क्रोध का न होना 
तपस्या का, क्षमा समर्थं का तथा निश्छलता धमं का भूषण ( गहना ) है; 
कन्तु (इन) सबका कारणस्वरूप सदाचार सभी का भूषण (गहना) है ॥८२॥ 
“वी eet aS पुरषाः ग्कधसं फि स्यायकार्याकत सचनो तिर AURA ro 
६ नी० श० | न घे 


| 








क | 


८२ नीतिशतकम्‌ 


निन्दन्तु नोतितिपुणा यदि वा स्तुवन्तु 
लक्ष्मीः समाविशतु गच्छतु वा यथेष्टम्‌ । 

अदैव वा मरणमस्तु युगान्तरे वा 
न्याय्यात्‌ पथः प्रविचलम्ति पर्द न धीराः ॥ ८४॥ 
अन्वरयः--नीतिनिपुणा। निन्दन्तु यदि वा स्तुवन्तु, लक्ष्मीः समाविशतु; 
यथेष्टं गच्छतु, - मरणम्‌ अद्यैव वा अस्तु वा युगान्तरे अस्तु, ( परं ) tt 
न्याय्यात्‌ पथः पदम्‌ ( अपि ) न प्रविचलन्ति । हे 
व्याख्या:--निन्दन्त्वित । नीतिनिपुणाः --नीतिशास्त्रविद:, पण्डि, 
निन्दन्तु =निन्दां कुवंस्तु अश्रसञ्चा भवन्तु यदि वा =भयवा, स्तुवन्तुन्छ मि 
कुवंन्तु TAA भवन्तु, लक्ष्मी: = सम्पत्तिः, सम्पत्तिः श्रीश्च, लक्ष्मीश्च’ इत्यापि 
समाविशतु = समीपमागच्छतु; वा= अथवा, यथेष्टम्‌ = स्वेच्छानुसारम्‌, ङ्गिनि 
विशेषणमिदम्‌, गच्छतु = अपसपंतु दूरे भवतु, मरणम्‌ = मृत्युः, 'अच्तो श 
योमृंत्युमंरण' मित्यमरः, अद्यैव वा =अस्मिन्तेव काले वा, अस्तु = भवतु, हम 
अथवा, युगान्तरे = अन्यस्मिन युगे, अस्तु, परं धीराः गम्भीरचित्ताः पुश 
व्याय्यात्‌=न्यायादनपेश्ात्‌, न्यायोचितादिति यावत्‌ 'घमंपथ्यर्शन्यायाभे 
पेते’ इत्यनेन यप्प्रत्ययः, पथः= मार्गात्‌, पदमपि =एकं चरणमपि, न प्रिस 
लन्ति=न स्खलन्ति, न्याथ्मागंमनुसरर्त्येवेत्यर्थः | बसन्ततिलका वृत्तम्‌ । ` प्त 
भावार्थः--गम्भीराः पुरुषो निन्दास्तुत्यादिक ` क्िमप्यनपेक्ष्प करक 
न्यायमार्गादपि पराङ्मुखा न भवन्ति, तत्परतया च तदुचितं न्यायसझुग्य 
कार्य स्वंदाऽनुतिष्ठन्तीति। = 
भाषा-तीति ( उचित तथा अनुचित का विवेक ) में पारङ्गत विद 
लोग प्रशंसां करें अथवा निन्दा करें, इच्छानुसार सम्पत्ति अपने पास शी 
अथवा ( अपने पास से ) चली जाय, आज ही मृत्यु हो जाय अथवा एक! 
के बाद हो, किन्तु धीर लोग न्यायसङ्गत मागे से 


पि 
तेः 


एक कदम भी वि 


हृटते ॥ ८४ ॥ | 
भग्नाशस्य करण्डपिण्डिततनोम्छानेन्द्रियस्य क्षधा दै 
कृत्वाऽऽख॒विवरं स्वयं निपतितो नक्तं मुखे भोगिनः । क 
तृप्तस्तत्पिशितेन सत्वरमसो तेनैव यातः पथा ञ 


| |” 27“ लोका २” पर्वत दैवमहो कमे कारणम्‌ ॥८२॥ | 


इस 


ललिता-बाला-संस्कृत हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ ८३ 


अन्वय$--लोकाः ! पश्यत, आखुः नवतं विवरं कृत्वा भग्नाशस्य करण्ड 
ण्डिततनोः क्षुधाम्लानेम्द्रियस्य भोगिनः मुखे स्वयं निपतितः, असो तत्पिशि- 
न तृप्त: ( सनु ) तेन एव पथा सत्वरं यातः ( अतः ) हि दैवम्‌ एव ant वृद्धौ 
ये ( च ) कारणं ( भवति ) । 

व्याख्या--भग्नाशस्येति । हे लोकाः ! = हे मनुष्याः ! पश्यत = विलोकयत 
पनीत, आखुः=मूषक; उन्दुर्मूषकोऽप्याखु' रित्यमरः नक्तम्‌ = रात्रौ, 
अवरम्‌ = ( सर्पाधारभूते करण्डे ) छिद्रम्‌, विवरं विलम्‌ छिद्रं निव्यंथन!- 
त्यमरः, कृत्वा = विधाय, भग्नाशस्य = भोञ्यप्राक्तौ निराशस्य, करण्डिपिण्डि- 
तनोः, करण्डे=वंशादिकृृते सर्पादिजन्तुवर्गादिस्थानोचिते भाण्डभेदे पिण्डिता 
द्गप्रसारपर्याप्तावकाशाभावेन पिण्डीभूता सङ्कुचितेति यावत्‌, तनुः= 
रीरं यस्य तथाभूतस्य, “शरीरं वष्म विग्रहः, कायो देहः क्लीबपुंसोः स्त्रियां 
तिस्तचुस्तनू., रित्यमरः, क्षुघा = बुभुक्षया करणेन, म्लाने्द्रियस्य, म्लानानि = 
क्तिहीनानि इन्द्रियाणि = भोगसाधनानि चक्षुरादीनि करणानि यस्य ताहृशस्य 
गिनः = सपंस्य, 'उरगःपन्नगो भोगी'ति सर्षपपर्यायेष्वमर:, मुखे = वदने, 
वयम्‌ = स्वतः दैवप्रेरितोऽनुक्त एवेत्यर्थः, निपतितः =प्रविष्टोऽमृत्‌, असौ = 
पः, तस्पिशितेन==मूषकमांसेन, "पिशितं तरलं मांस’ मित्यमरः, तृप्तः = 
थमपि तृप्ति गतः aq तेरन॑व=मूषकबिहितच्छिद्ररूपेर्णव, पथा = मार्गेण, 
गतः = यथोदृदेशं गतः। अतः हि=निःसभ्देहम्‌, दैवमेव = आत्मनः पुरा कृतं 
मेंब शुभाशुभरूपम्‌ | द्ृणाम्‌ = मनुष्याणाम्‌, वृद्धौ =उन्ततौ लाभस्वरूपे सुखे, 
ये = अवनतो हानिस्वछ्पे दुःखे च, कारणम्‌ =हेतुः भवति, (हेतुर्ना कारण! 
मत्यमरः । शादूःलविक्री डितं वृत्तम्‌ | 

भावार्थ:-- 'सपंग्राहिणः करण्डे स्थितः कोऽपि सर्पस्तत्र सवंतोऽवरुदचेष्टः 
ष्टमनुभवन्नेवे सहदाऽन्तःप्रविष्टं मूषकं कबलीकृत्य मूषकागमनमार्गादेव 
हिनिर्गतः कषटानमुक्तोऽभू? दित्युदाहरणेन सिद्ध-'कायंस्य सिद्धेरसिद्धेश्व निदानं 
वमेवे'ति। करण्डेऽवरुद्धस्य सपंस्य भोज्यलाभो मूषकस्य भोज्यलाभाशया 
रण्डात्तर्गतस्य सपंमुखान्तः पातश्च तंदानीमतरकितः एवोपनत इत्येतन्षियतं 


ग कताली यन्याथेन) Sees AAC मिति... स य Digitized by eGan: arf 
भाषा--निराश; पिटारी में दबे शरीरवाले तथा भूख के मारे शिथिल 








_ Referee estat क्ीणोऽपि०कृषकष =! गतोऽपि, 






८४ नीतिशतकम 


शरीर वाले साँप के मुँह से चूहा स्वयं (पिटारी में) छेद करके चला गया इच 
साँप उसके माँस से तृप्त होकर शीघ्र उसी (छेद के ) रास्ते बाहर fap 
गया । ऐ मनुष्यो? देखो, भाग्य ही मनुष्य की बढ़ती और. नाश का शास 


होता है ॥८५॥ 
“मनुष्येण दैववादिनाऽलसेन केवलं न स्थातव्यम्‌, किन्तु सुखप्राप्त्य मुह द 
करणीय एवे त्याह-- ' स् 


आस्यं हि मनुष्याणां शरीरस्थो महान्‌ रिपुः । 
नास्त्युद्यमसमो बन्धुः कुर्वाणा नावांसीदति॥ ८६॥ ६ 
अस्तरयः--हि, आलस्यं मनुष्याणां शरीरस्थः महाघु रिपुः (अहि 
उद्यमसमः ( अभ्यः ) बन्धुः न अस्ति कुर्वाणः न अवसीदति ! 
वयाखप्रा--आलस्यमिति। हि = निश्चयेन, आलस्यम्‌ = कार्येषु प्रवृत्त्या 
ब्रणाम्‌ =नराणाम्‌, शरीरस्थः= देहे स्थितः, महाचु = बृहत्‌, अक्षुद्रो गुं ` 
याबत्‌, रिपुः =शत्रुः अस्ति, उद्यमसमः = उद्योगेन सदृशः, अन्य: वसु 
स्वीयो बान्धवः नास्ति, कुर्वाणः > उद्योग Faq मनुष्यः, नावसीदति = 
प्राप्नोति | अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ । ` 
_ भावार्थः--कार्यंविधातकं शत्रुमिवालस्यं दूरीकृत्य कायंसाधक मित्रमिवों 
गं स्वीकुर्यान्मनुष्यः । किमपि कार्यं कुवंतश्च नूनं तत्सिद्धेराशा, अकुर्व 
तस्याः सिद्धः प्रसक्तिरेव नास्तीति। 
आ्ापा--आछस्य ( अकमंण्यता ) मनुष्यों का इनके शरीर में हो रहने 
भारी शत्रु है । उद्यम ( पुरुषार्थं ) के समान कोई मित्र नही है, जिसे करो! 
मनुष्य दुःख नही पाता ॥ ८६ ॥ 
दुध्खादनन्तर सुखं लभ्यत एवे'त्येतदुदाहरणेन स्फुटीकरोति-- 
छिन्नोर्शप रोहति तरुः क्षोणोःप्युपचोयते पुनश्चन्द्रः | 
4 इति विमृशन्तः सन्तः सन्तप्यन्ते न दुःखेषु ॥ col 
_ अन्बय:--छित्रः अपि तरुः पुनः रोहति, क्षीणः अपि चन्द्र पुनः उपरी 
इति बिशृशन्तः सन्त; दुःखेषु न सन्तप्यन्ते । 
व्याख्या--छिन्नो&पी ति । छिन्नोऽपि हृतोऽपि, तरुः = वृक्षः, पुनः” 
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न्द्रमाः, GAS मूय; उपचीयते = शुक्लपक्षे वधंते, इति = इत्यम्‌, विमृशन्तः = 
वचारयस्तः, सन्तः = सत्पुरुषाः दुःखेषु=कष्टेषु विपत्काले इत्यथः;, न सत्तप्यन्तेर्‌ 
raat न भवन्ति, दुःखं व्याकुलता नाधिगच्छन्तीति । भार्या वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--छिन्नस्य तरोः पुनः प्रादुर्भाव: क्षीणस्य चन्द्रमसश्च वृदिरिव 
:खसस्तप्तानां सुखप्राप्तिः, पुननिश्चितैवेति नान्तर्व्याकुलैभंवितव्यं विपत्तौ 
ज्जनैरिति । 
भाषा~-कट जाने पर भी पेड़ पनपता है तथा क्षीण होने पर ( घट जाते 
पर ) भी चन्द्रमा बढ़ता है, इस प्रकार विचार करने वाले सज्जन विपत्तिमें दुःखी 
नहीं होत ॥ ८६॥ 
सोदाहरणप्रदशंनं दैवप्राधान्यं वर्णय ति-- 
नेता यस्य बृहस्पतिः प्रहरणं व सुराः सैनिकाः 
स्वर्गो दुर्गमनुग्रहः किल हरेरैरावठो वारणः। 
इत्यैश्वर्यबलान्वितोऽपि बलभिद्‌ भग्नः परैः सङ्गरे 
तद्‌ व्यक्तं ननु दैवमेव शरणं धिग्‌ धिग्‌ eat पौरुषस्‌ ॥८८॥ 
अभ्वयः--यस्य नेता वृहस्पतिः, प्रहरणं ISA, शैनिकाः सुराः, दुर्गे स्वगंः 
अनुग्रह: हरे, aren: ऐराबतः किल इति ऐश्वयेबलान्वितः अपि बलमित्‌ सङ्करे 
परेः भग्नः । तत्‌ व्यक्तम्‌, ननु दैवम्‌ एव शरणम्‌, बृथा पौरुषं धिक्‌ धिक्‌ (अस्ति) 


व्याख्या--नेतेति | यस्थ = बलभिदः ( इन्दरस्प ), नेता = नायकः, शिक्षको 


मागँदशेक इति यावत्‌, बृहस्पतिः = देवगुरुः, प्रहरणप = शक्रम्‌, “आयुधं तु 
प्रहरणं शत्रः मित्यमरः, वस्त्रम्‌ = कुलिशम्‌, ‘aque स्यात्कुकिश' मित्यमरः, 
सैनिका:= सेनायां समवेता योद्धारः, सुराः = देवाः दुर्गम = परैरगम्यं सुगुप्तं 
रक्षास्थानम्‌, स्वगं: = नाकः, “स्वरव्ययं स्वगनाक' इत्यमरः, अनुग्रह = विपत्ते- 
रुदर्तुमिच्छा, हरेः = विष्णोभंगबतः, वारणः = गजः, (गजो नागः कुरो बारण' 
इत्यमरः, ऐरावत: = तन्नामा दिव्यो गजेन्द्र :, किलेति प्रसिद्धौ-इति = अनेन 
प्रकारेण, ऐश्वर्यबलान्वितो5पि, ऐश्वयंम्‌ = बृहस्पतितेतृत्वा दिषूपं वैवं, बलम्‌ = 
शक्तिश्च ताभ्याम्‌ अन्बितोऽपि = युक्तोऽपि, 'आश्रयेबलान्वितोपी'ति पाठे 
' भाश्रयेम्‌ -मर्चियकीरि म्तः ठशु्तोऽपीस्धामा ४ वलजित बल 


> 


॥ i q 
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नामकमसुरं भिनत्ति = नाशयतीति तादृशः इन्द्रः, सङ्गरे = आजो युद! 
याबत्‌, 'प्रतिज्ञा$जिसंविदापत्सु सङ्गरः’ इत्यमरः, परैः = शत्रूभिः, भम, 
पराजितः । तत्‌ = तस्मात्‌ पूर्वोक्तेनोदाहरणेनेत्यय:, व्यक्तम्‌ = स्पष्टम्‌ (| | 
ननु = निश्चयेन, दैवमेव = भाग्यमेव, शरणम्‌ = रक्षकस्‌ शरणं गृह्रहि 
रित्यमरः, वृथा = निरर्थकम्‌ भाग्यसाहाय्यं विना निष्फलमिति यावत्‌, पौरष | 
पुरुषकारम्‌ उद्योगम्‌, धिक्‌ धिक्‌=पनः पृनधिकारोऽस्तु । धिक्शब्दयोगे पौरुष 
द्वितीया 'िगुपर्यादिषु' ‘faq’ इति सिद्धास्तानुसारेण बोडव्या शाईलवित्री' 
वृत्तम्‌ । 

भावाथे:--नेतारं गुरु तथा सैनिकान्‌ सुरानपि लब्ध्वा दुगंमे स्वगे रि 
श्रीबिष्णोरनुग्रहास्पदं गजेन्द्रारूढो वत्तरायुधोऽपोन्द्रः पुरा यत्‌ पराभवं प्राह 
युद्धे, तदुदाहरणं पुरस्कृत्य स्फुटं वेदितव्यम्‌, यत्किलदैवे सहायके सत्येव पुरुप 
मुद्योगः सफलो भवति नान्यथेति । 

भाषा--स्वयं ( देवगुरु ) बृहस्पति जिसके पदप्रदशंक हैं, वन्न कि. 
अञ्न है, देवगण निसके सिपाही हैं, स्वगेलोक जिसका किला है, अनुग्रह जिप 
श्रीविष्णु भगवाघु का है, ऐरावत जिसका हाथी है-ऐसे ऐश्वर्य तथा शक्ति ते! 
इन्द्र भी जो युद्ध में शत्रुओं से हार गया तो यह स्पष्ट है कि--दैव ही केवल ए | 
है, निरथ'क पौरुष को बार-बार धिक्कार है ॥ ८८ ॥ 

'बिचारपुवंकमेव कायं कतंव्य'मिति शिक्षयन्नाह-- 

कर्मायत्तं फलं dat बुद्धि: कर्मानुसारिणी | 
तथाऽपि सुधिया भाव्यं सुविचायेव कुर्वता ॥ ८९॥ | 

अन्वयः--( यद्यपि ) cat फलं कर्माधत्तं (तथा ) बुद्धिः कर्मानु 
(भवति) तथापि सुधिया सुविचायं एव कुवंता भाब्यम । 
_ व्याख्या-कर्माथत्तमिति। यद्यपि पुंसामू-पुरुषाणाम्‌,फलमू-सुलदु रसि | 
कर्मायत्तम्‌, कमंणः=आत्मना कृतस्य पापपुष्यात्मकस्य कार्यविशेषस्य आयत 
अधीनम्‌, 'बधीनो निघ्न आयत्त’ इत्यमरः, तथा बुद्धिः = मतिः, कर्मानुसारि | 
नतस्य कतो मुख्या सनि, तथापि = एवं स्थिते सत्यपि, सुधिया = कक 
ज्र सुधी: कोविदो बुध: इत्यमरः, सुनिचा येव = सुन्दरं विचारं कृत्यव, वु | 
का कारिणा, SR एल, अन छकृत्‌ ३०३०७५ > । 
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भावार्थः--फलस्य बुद्धेश्व नियतं कर्माधीनतया तत्कमंविरुद्ध किमपि 
कर्तृमसमर्थोऽपि दुष्परिणामभयेन सर्व सावधानबुद्धया fama नरः कार्थं 
कुर्यादिति । 

भाषा--( यद्यपि ) मनुष्यों की ( सुख-दुःख की ) प्राप्ति ( पुर्गकृत ) कमं 
के अधीन है और बुद्धि ( भी ) कमं के अनुसार ही चलती है, फिर भी बुद्धिमान्‌ 
को विचारपूर्गक ही काम करने वाला होना चाहिए ॥ ८९ ॥ 

'सर्वश्रव भाग्यहीनं पुरुषं विपत्तयोऽनुगच्छन्ती' त्याह 

खल्वाटो दिवसेश्वरस्य किरणैः सन्ताडितो मस्तके 

वाङछन्‌ देशमनातपं विधिवशात्तालस्य मूलं गतः। 

तत्राप्यस्य महाफलेन पतता भग्न सशब्दं शिरः 

प्रायो. गच्छति यत्र भाग्यरहितस्तत्रैव याग्त्यापदः ॥ ९०॥ 

अन्वयः--खल्वाटः दिवसेश्वर किरण: मस्तके सन्ताडितः सन्त अन्ता- 
तपं देशं वाञ्छन्‌ विधिवशात्‌ तालस्य मुलं गतः, तत्र अपि पतता महाफछेत 
अस्य शिरः सशब्दं यथा स्यात्तया भग्नम्‌ । प्रायः भाग्यरहितः यत्र गच्छति तत्र 
एव आपदः यान्ति । 

व्याख्या--खल्वाट इति | Beale: = केशविहीनमस्तकः पुरुषः, दिवसेश्व- 
रस्य = सूर्यस्थ, किरणः = करैः, मस्तके = शिरसि, सन्ताडितः भाहतः सघ, 
झनातंपम्‌ = सूर्यातपर हितम्‌, देशम्‌ = प्रदेशं स्थानम्‌, वाञ्छनु = इच्छु; 


अन्तिष्पन्निति यावत्‌, विधिवशात्‌ त भाग्यवशाद, तालस्य = तथ्चामकस्य 
क्षस्य, मूलम्‌ = अधःप्रदेशम्‌, WS MAST तत्रापि--तस्मिन्नपि प्रदेशे 


पतता = वृक्षाद्‌ भ्रश्यता, महाफलेन = वृहत्परिमाणेन तत्फलेन, अस्य = खल्वा- 
टस्य शिरः = मस्तकम्‌, सशब्दम्‌ _'वस्पट'दिति शब्देन सहितं यथा स्यात्तथा, 
भग्नम्‌ =विदीणंम्‌ । प्रायः = बाहुल्येन भाग्यरहितः न दुर्देवहतः पुरुषः, 
यत्र =यस्मिन्‌ स्थले, गच्छति = उपस्थितो भवति, तत्रैव == तस्मिन्नेव स्थले, 
mda: = आपत्तयः. यार्ति = उपस्थिता बन्ति | शादू'लविक्रीडितँ वृत्तम्‌ । 
भावार्थः--'केशहीने शिरसि सूरयकरप्रह्मरपीडामतुभूय सच्छाय प्रदेश 
निर्वाधमस्विष्यतर कोऽपि दु्दैबहतस्तालवृक्षान्तिकमापतितः शिरसि भूयोऽपि 
तत्फलपतनात्‌ भृशं पीडितोऽमू' दित्यवेन व्यक्तं-- दुर्देवदोषेण पीडितान्नरातु 


विपत्तयो४रपि aime प्रीडग्रस्तीत्ति dollection Jammu. Digitized by eGangotri 
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भाषा--सिर पर पड्नेवाली किरणों से परेशान होकर गञ्जा धूप से का 
जगह ढूँढ़ता हुआ संयोग से ताड़ के नीचे आ पहुँचा । वहाँ भी एक बड़े gy त 
गिरने से उसका सिर आवाज के साथ फट गया । ( ठीक है ) भाग्यहीन म { 
जहाँ जाता है बहुधा वहीं विपत्तियाँ भी जाती हैं ॥ ९० ॥ | 
„दैवस्य बलवत्त्वं प्रतिपादयति-- ३ 
५ रविनिशाकरयोग्रं हीडनं गजभुजङ्गमयोरपि बब्धनम्‌। ॥ 
॥॥ मतिमहाँ च विलोक्य दरिद्रतां विधिरहो ! बलबानिति मे मति] || 
अस्वय:--रविनिशाकरयोः ग्रहपीडनं गजभुजङ्गमयोः अपि बन्धनं afar ॥ 
च दरिद्रतां बिलोक्य 'अहो ! विधिः बलवानु' इति मे मतिः ( भवति)। | 
व्याख्या--रविनिशाकरयोरिति । रविनिशाकरयोः, रबिः.--सूर्य: तिर | 
करः = चन्द्रः तयोः, ग्रहपीडनम्‌, ग्रहेण = राहुनाम्ना ग्रहविशेषेण, पीडनमः , 
व्यथाकरणं ग्रसनमिति यावत्‌, गजभुजङ्गमयोरपि, गजः = हस्ती, भुजङ्गमः | 
सपे: तयोरपि, बन्धनम्‌ = नियमनम्‌, मतिमतां च = बुद्धिमतां च, दरिद्रताम्‌ः : 
निधेनत्वम्‌, बिछोक्य = दष्ट्वा, अहो = आश्चर्यम्‌, विधिः =भाग्यम्‌, भा. 


` स्त्री नियतिविधि? इत्यमरः, बलवान्‌ = शक्तिशाली कर्तृमकर्त्‌ मन्यथा च क. 
, समर्थ इति याबत्‌, इति = एवंरूपा, मे = मम भतृहरेः, मतिः = बुद्धिः मः | 


निश्चयो बा, भवति । द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थेः--ग्रेषु महान्तो जगति प्रसिद्धी सू्थश्न्द्रशेत्युभौ यदराहुपरंी | 
मत्तो गजो विषधरः ater दुग्रंहो यत्‌ कस्यापि परतन्त्रतारूप बन्धनं प्राप्तु 
यच्च. युक्तिशाक्नज्ञा . बुद्धिमन्तोऽपि दरिद्रतादुःखमनुभवन्ति, fee facta 
न्मन्तडह--दैवं ada: प्रबल fafa । 


भाषा--सूये और चन्द्रमा का राहु द्वारा पीडित ना और र । 
का भी बंधना तथा बुद्धिमानो की दरि इत होना, grat । 


द्रता देखकर मेरा Tali 
कि भाग्य बलवानु है ॥ ९१ ॥ यही विचार gel 
अनुचितं FAN TIN गृढत्वं दर्शय ति 


सृजति तावदशेषगुणाकरं पुरुषरत्ममर ण पुव: हे 
Cc Fn TTA aR CHRD वेदक दि विधेः nel 





ललिता-बाला-संस्क्ृतहिन्दीव्यास्योपेतम्‌॒ | ८९ 


अच्वयः--( fafa: ) अशेषगुणाकरं सुवः अलड्ू-रणं पुरुषरत्नं सृजति 
गवत्‌ तदपि तत्‌ क्षणभङ्ग चेत्‌ करोति ( तदि ) अहह ! faa: अपण्डितता 
इदं ) कष्टम्‌ । 

व्याख्या--सूजतीति । ब्रह्मा, अशेषगुणाकरम्‌, अशेषगुणानाम्‌ = सर्वेषां | 
[णानाम्‌ आकरः = खनिः तम्‌ सबंगुणो त्पत्तिस्थानमित्यर्थः, सुवः = पृथिव्याः, 
पलडूःरणम्‌ = मूषणम्‌, पुरुषरत्नम, पुरुषेषु = मनुष्येषु रत्नम्‌ = रत्तस्वर्पम्‌ ` 
त्नमिव श्रेष्ठं स्वतेजसा प्रकाशमांनमिति याबत्‌, सृजति = उत्पादयति, ताव- 
दिति वाक्यालङ्कारे, तदपि = तथापि किन्तु, तत्‌ = पुरुषरत्नम्‌, TUG, 
शणेन = क्षणमात्रेण भङ्गि = भङ्गोऽस्यास्तीति तत्‌ नश्ववर्‌, अथवा तदपि = 
त्पुरुपरत्नमपि ततक्षणभङ्ङ्गि = तस्मिन्नैव क्षणे नाशशीलम्‌, करोति चेत्‌ = यदि 
विधत्ते, तहि, अहहेतिकष्टसूचकमव्ययम्‌, विधे = ब्रह्मणः, अपण्डितता = मूखंत्वम्‌, 
ष्टम्‌ = दुःखम्‌ कष्टकरमित्पर्थः | द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । 

झावाथंः--गुणवन्तमृतमं FACTS पुनस्तं स्वल्यायुषा योजयितुबंह्म णः 
सेयं मुढता अत्यन्त कष्टमुत्पादयति हृदये | हत्पुरुषोत्पादनप्रयासस्तस्य नूनं 
व्यथ एवेति । 

झाषा--ओहु | बड़े दुःख की बात है । यह ब्रह्मा की कैसी मूता है कि 
पहले तो art गुणों की खान तथा पृथ्वी के सूषण तरतत कोरा 


हे और फिर उसी को क्षणभंगुर ( जरा-सी देर में नष्ट हो जाने वाला ) बना 


देता है॥ ९२॥ 
'ललाटलिखितं तावन्न कदाप्पन्यथा भवती'त्युदाहरण: प्रपञ्चयति 
पत्रं नैव यदो करीरविटपे दोषों वसन्तस्थ कि? 
नोलूकोऽप्यवलोकते यदि दिवा सूर्यस्य कि दूषणम्‌ * 
धारा तेव पतन्ति चात मुले मेघस्य कि दषणं 
यत्पूर्वं विधिता छलाटलिखितं तन्माजितुं कः क्षमः १ ॥६३॥ . 
अस्वयः~-यदा करीरविटपे पत्रं नैव ( भवति तहि अयं ॥ 6352 ay, 
किम्‌, यदि उलूकः दिवा अपि न अवलोकते ( तहि इदं ) qe दूषण र a 
(यदि ) चातकमुखे घाराः न एव पतन्ति (तहि इदं ) मघस्य दूषण TT 
(हि) विपिन व व Ror मालि 


९० नीतिशतकम्‌ 


व्याख्या--पत्रमिति । यदा = यदीत्यर्थः, करीरविटपे = करीरनामकवृह। ` 
शाखायाम्‌, पत्रम्‌ = पर्णम्‌ पत्र पलाशं छदनं दलं पणं'मित्यमरः, नैव < 
कदापि भवति, तहि अयम्‌, वसन्तस्य = वसन्तर्तोः मघुमासस्य, दोषः =, र 
राधः किम्‌ ? नास्तीत्यर्थः, यदि = चेत्‌, उलूकः = दिवान्धः पक्षी, दिवाशीः ' 
दिनेऽपि, नावलोकते = न पश्यति, तहि इदम्‌, सूर्य॑स्य = रवेः, दूषणम्‌ =i | 
किम्‌ ? न किमपोत्यर्थंः, यदि चातकमुखे = सारङ्गनाम्नः पक्षिणो वदने, ary: ` 
मेघमुक्ता जलधारा: नेव पतन्ति =निश्चितरूपेण न पतन्ति, तहि इदम्‌, गे. 
स्य = जलदस्य, दूषणम्‌ = दोषः किम्‌ ? नास्त्येवेत्यर्थः । युक्तमेवेदम्‌, विधिगा:' 
बिधात्रा, पूर्वम्‌ = जन्मकाले य्त्‌ ललाटलिखितम्‌ = भालेऽक्षररूपेण विन्य | 


समासोऽत्र विचारणीयः, तत्‌, माजितुम्‌ = प्रोञ्छितुम्‌, कः=को नाम qe 
क्षमः=समथः ? न कोऽपीत्यर्थः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । | 


भावार्थ:--विधेलिखितमन्यथाकर्तू' न केनापि शक्यम्‌ । पत्रपुष्प फर्ता 
समृद्धिकरेऽपि वसन्तसमये करीरतरोः पत्रहीनताः, दिवसेऽप्युलकपक्षिणि दह) 


शबतेरभावः, वर्षाष्वपि चातकमुखे जलविन्दोरप्रा्तिश्चेति सर्व विधिलिखित | 
परिणमति, न किलात्र बसन्तसूरयमेघानां दोषस्य लेशोऽपीति । 


भाषा- यदि करीर के पेड़ में पत्ता नहीं आत्ता तो वसन्त का क्या दोए | 
| यदि उल्लू दिन में भी नहीं देख पाता तो सूर्य का क्या दोष ? यदि चातक! 
मुँह में वर्षा की बूदों की धारा नहीं पड़ती तो बादल का क्या दोष ? ब्रह्मा | 


Se जो कुछ ललाट की पटिया पर अर्थात्‌ भाग्य में लिख दिया है उसे कौन fe 
4 सकता है॥ ९३॥ , । 


कमणो महिमानं दशंयति-- 

नमस्यामो देवानु हतविधेऽस्तेऽपि वशगा 
विधिवद्यः सोऽपि प्रतिनियतकर्मेंकफलद: 

फलं कर्मायच यदि किममरेः किख विधिना ? 
नमस्तत्कर्मेभ्यो विधिरपि न 


अन्वयः ( वयम्‌ ) देवानु नमस्यामः, 
वशगाः ( सन्ति, अतः ) बिधिः, 


येभ्यः प्रभवति॥ ९४॥ 
(किन्तु ) ते अपि हृतविषेः{ ` 
वन्यः किन्तु सः अपि प्रतिनियतकर्मेकर्फ 
(अस्ति STA) oP फलंकर्माक्त maT मरे “कर बिधिना a fit. | 





SET 
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तत्‌ कर्मभ्यः नमः ( अस्तु ), fafa: अपि येभ्यः न प्रभवति । 
व्याख्या--नमस्याम । इति । वयम्‌, देवाच स इन्द्रादीनू सुरात, नम- 
स्यामः = पूजयामः, नमस्कुमं इत्यर्थः, 'नमोवरिवश्चत्रङ क्यच्‌ इत्यनेन नमोऽ 
ययात्‌ पूजार्थे कयच्‌ Tea, पुजा नमस्याऽपचिति रित्यमरः, ननु = निश्चयेन, 
तेऽपिन्देवा अपि, हतविघेः=नीचस्य ब्रह्मणः दैवस्य वा, स्वतन्त्राणामीश्वराणां, 
देवानां स्वातत्त्र्यमपहूत्य तान्नु स्ववशगाघ्‌ कर्तविघेहंतत्वं (नीचत्वं) स्फुटमेव, 
बशगाः=वशङ्गता अधीनाः सन्ति, अतो हेतोः विधिः=ब्नह्मा दैव वा, बन्या: = 
नमस्कार्य:, किन्तु सोऽपि = विधिरपि, प्रतिनियतकर्मेकफलदः, प्रतिनियतम्‌ = 
तततसुण्यपापरूपेण निश्चित यत्‌ कमं = विधिविशेषः, तदेकस्य = केवलं तस्यैव 
फलम्‌ > सिद्धि ददातीति तादृशः, यद्वा प्रतिनियतं यत्‌ कमण एकम्‌ = मुख्यं 
केवलं वा फलं तम्‌ ददातीति तथाभूतः, शुभाशुभकर्मानुसा रिफलदातेतपर्थे अस्ति; 
तथा च यदि = चेत्‌, फलम्‌ = सिद्धिः कर्माधीतम्‌ = स्वकृतकर्मानुसारि 
तहि अमरैः = देवैः, किम्‌ > 6 प्रयोजनम्‌ ? विधिना च = ब्रह्मणा दैवेन वा च 
किमूर्जक प्रयोजनम्‌ | कमंविरुद्धफलदाना$सामर्थ्याच किमपि प्रयोजनमित्यर्थः, 
तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, कर्मभ्यः -- कार्य विशेषेभ्य: पुरुषप्रयत्नरूपश्य-, नम: >> 
नमस्कारो$स्तु, विधिरपि = ब्रह्मा दैव वापि, येभ्यः= कम मय, “नमः स्वस्ती- 
त्यादिना पर्याप्तिवाचकाउलंशब्दयोगे चतुर्थी, त प्रभवतिसन समर्थो भवति ४ 
कमणां पुरो विधेरपि शक्तिः कुण्ठिता भवतीत्यर्थः | शिखरिणी बृत्तम ॥ ० 
भावार्थः--परमेश्वरेषु देवेष्वपि यस्या$वण्डितं प्रभुत्वं बते ्ोऽपि विधिक 
ताबदस्माकं वन्दनीयो भषति, यतः स नूनं तत्तस्कर्मानुसौयेव सवय 
अतो ad देवानु बिधि चोपेक्ष्य तेषां कर्मणामेव पुर; शिरो नमस्यामो विधिरपि' 
येषां वशंवद एवेति । 6 
झाषा- मैं देवताओं को नमस्कार करता हूँ, पर वे भी तो दुष्ट विधि के 
वश में हैं। अच्छा तो उस fafa की ही वन्दना करनी चाहिए । पर वह भी तोः 


निश्चित कमं का ही फल देता है, और फल कर्म के अधीन है । तो फिर देवताओं 


तथा विधि से कुछ लाभ नहीं । बस उन्हीं कर्मों को नमस्कार हो जिन पर विछि 


का भी वश नहीं चलता है ॥ ९४ ॥ 2 
Gre विकमणो)महिमारत्मलुआइी पं, विश करोति... 





२२ नीतिशतकम्‌ 


nad 


ब्रह्मा येन कुलालवन्नियमितो ब्रह्माण्डभाण्डोदरे 
विष्णुर्येन इशावतारगहने क्षिप्तो महांसङ्कुटे । 
रुद्रो येन कपालपाणिपुटके भिक्षाटन कारितः 
सूर्यो भ्राम्यति नित्थसेव गगने तस्मै नमः कमणे ॥ ९४॥ 

अन्वयः-येन ब्रह्मा ब्रह्माण्डभाण्डो दरे कुळाछवत्‌ नियमितः, येन विधु | 
दशावतारगहने महासङ्कटे क्षिप्तः, येन रुद्रः कपालायाणिपुटके भिक्षाटनं कारि 
“थिन नियमितः) सूर्यः नित्यमेव गगने भ्राम्यति) तस्मै कमंणे नमः (अस्तु) । 

व्याख्या--ब्रह्मे ति । येन = कर्मणा, ब्रह्मा = सृष्टिकर्ता ब्रह्मादेवः, ब्रह्मा . 
भाण्डोदरे, ब्रह्माण्डम्‌ - सकलं जगदेव भाण्डम्‌ = पात्रं तस्य उदरे = मपे . 
'तनिर्माणविधावित्यथ;, कुलालवत्‌ = कुम्भकार इव, 'कुम्भकारः कुलालः सा 
'दित्यमर:, नियमितः = नियोजितः, येन कर्मणा, विष्णुः = पुराणपुरुषो नाराय | 
दशावतारगहने, दशावतारा: = मरस्य कूर्मादिदशावतारग्रहणमित्यथः, तर 
गहने = दुर्गमे भयङ्करे, महासङ्कटे = महति कट्टे अतिकष्टकरे कार्ये वा, दशावता; 
अहणरूपे गहने महति कष्टे इत्यर्थः । क्षिप्तः = पातितः प्रेरितो वा, 'महासड॑ | 
दशावतारगहने’ इति वा योज्यम्‌, तत्र = महासङ्कटे कृच्छ्रे, अतिक 
इति यावत्‌, दशावतारगहने = दशावतारस्वरूपे, गहने = बने, “गहने काग ` 
aq’ मित्यमरः । इत्यर्थो विधेयः, येन = कमणा, रुद्रः = महेश्वरः शुर 
कपालपाणिपुटके, कपालम्‌ = ब्रह्मशिरः, तदेव पाणिपुटकम्‌ पुटरूपतां प्रापि | 
हस्त: तत्र, यद्वा कपालयुक्तं यत्पाणिपुरकं तत्र, मध्यमपदलोपी समाप; ' 
भिक्षाटनम्‌ भिक्षाये भिक्षाप्राप्त्यथंभ्‌ Fe = रमणम्‌ aq कारितः = | 


'बिधापितः, भिक्षापदस्य पाणिपुटकप देन सम्बन्धात्‌ :भिक्षाटन’ पत्येष que 
नोचितः, येन = कमणा, नियमितः । 


भावार्थः--्रह्माणं जगन्निर्माणे, विष्णु दशावतारचरितप्रदर्शने, # 
भिक्षाचरणे, सूर्यच पृथ्वीपरिक्रमणे प्रवतंयत्कमव सवती 5 


staf RAS सवती बुलवत्तमं सर्वेश. 
नप्तस्क्ारा SAT, Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri ; i 
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< 


भाषा--जिसबे विश्वरूपी बतंन के भीतर ब्रह्मा को कुम्हार की भाँति 
(जगत्‌ की रचना के लिए) नियुक्त कर दिया तया विष्णु को अत्यन्त दुःखदायकः 
( मत्स्य, कच्छप आदि ) दशावतार धारण करने की कठिनाई में डाल दिया, 
जिसके मारे शङ्करजी हाथ में खप्पर लेकर भींख मांगते फिरते हैं और सुर्य 
प्रतिदिन आकाश में घुमा करता है, उस कमं को नमस्कार हो ॥ ९५ ॥ 

“भाग्यमेव समयानुसारं फलं दातुं प्रभवतीति प्रतिपादयत्ति-- 

नैवाकृतिः फलति नैव कुल न शीलं 
विद्यापि नेव न च यत्नकृतापि सेव 
भाग्यानि पूर्वतपसा खलु सञ्चितानि 
काले फर्लान्त पुरुषस्य यथेव वृक्षा: ॥ 8६॥ 

अन्वयः--भआक्रेतिः न एव फरुति, कुल न एव फलति, शीलं न फलति, 
बिद्या अपि न एव फललि, च यत्नकृता सेवा अपि न फलति, पूवंतपसा सव्वि- 
तानि पुरुषस्य भाग्यानि खलु काले फलन्ति, यथा gett: (काले) एव फलन्ति । 

व्याख्या--नैवाकृतिरिति । आकृतिः = आकार: सुन्दरं स्वरूपमिति यावत्‌, 
नैव फलति = निश्चयेन फलदा न भवति, कुलम्‌ = निमंछो वंशः, नैव फलति, 
शीलम्‌ = सदात्ररणम्‌, न फलति, विद्यापि = वेदशास्रादिज्ञानमपि, नैव फलति, 
च=किश्च, यत्नकृता = प्रयत्नेन विहिता । सेवापि = राजादेः परिचर्यापि, न | 
फलति, पुवंतपसा, पूर्वम्‌ =पुरा कृतं यत्तपः = ged तेन सचितानि = अजि- 
तानि = सम्पादितानि, पुरुषस्य = मनुष्यस्य, भाग्यानि = दैवानि, खलु: = निः 
संशयम्‌, कारे = समये परिपाकदशायाम्‌ फलन्ति = फलप्रदानि भवन्ति, बथा = 
याहक, GAS पादपाः, काले एव = तदु चिते समये एव, फलन्ति = फलयुक्ता 
जायन्ते । बसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 

भावार्थ:--मकृत्यादिकं किमपि नैव सम्मानादिकं लगति प्रयच्छति, केवलं. 
पुव सुकतानुसारं परिणमद्‌ भाग्यमेव किमपि सरलं दातं, वृक्षवत्‌ समये प्रभवः 
तीति सुकृतैः कर्म भिर्भाग्यमेव स्वान्निलाषानुरूपं सम्पादयित्‌ पुरुष: प्रयततीयमिति । 

भाषा- पुरुष का न तो (सुन्दर) आकार फट देता है, न (ऊँचा) plete 
न सदाचार, न विद्या और न परिश्रम के साथ की गई सेवा, प्रत्युत पहले ( पुवः 


न प | भाग्य ही उचित अवसर 
जस्म में ) [किये TRA द्वारा. तू किया री eGangotri 
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पर वृक्ष की भाँति फल देता है ॥ ९६ ॥ i 
“पुरातनं पुण्यमेव पुरुषाणां ada संरक्षकं भवती' त्याह i 
वने रणे शत्रजलाग्निमध्ये महाणंवे पर्वतमस्तके वा । 
gd प्रमत्तं विषमस्थित वा रक्षन्ति पुण्यानि पुरा कृतानि ॥९७॥ f 
अन्वय:--पुरा कृतानि पुण्यानि वने रणे शत्रुजलाग्निमध्ये महार्णवे पढ; ` 

मस्तके वा ged प्रमत्तं विषमस्थितं वा (पुरुष) रक्षच्ति । | 
व्याख्या --वन इति । पुरा =पूर्वेम्‌, कृतानि = सम्पादितानि, पुण्यानि = | 

सत्कर्माणि, वने = अरण्ये, रणे = युद्धे, शत्रुजलाग्निमध्ये, शत्रवः = रिप | 
जलम्‌ = सलिलम्‌, भग्निः=वल्लिश्चेति तेषां मघ्ये=अन्तरे, महार्णवे = मह | 

'भीषणाङारे सागरे, “सरस्वानु सागरोऽणंव' इत्यमरः, पर्वतमश्तके = वा द 

शिखरे वा, सुप्तम्‌ = निद्वितम्‌, प्रमत्तम्‌ = असावधानम्‌, विषमस्थितं वा विषमेः | 
'निम्नोन्नतस्यले विपत्तौ च, स्थितं वा = विद्यमानं बा, रक्षन्ति = पालयति | 
'तत्सहायतां कुर्वन्तीत्यर्थः । उपजा तिवृंत्तम्‌ । | 
भावार्थ:--बनादिषु भीषणेषु स्थानेषु स्वप्नादिमोहमयाबस्थायाच जीवः - 
संरक्षणाशा पुरुषाणां पु्वेपुण्यैधिना न काऽप्यन्यतोऽस्ती ति । 

भाषा--बम में, युद्ध में, शत्रु, जल तथा आग के बीच, महासमुद्र में, पर्व 
की चोटी पर, सुप्तावस्था में असावधानी की हालत में तथा सङ्कट पड़ने प! 
पहले के किये गये पुण्य हीं ( पुरुष की ) रक्षा करते हैं ॥ ९७ ॥ 

महत्त्वं प्रदशयनु सरक्रमंणः करणीयतां निरूपयति 

या साधू श्र खलानु करोति विदुषो मूर्खान्‌ हितान्‌ द्वेषिणः 

प्रत्यक्षं कुरुते परोक्षममृतं हालाहले ` तत्क्षणात्‌ । 

तामाराधय सत्क्रियां भगवतीं भोक्तुं फलं वाञ्छितं 

र न का 
हितान्‌ करोति, परोक्षं प्रत्यक्षं कुरुते, नः = PARSE करोति, च देवि 

१ १ हक तत्क्षणात्‌ ag कुरते, हे साथै 


वाडिठत॑ फलं mad ताँ भगवती सत्क्रियाम्‌ आराधय, व्यसर्न: विपुनेष gif 


बुधा आस्थां मा HAT: । 
व्याखश्रायाप्रे३ति वकिल ESC y eGangotri श् i 
meters SA, साधुनु = सज्जनाओ 


ey 


is 
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करोति-विदधाति सम्पादयतीति यावत्‌, मूर्खाप=्भज्ञानु, विदुषः=ज्ञानसम्पत्तानु 
पण्डितानिति यावत्‌, च=भ्रपि च, द्वेषिणः=हितस्य विरोधं कुर्वंतः शत्रुन्‌, दितानु= 
हितकारिणः, करोति, परोक्षम्‌ = दृष्टेरगोचरं विषयस्‌; प्रत्पक्षम्‌ = दृष्टिगोचरम्‌, 
कुरुते=विधत्ते, हालाहलम्‌=भयङ्करं विषम्‌, ततक्षणात्‌=ञ्ञटिति, अमृतम्‌ = मधुरां 
सुधाम्‌, कुरुते, हे साधो ! = हे सज्जन्‌ ! वाञ्छितम्‌=अभी ष्टम्‌, फलम्‌ = कार्यस्य 
सिद्धिम्‌, भोक्तुम्‌=आसादयिवुम्‌, तामुन्पुर्ोक्तगुणशा लिनीस्‌, भगबतीम्‌=ऐेश्वर्यादि- 
गुणसम्पन्नाम्‌, सत्क्रियां = सतीं क्रियां शोभनं कर्मेति यावत्‌, आराधय = सेवस्व, 
सवंदाऽनुतिषठेत्यर्थः, व्यसनेःनभ्रंहीः चाझैरिति यावत्‌, बिपद्भ्रिर्वा, “व्य्तं विपदि 
si’ इत्यमरः, विपुलेषु = विस्तृतेषु, नाशविपत्तिमृविष्ठेष्विति यावत्‌, गुणेषु = 
विद्वत्तादिषु सत्त्वरजस्तमो रूपेषु वा, वृथा =ग्पर्थंम्‌, आस्थाम्‌=्यत्तम्‌, गुणाजँन- 
प्रयत्न मित्यर्थः, 'भास्थानीयत्तयो रास्थाः इत्यमरः, सा कृथाःच्न कुरु। FEt— 
'विपुळेषु गुणेषु व्यसनः आस्थां वृथा मा कुथाः इत्यन्वयः, अयमर्थः विपुलेषु= , 
बहुषु विस्तृतेषु तत्र तत्र प्रसिद्धेषु वा, गुणेषु, व्यसनैः=भास क्तिभिः, आस्थाम्‌ = 
यत्न मित्यादि पुर्ववत्‌ गुणेष्वासक्तिपूवंकं प्रयत्नं न विधेहीत्यर्थः । शादूंलविक्री डित 
बुत्तम्‌ । 
भावार्थ:--नश्वराणां गुणानामजेने प्रयत्नं निरर्शथकमासक्तिपूवं गुणाजँन- 
यासं वा परित्यज्य सजजर्नरभीष्टफलसिद्धिकरमैश्वयगुणसम्पन्नं विचित्रगुणशालि 
सत्कमेंव adar सेवंनीयमिति | 
भाषा--हे सज्जन ! यदि बाञ्छित फल भोगता चाहते हो तो उस ऐश्वये- 
शाली अच्छे कमं का सेवन करो जो दुष्टों को सज्जन, मूर्खो को विद्वान्‌, शत्रुओं 
को मित्र, आँखों से “परे की वस्तु को आँखों के सामने तथा विष को तत्काल 
aga कर देता है । बहुत दुःख देनेवाले गुणों ( विद्वत्ताप्रभृति अथवा सत्त्व, रज 
तथा तम ) में व्यथं प्रयत्न न करो ॥ ९८ ॥ 
'सकले कार्य तत्परिणामविचारपुरःसरमेव कर्तब्य विदि रित्याइ- 
गुणवदगुणवद्वा कुर्वता कार्थजातं 
परिगतिरवध्धार्या यत्नतः पण्डितेत । 
अतिरभसकुतानां कमंणामाविपत्ते- 
८८०, ०ज्नंववतिंगहु्यदाही।धब्यतुत्मो विभक्त: OR oe 
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अन्वयः--गुणबत्‌ वा अगुणबत्‌ कार्यजातं कुवंता पण्डितेन परि | 
यत्नतः अवधार्य । (हि) अतिरभ्षसकृतानां कर्मणां विपाकः शल्यतुल्य: गाए 
हृदयदाही भवति | 

व्याख्या--गुणवदिति । गुणबत्‌ गुणाः स्त्यस्मिन्निति तव्‌ = ITH | 
वा अथवा, भग्रुणवत्‌ गुणबन्न भवतीति तत्‌ = गुणहीनं दोषपुर्ण वा, का 
जातम्‌ = कमंणां समूहम्‌, बहुविधं कर्मेति यावत्‌ 'जातं जनिसमूह्यो'रित्यम! | 
कुवंता = अनुतिष्ठता पण्डितेन, पण्डा = बुद्धिः सज्ञाता5ल्येति पण्डितः तेन बृ 
मतेत्यथ*:, परिणति=्उत्तमोऽधमो वा तस्य परिणामः, यत्नतः=प्रथत्नेन, a 
घार्या = बिचारणीया, यतः, अतिरभसकृतानामु,मधिरभसः = रभसः- पुष 
वेगः त्वराविशेष इति यावत्‌ तेन, - 'रभसो वेगइषँयो 'रित्यसर:, कृतानाइः 
विहितानाम्‌, कमंणाम्‌ = कार्याणाम्‌, विपाकः = परिपाकावस्था, परिणामः ए ` 
प्राप्तिमय इति. यावत्‌, शल्यतुल्यः = भन्तःप्रविष्टेन शङ्कुना सदृशः, दु 
इत्यथं:, आविपत्ते: =मरणपर्यन्तम्‌, हृदयदाही, हृदयम्‌ = चेतः दग्धुम्‌ = उवर्ला | 
शीलमस्येति तथाभूतः मनःसन्तापकारीत्यर्शः ताच्छील्ये णिनिः, सवतिः 
जायते । मालिनी वृत्तम्‌ । | 

झावार्थः--विदुषा समोचीनं बिचार्येव कार्यं कतेव्यम्‌, सहसा fated | 
दुष्परिणामं दुःखदायकमाजीवनं भवतीति । । | 

भाषा- गुणों से युक्त या रहित कार्यो को करनेवाले बुद्धिमान को विचा 
पुर्वक ( उसका ) परिणाम निश्चित कर लेना चाहिए; क्योंकि अतिवेग से i 


हुए कार्यों का परिणाम मरते समय तक काटे की भाँति हृदय को जलाने 
होता है ॥ ९९ ॥ 


“सत्कमंणो विमुखत्वं च सू्ंत्वसूचकमस्ती'त्याहृ-- 

स्थाल्याँ वैदूर्यमय्यां पचति तिलक्णाञ्चान्दनैरिन्धनौ धैः 
सौवर्ण्लाङ्गलाग्रैविलिखति ` वसुधामकंमूलस्य aT: । 
कृत्वा कपूरखण्डान्‌ वृतिमिह कुस्ते कोद्रवाणां समन्ता 

meter कर्मभूमि न चराति मनुजो यस्तपो न १०० 
अन्वयः-यः मन्दभाग्यः मनुजः इमां कमंमुमि c ८ 


ए वजन ane प्राप्य तपः न चरतिः 
REC Carag haga reat in Jay igitized by eGang 3 ! 
: ate: तिलकंणान् पच्रति, अक 
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ad: सौवर्णेः लाङ्लाग्रैः वसुधां विलिखति, कर्पूरखण्डान्‌ कृत्वा समन्तात्‌ 
कोद्रवाणां वृति कुरुते : 

व्याख्या- स्थाल्यामिति । यः मन्दभाग्यः, मन्दस्‌ = अपटुकार्याऽक्षममिति 
यावत्‌ अल्पं वा भाग्यम्‌ = दँबम्‌ यस्य सः, 'मुढाल्पाऽपटुनि्भाग्या मन्दा’ 
इत्यमरः, मनुष्यः, इमाम्‌ = प्रत्यक्षमनुभूयमानाम्‌, कमंमूमिम्‌ = कर्भक्षेत्रं मत्यं- 
लोकम्‌, प्राप्य = लळ्वा, तपः =पुण्यं कमं, न चरति=न करोति, सः= मनुजः, 
इह = अस्मिन्‌ लोके, वैदूर्यमय्याम्‌, विदूरात्प्रथवतीति वैदूर्य; मणिः, तस्य 
विकारः वैदूर्थमयी तस्याम्‌, वैदूर्यमणिनिितायामित्यर्थंः, 'विद्राज्ञ्यः, इत्य- 
नेन अ्यप्रत्यये वैदूयंशब्दः सिष्यति, तस्मात्‌ ‘cea निकार’ इति विकारार्थे 
मयद्‌ प्रत्यये टित्त्वाद्‌ डोपि वैदू्यंमयीति, स्थाल्याम्‌ > पात्रे, चान्दन: = चन्दन- 
वृक्षसम्बन्धिभिः, इन्घनौर्ध: = काषठसमूहैः “काष्ठं दार्विन्धनं त्वेध! इत्यमरः, 
'तिलकणानु; तिलस्य तञ्चामकस्य वस्तुनः कणाः = अंशाः तान्‌ तिलानिति 
'यावत्‌ 'कणोऽतिसूक्षमे धान्यांशे’ इत्यसरः, पचति = विक्लेदय ति, अकेमूळस्य 
अर्कस्य = मन्दारवुक्षस् सूलम्‌ = मूलभागः तस्य, हेतोः =कारणात्‌, अकंमूल- 
पाष्त्यर्थमित्यर्थः, सौवर्णैः = सुवणंनिमितः, जाँगलाग्रैः = हलस्याग्रभागीः, 
चसुधाम्‌ = पृथ्वीम्‌, विलिखति = क्षति, कर्पूरखण्डानु, कर्प्रस्य, = घनसारस्य, 
'चनसारश्चन्द्रसंज्ञ इति कर्पूरपर्यायेष्वमरः, खण्डानु = शकलानि, ‘fad 
शकलखण्डे वा” इत्यमरः, कृत्वा = विधाय, घमन्तात्‌ --सर्वतः, कोद्रंबाणाम्‌ = 
कोरदूषाणाम्‌ अन्नभेदानांम्‌ 'कोरदृषस्तु कोद्रवः इत्यमरः, वृत्तिम्‌ = आवरणम्‌, 
'कुरुते = विदघाति । aaa वृत्तम्‌ | 

सावार्थः--वैदूयंमये पात्रे चन्दनकाष्ठेस्तिठानो पाकम्‌, अर्कमुखप्रातये 
सोवणाग्रसुन्दरेण हेम भूमेः कषंणं तथा कर्पूरशकलैः समन्ततः कोद्रवाणामाव- 
-रणमिब कर्मक्षेत्रेडपि मत्येलोकेऽस्मित्‌ सतकर्माऽष्ठनं मन्दतासूचकमेवेति । 

झाषा--जो मन्दभाग्य (अभागा) पुरुष इस कर्मभूमि ( सत्कंमं करने योग्य 
“मत्यंलो क) को पाकर पुण्य कमे नहीं करता, वह वैदूर्यमणि से बनी हुई बढुलो में 
चन्दन के ईंधन से तिल के दानो को पकाता है, आए ( अकं ) की जड़ को पाने 
के लिए सोने के फल के अग्रभाग सें पृथ्वी को जोतता है तथा कपूर के टुकड़े 
"करके कोदों के (SHS) MAT SMTA Goa vy ८७८७० — 

७ नो? go 


९८ नीतिशतकम्‌ 


“mated न भवत्यत्र भाव्यं च भवति भ्रू व'मित्येवं सिद्धान्तयन्नाह-- 


मज्जत्वम्भमि यातु मेरुशिखर शत्रूज्षयत्वाहवे | 
वाणिज्यं कृषिसेवने च सकळा विद्याः कलाः शिक्षतास्‌। | 
आकाशं विपुल प्रयातु खगवत्‌ कृत्वा प्रयत्तं परं | 
नाऽभाव्यं भवतीह कमंवशतो अ!व्यस्य नाशः कुतः ? ॥!०| 





अन्वय:--( जनः ) अम्मति asag मेहशिखरं, यातु आहवे शत्रूच नग! 
वाणिज्यं कृषिसेवने सकलाः विद्याः कराः च. शिक्षिलाम्‌, परं प्रयत्नं कृत 
खगबत्‌ विपुलम्‌ आकाशं प्रयातु, ( तथापि ) इह कमंवशतः अभाग्यं न भव | 
तथा भाव्यस्य न'शः कुतः ? | | 


व्याख्या--मज्जत्विति । जनः भम्भसि= जले मज्जतु -5 मग्नो भव 
प्राणानवरुध्य कियच्चिरं जलान्तस्तिष्ठत्वित्यर्थः, मेरुशिषरम्‌ = मेरुपर्वतस्या 
भागम्‌, याहु=गच्छतु आरोहृमिति यावत्‌, माहवे = युद्धे, शत्रन = रि 
जयतु =पराभवपदं नयतु, वाणिज्यम्‌ = वणिजां कर्मः क्रयविक्रयादिक | 
कृषिसेवने, कृषिः=कषंणं च सेवनम्‌ =परिचरणं चेति कषिसेवने ¡ 
सकला: = सर्वाः बिद्या वेदवेदा ्गमीमांसान्यायपुराणध्मंशा छछूपाश्रतु 
agua; tafe च, सकलाः कलाः = इतिहासाद्याश्चतुः षष्टिसङ्कचारा | 
शिक्षताम्‌ = भभ्यस्यतु, परम्‌ =असाघारणम्‌, प्रयत 
विधाय, खगवत्‌=्पक्षीव, विपुलम्‌ = विशालम्‌, आकाशम्‌ =गगनम्‌, प्रयातुः | 
गच्छतु, तथापि, इह=संसारे, कमंवशतः = उण्पाऽपुण्पात्मकानां कमंणा॥ | 


रोघेन, अभाव्यम्‌ =भवितुमशक्यम्‌, असम्भवं फलम्‌ न भवति तथा, भाव्यस्य 
भवितुं शक्यस्य संसम्भवस्य फलस्य, नाश 


भाव्यं भवत्येवेत्यर्थः । शाद्लविक्रो डितं वृत्तम्‌ । 


उद्योगम्‌, कृत्वाः | 





= भनुपळब्धिः कुतः = कथम्‌ 

| 

भावार्थ:--जले मज्जनं मेदशिङ्वरारोहर्ण शत्रुविजयं वाणिज्यकषितेव | 

विद्याकलाशिक्षणं गगनाधिरोहण्वेति दुष्कराण्यपि कार्याणि क : 
नाम जनः, प्रयत्नानां स्वाधीनत्वात्‌ । किर उ 


_ ललिता-बाला-संस्क्ृ त हिन्दीव्यास्योपेतम्‌ ९९ 


झाषा--मनुष्य पानी के अन्दर जाय, सुमेह की चोटो पर चढ़ जाय; युद्ध 
में शत्रुओं को जीते, व्यापार, खेती, सेवां, सारी विद्या तथा कलाओं को सीखे 
और भारी प्रयत्न करके आकाश में पक्षी की भाँति उड़े, फिर भी संसार में कर्म 
के प्रताप से अनहोनी बात नहीं होती ओर होने वाली बात का निवारण (भी) 
कैसे हो सकता है ? ॥ १०१ ॥ 


'पुरातनसुकृतवशात्‌ सुखसम्पत्समृद्धिभाज: स्ंमप्यनुकूलं भवति जनस्ये त्याह-- 


ala ad भवति तस्य पुरं प्रधानं 
सर्यो जनः स्वजनतामुपयाति तस्य । 
gen च भूर्भवति सन्निधिरत्नपूर्णा 
यस्यास्ति gaged विपुलं नरस्य ॥ १०२ ॥ 


अन्वयः यस्य नरस्य विपुल पूवसुकृतम्‌ अस्ति, तस्थ भीम वनम्‌ 
(अपि ) प्रधानं पुरं भवति, तस्य सवंः ( अपि ) जनः स्वजनताम्‌ उपथाति, 
( तस्य ) कृत्स्ना भूः च सन्निघिरत्नपूर्णा भवति । 
व्याख्याः भीममिति | यस्य नरस्य = यस्य मनुष्यस्य, विपुलम्‌ = aged, 
पुवंपुकृतम्‌ = पुरातनं मत्कमं, अस्ति = विद्यते, तस्य =ताहशः पुर्व॑सुकृतशा- 
‘az भीमं भयानक? मित्यमरः, 


लिनो मनुष्यस्व, भीमम्‌ = भयानकम्‌, 
पुरम्‌ = गरम्‌, भवति = सञ्जा- 


वनमपि= अरण्यमपि, प्रधानम्‌ = मुख्यं ASA, 
यते, तस्य = तादृशस्य नरस्य, सर्वोऽपि = अशेषोऽपि, जनः = लोकः, स्वजन- 
ताम्‌ = स्वात्मीयत्वम्‌, उपयाति = प्राप्नोति, “सवे जनाः सुजनतामुपयान्ती' 
तिपाठे 'सकला मनुष्याः सज्जना भवस्तो' त्ययः, तस्य तथाभूतस्य, कृत्स्ना = 
सर्वा, 'समं स्म्‌, 'विश्वमशेषं कृत्स्त' मित्यमरः, भूश्च = थिवी च, सन्निधिर- 
सपूर्ण, afg: = श्रेष्ठः निधिभिः = पद्मशज्लादिनिधिभेदे: सुवर्णादिनिधिभिश्च 
रत्न: = होरकादिमणिभिश्च, पुर्णा = परिपूर्णा, अबति = जायते । वसन्ततिलका 
चुत्तम्‌ | 
ठ ४ लेऽरण्येऽपि नगरोत्तम इव 

MTA TAGES, धन्य: पुरषो eae स्वासीम्रधाचं 

सकलसुखसामग्रीमुत्पादयितु प्रभवति, तसथ ge से ह 
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ay 
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वा सोजन्यभाव वा प्रकटयन्ति, स किल रत्नादिक ane स्वांभिलाषान 
भूमेरुपलब्धुं शब्नोतीति । 
झाषा--जिस पुरुष का पूर्व॑जन्मकूत पुण्य प्रबळ है उसके लिये भयंकर | 

(भो) श्रेष्ठ नगर हो जाता है, सब लोग उसके सगे हो जाते हैं तथा सारी पह 
उत्तम निधियों और रत्नों से पूणं हो जाती है॥ १०२ ॥ 
इदानी लाभ!दीनां यथार्थं स्वरूपं दशंधन्‌ कानिचित्‌ प्रश्नोत्तराणि प्रपश्वयति- र 
को लाभो गुणिसङ्गमः किमसुखं प्राज्ञेतरेः सद्भतिः | 

का हानिः समयच्युतिनिपुणता का धर्मतत्त्वे रतिः १ 

श्रो विजितेर्ट्रियः प्रियतमा काऽनुब्रता कि धनं 

विद्या कि सुखमभ्रवासगसनं राज्यं किमाज्ञाफलम्‌ ॥१०३॥ | 

अन्वय -र्‍लाभ: कः ? गुणिसङ्गमः, असुखं किम्‌ ? प्राज्ञेतर (४ 
सङ्गतिः, हानिः का ? समयच्युतिः, निपुणता का ? धर्मतरवे रतिः, श्रः 5 
विनितेस्ट्रियः, प्रियतमा ar? अनुब्रता, धनं किम्‌ ? विद्या, सुखं कि 
अप्रवासगमनभ्‌, Usd किम्‌ ? आज्ञाफलम्‌ 


|’ 

















द्‌ 
व्याख्या--को लाभ: इति । 'लाभः = प्राप्तः, फः = किन्नामघेय: ?' 

प्रशते-'गुणिसतङ्गमः=गुणिनाम्‌=दथादाक्षिण्यादसद्गुणशािनां पुरष 

सङ्गमः = सङ्गतिः’ इत्युत्तरम्‌, 'असुखम = सुखस्याक्षावः दुःवमिति में 





किम्‌ = किन्नामधेयम्‌ ?” इति प्रश्ने” -्राञ्ञेतरः, प्राज्ञेभ्यः = पण्डितेभ्यः १ 
अन्ये मूर्खा इति याबत्‌ तैः, सह सङ्गतिः = सङ्गः? इत्युत्तरम्‌, 'हानिः = 
= किन्नासघेया ?? इति प्रश्ने 'समथच्युतिः, समयस्य = कालस्य यु 
वृधायापनम्‌” इत्युत्तरम्‌, निपुणता = कुशलता अभिज्ञता, “प्रवीणे निपूर्णा 
ज्ञविज्ञनिष्णातशिक्षिता: वैज्ञानिक: कतमखः met कुशल इत्यपि' इत्य i 
का = किन्नामघेया ?' इति प्रश्ने 'धमंतत्वे = धम॑रहस्ये, रति: an’ इत्यु | । 
शूर: = बीर:, कःनकीदश; १? इति प्रश्ते--“अनुब्रता अनु-अनुकूल्यम्‌ * 
पत्युः, व्रतम्‌ = नियमः यस्याः ताहशो इत्युत्तरम्‌, ‘aad = वित्तम्‌, 
मधेयम्‌ ? इति प्रश्‍ते--/विद्या = ज्ञानम्‌? इत्युत्तरम्‌ सुखम्‌ = शमं, 
क्किन्नामघेयम्‌ ? इति प्रश्ने 'अप्रवासगपनप प्रवत: = परदेशवास 


Te THT NSA ena HE Ve मना सा दात. यावत 
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भरम्‌, राज्यम्‌ = आाधिपत्यमू, किम्‌ =कीहृशम्‌ ?' इति प्रश्ते--भाज्ञाफलम्‌? 
Maat: = आदेशस्य BSA = साफल्यं यस्मिस्तत्‌' इत्युत्तरम्‌ । 
झावार्थ:--जगति लोकः स्वेच्छानुधारं कल्पितानि लाभादिस्वरूपाणि 
गानि तानि aaa, किन्तु नीत्यनुसतारं तेषां गुणवत्सदाग नादिख्पत्वमेवेति | 
भाषा--लाभ क्या है ? गुणियो का साथ, दुःख क्या है ? मुखो का सङ्ग, 
नि क्या है? समय की बरबादी, कुशलता क्या है ? धर्म के रहस्य में अनु- 
एग, वीर कोल है ? इन्द्रियों को जीतनेवाला, प्यारी ( स्त्री ) कौन है ? अनु- 
छ आचरण करनेवाली, धन क्या है? विद्या, सुख क्या है? परदेश में न 
गना तथा राज्य घया हैं ? आज्ञा की सफल्ता है ॥ १०३ ॥ 
सच्चरिताः सन्त: पृथिव्याँ क्वलिदेबोपलभ्यन्त' इत्याशयेनाहु-- 
afuqaaaafed: प्रियवचनाब्ये: स्वदारपरितुष्टे: | 
झरषरिवादनिवृत्ते: ववचितवचित्मण्डिता दसुधा ॥ १०४॥ 
अन्वयः--अग्रियवचचदरि वचनाढ्यो: स्वदारपरितुष्टैः परपरिवा- 
निवृत्तः ( सत्पुरुषी: ) वसुधा aafag कदचित्‌ मण्डिता ( अस्ति 
व्याख्या--अप्रियेत्ति । अप्रियवचनदरिद्रः, अप्रियाणि = असस्तोषकारीणि 
रुपाणि मानसोद्वेपकराणीति यावत्‌, यानि वचनानि वाक्यानि तैः 
fear: = रहिताः तादृशैः, प्रियवचनाढयौः, प्रियाणि = स्तोषकराणि मधुराणि 
चनानि = वाक्यानि तैः आढ्याः =धनिनः पूर्णा इति यावत्‌ । ताहशः, स्वदार 
fas: स्वे स्वकीया दाराः =स्त्री, तैः परितुष्टाः = Tee: दारशब्द पुलिङ्ग 
हुबचने एव प्रयुज्यते, तथा चाउमरः “पुंभूम्नि दाराः" इति, परपरिवादनिवृत्त 
रेषाम्‌ = इतरेषां लोकानां परिवादः = तिन्दा, तस्पाद्‌ निवृत्ताः = दूरे स्थिता 
राङमुल्ञा इत्यरथः । तैः, एवम्भूतः, सज्जन वसुधा = पृथ्वी, बसुधोर्बी बसु- 
धरा, गोत्रा कु पुथिवी” इत्यमर: । क्वचित्‌ बवचिद्‌ कुत्रचित्‌ कुत्रचित्‌ विरळे 
as, न सवंत्रेति याबत्‌, मण्डिता भलड्कृता अस्ति । आर्या gaa । 
भावार्थ:--अग्रियं get वचनं विहाय सवंत AES a te 
वाणाः स्वभार्यानुरक्ताः परनिन्दापराड्मुखाः सञ्जा क व 
एवोपलभूयन्त Se Pmkar Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 





१०२ नीतिशतकम्‌ 





भाषा--अप्रिय ( कठोर ) वचनों के दरिद्र, प्रिय ( मधुर ) aaa | 
घनी, अपनी स्त्री से ga तथा दूसरों की निन्दा से विमुख सज्जनों ए 
पृथ्वी किसी-किसी स्थान पर अलंकृत हे ॥ १०४ ॥ i 
धीरस्प धैयंच्युतिने कदापि सम्मवती'ति सोदाहरणं दर्शयति = | 
कदथितस्यापि हि धेर्यवृत्तेन शक्यते धैर्यगुणः प्रमाईंस। | 
अधोमुखस्यापि कृतस्य वहुर्नाधः शिखा याति कदाचि देव ॥१०॥ 
अन्वयः-कदथितस्य अपि saga: ( पुरुषस्य ) धयंगुणः हि sae 
शक्यते, अधोमुखस्य कतस्य अपि ag: शिखा कदाचिद्‌ एव अध: न याति। | 
व्याख्या-कर्दाथतस्यापीति। कदर्थितस्यापि =सन्त्रासितस्य दुर्दशा 
स्य दुःखिनोऽपि, धैयेवृत्तेः din = चेतोनिविकारतारूपेण गुणेन वृत्ति; रक 
यस्य ता दृश्य प्रकृत्या धीरस्येत्यर्थः, धैयंगुण: = धैर्य नाम हृद्गतो धर्मः, fe 
निश्चयेन, प्रमाष्टुम्‌ = नाशयितुम्‌, न शक्यते=न पार्यते, केनापीति Ei 
अत्रार्थे उदाहरण दर्शयति-अधोमुखस्य, अधः नीचैः पदेशे, मुखं =| 
ज्वालेति यावत्‌ यस्य ताहशस्य, कृतस्यापि = विहितस्यापि, अधोमृखतां बै 
स्यापीत्यर्थः ag: > अग्ने: शिखा =ज्वाला, 'वह्लेद्रयोज्वालकीलालवर्षि | 
शिला स्त्रियाम्‌, इत्यमर: । कदाचिदेव = कस्मिन्नपि समये, एवशब्द ay 
नोर्चः न याति=न गच्छति । उपजातिवृत्तम्‌ । EF 
भावार्थः-प्रयत्नैः क्षणमात्रमधोमुखीक्ृतस्यापि वह्वेज्बाळा कश 
यथा नीचे: प्रसपेति प्रत्युत स्वभावगुणनोष्चसेव गच्छतीतत, तथा प्रक 
घीरो नरः कष्टकरी दशा प्राप्तोऽपि कथमपि Gata च्युतो भवति । धैय 
तस्य न कथपब्चिदपि दमयित्‌, शक्यमिति । 
भाषा-हीन दशा में पड़े हुए भी धैयंशोल पुरुष का घैयं-गुण मि 
नहीं जा सकता, ओंघो करके रक्खी हुई आग की भी लपटे कभी नी 
ओर नहीं हो जाती ॥ १०५ ॥ 
जगद्विजयिनां धीरस्य लक्षणं निरूपयति 
कान्ताकटाक्षबिशिखषा न लुनन्ति यस्य 
faci न निहति कोपकृशानुताप 
sofa भूरिविषयाश्च न छो 


९-0. ०न्लोकतथर जयंत” क ३ होर १०६ Il 

















ललिता-बाला-संस्कृत हिन्दी व्या ख्योपेतम्‌ १०३ 


अन्वयः--यस्य चित्तं कान्ताकटाक्षविशिखाः न लुनन्ति, कोपकृशानुतापः 
न निर्दहति, च भूरिविषयाः aaa: न कर्षन्ति, सः धीरः इदं कृत्स्नं लोक 
aa जयति । 

व्याख्या--कान्ताकटाक्षेति । यस्य = धीरस्य, चित्तम = हृदयम्‌ “चित्तं तु 
चेतो हृदयम्‌ इत्यमरः, कान्ताकटाक्षविशिखाः, कान्तायाः = कस्या श्रित्सुन्दर्ण: 
कटाक्षा एव स्स्नैत्रप्रान्तभागतः साकूतानि विलोकनान्येव विशिखाः = बाणाः; 
त लुनन्ति = न छिन्दन्ति न बिघ्यन्तीत्यर्थः, कोपकृशानुतापः, कोप एव FAT = 
अग्निः 'कृशानुः पावकोऽनल' इत्यर्तिपर्यायेष्वमरः, तस्य तापः= सन्तापः, न 
निर्दहति = अधिकरूपेण ज्बल्यति न सन्तापयतीति याबत्‌, च =अपि च, Ate 
विषयाः aga: स्रक्चन्दनादयो मोग्यपदार्थाः, लोमपाश, लोभ एब = अत्यधिको$- 
भिलाष एव पाशाः == बन्धनानि जालानि रज्जव इति यावत्‌ तैः न कर्षन्ति = 
स्वामिमुखं न कुवंन्ति, सः =एतदुक्तणक्षणः, धीर: र धैयंशील! पुरुषः, कृत्स्नम्‌ 
सकलम्‌, इदम्‌ = एतत्‌ दृश्यमानम्‌, जगत्‌ > लोकम्‌, जयति = वशीकरोति | 
असस्ततिलका वृत्तम्‌ | 

भावार्थ:--कान्तादीन्‌ विजेता सर्व जगढिजेत्‌ शक्नोतीति । अयमर्थः 
नार्यः क्रोधो विषयाश्च यस्य गम्भीरे मनसि विक्रार किमपि वोत्पादयित प्रभवर्ति, 
तेन धीरेण पुरुषेण सवं जपत वशीकत्‌ शक्यते, अखण्डितस्य प्रभावो जगाति 
सवतो ada इति । 

भाषा--जिसके चित्त को सुन्द 
देते, क्रीधरूपो आग की आँच नहीं जलाती तथा नाना प्रकार 
रस्सियों से ( अपनी ओर ) नहीं खीचते, वह धीर पुरुष सम्पूर्ण त्रिलोकी को 
जीत लेता है ॥ १०६ ॥ 

'शरः पुरुषः सर्वानपि दमयित्‌ शक्नोति' त्युदा हरणेन दृढीकरोति 

एकेनापि हि शूरेण पादाक्रान्तं सहीतलघ्‌ | 
क्रियते भास्करेणेव स्फारस्फुरिततेजसा ॥ ers Ul 
अन्वयः--हि स्फारस्फुरिततेजसा भास्करेण इव Tha शूरेण अपि महीतलं 


र स्त्री के कटाक्षल्पी बाण घायल नहीं कर 
के विषय-लोभ को 


पादाक्रान्ती fae Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 


ies) 








१०४ नीतिशतकम्‌ ; 


व्याख्या--एकेनापीं ति । fe = निःसंदेहम्‌, स्फारस्फुरिततेजसा, स्फारमू> 
age यथा स्यात्तथा स्फुरितम्‌ = विकसितं सवंत प्रसृतजमिति याबत्‌, तेज! = 
प्रकाशः प्रभावो वा यस्य तादृशेन, भास्करेणेव == सूर्येणेव, भास्कराहास्करः 
्रव्नप्रभाकरबिभाकराः' इति सुयंपर्यायेष्वभरः, एकेन = अद्वितीयेन, शूरेणापि = | 
पराक्रमशालिना पुरुषेणापि, महीतलम्‌ = भूपृष्ठम्‌ भूमिष्ठो लोकसमूहश्च, पादाः | 
क्रान्तम्‌, पदै; > किरणे: पादाभ्याम्‌ = चरणाभ्याः्च, “पादा रश्म्यडिघ्नतुर्यांशा' 
इत्यमरः, आक्रान्तम्‌ = व्याप्तं धवितच्च, क्रियते = विधीयते । अनुष्ठुप्‌ gay) | 

भावार्थः--श्रकाशेन देदीप्यमानः सूर्यो यथात्मनः किरण: पृथ्वीं व्याप्नोति | 
तर्थव शूरोऽप्येकः प्रभावशाली सकलं लोकं चरणाम्यामाक्रम्य दासीकृत्य हिष्ठति। | 
शोर्येण गुणेन पुरुषः सवे जगद्विजित्य तत्रात्मनः प्रभुत्व स्थापयतीति । | 

भ्षाषा--विस्तृत तथा दीप्त प्रकाशवाले सूर्य की भाँति केवल एक वीर पुरष | 
भी पृथ्वीतळ को पादाक्रान्त कर देता है ( सूर्य किरणों से सारी पृथ्वी को व्याह) 
कर लेता है और वीर पुरुष लोगों को अपने चरणों से दबाता अर्थात्‌ वश मं | 
कर लेता है) ॥ Yow ॥ | 





“सकलसम्पादनसमर्थेनकेन MET गुणेन मनुष्यो विस्मयकराण्यपि कार्यागि 
कतु पारयती ति विश्वदी करो ति-- ८ 
वल्लिस्तस्य जलायते जलनिधिः कुल्यायते तत्क्षणान्‌ 
मेह: स्दल्पशिलायते मृगपतिः सद्यः ' कुरङ्गायते । 
व्यालो माल्यगुणायते विषरसः पीयूषवर्षायते 
यस्याङ्गेऽखिललोकंवल्लभतमं शीलं समुन्मीलति ॥१०८॥ 







अन्वयः--यस्य अङ्गे अखिल्लोकषल्लभतमं शीलं समुस्मोलूति तस्य (पुर) 
af@: जलायते, जलनिधिः तत्क्षणात्‌, कुल्यायते, सेरः स्वल्पशिलायते, गऽ 
सद्यः कुरङ्गायते, व्याल: माल्यगुणायते, (तथा) विषरसः पीयूषवर्षायते । | 
व्याख्या*-वह्निरिति | यस्ययस्य पुरुषस्य, अङ्गं =शरोरे, असित 
लोकवल्लभतमम्‌, बखिलाताम्‌ = सर्वे षां लोकानाम्‌ = जनानां त =alt 
प्रियस्‌, “दयितं बल्लभं प्रिय मित्यमरः शीलम्‌ -- ( रुकः ) स्वा 


सदालस्ज विशेषो चा RCRA RT रेः EE = आकारे 


i 


ललिता-बाला-संस्कृतहिन्दोव्यास्योपेतम्‌ १०५ 


द्वितादिभिः सवत प्रकाशते तस्य =ताहशस्य पुरुषस्य अग्र वहिः = अग्नि: 
जलायते = जलमिवाघरति, जलमिव शीतलो भवतीत्यर्थः, जलनिधिः = समुद्रः; 
तत्क्षणात्‌= तस्मिन्नेव क्षणे, कुल्यांयत _कत्रिमा स्वल्पा नदीवाचरति, 
'कुल्याल्पा कृत्रिमा लरिद्‌' इत्यमरः मेरः=तन्नामा स्वणंपवत;, स्वरः 
शिलावते = अमहत्परिमाणों छघुः पाषाण इवावरति '“पाषाणप्रस्तरग्रा- 
वोपलाऽइमानः शिला? इत्यमरः, मृगपतिः = मृगराज fag, सद्या सन 
तत्कालम्‌, कुरङ्गायते = मूग इवाचरति, "मृगे कुरङ्गवातायुहरिणाऽजिन- 
योनयः” इत्यमरः व्यालः = सपे, व्याल सरीसृप? इति सपंपर्ययिष्वसरः | 


>. ‘meg सालाखञा? वित्यमरः, गुणः =रज्जुः अथवा 


माल्यम्‌ पुण्पाणा G 
माल्यस्थ गुणः शंनीय भः, स इवाचरति, बिषश्सः = गरलद्रव-, 


'इवेडस्तु गरलं विषम? द्रवे रसः इत्यमरौ । पीयूवर्षाग्रवे = अगूतस्य 
वृष्टिरिवा चरति । सर्वत्र ‘जलायते इत्यादिषु वयङ्परत्ययो वाच्यः। MTG 
लविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

भावार्थ:--शील नाम सर्वेषां faa वस्तु 77 विद्योठते स परेषां प्रकृति 
गुणं स्वरूपः्च परावत्यं तत्सव स्वानुकूल सम्पादयितु प्रवति | तत्पुरी बल्न” 
जलत्वं समद्रस्य क्षद्रकत्रिमतदीत्वं मेरोलंघुपापाणत्व, सिहुस्य छृगस्य, सपस्य 
मालात्वं तथा विषस्थामृतत्वमपि सञ्जात इति । 


भाषा--सारै मनुष्यों का अभोष्टवम सबसे अधिक प्यारा ) सदाचार 


जिस पुरुष के शरीर में विराजमान है उसके लिए माग पानी हो जातो है, 
समुद्र छोटा नाला हो जाता है, सुमेरु पवत तत्काळ छोटी-सी चट्टान हो जाता 
है, सिह तुरन्त हिरन हो जाता है, सर माला के समान हो जाता हे तथा: 


विष का रस अमृत की वर्षा के तुल्य हो जाता eu 296 


'प्राणपणेनापि तेजस्विनः स्वाँ प्रतिज्ञां पालय 
तत्त्वं दशयति 
लज्जागुणोघजनीं जनतरीसिव स्वाः 


CC-0. Omkar Nath AMTYSE RTS त by eGangotri 


i 


न्तीःत्येवं `करमवक्तव्यं नोति- 


१०६ नोतिशतकम्‌ 


तेजस्विनः सुखमसूनपि सन्त्यजन्ति 
सत्यव्रतव्यसतिनो न पुनः प्रतिज्ञास्‌ ॥१०६॥ 






अन्वयः-सत्यन्रतव्यसनिनः तेजस्विनः असून्‌ अपि सुखं सत्त्यजति 
म्ळज्जागुणोघजननीम्‌ अत्यन्तशुद्धहृदयाम्‌ अनुवतंभानां स्वां जननीम्‌ इव प्रतित 
पुनः न ( सन्त्यजन्ति ) । 

व्याख्या--लज्जागुणौधेति । सत्यब्रतव्य्निनः, सत्यम्‌ = सत्यभाषणमे) 
ब्रतम्‌ =नियमः नियतं कार्यम्‌, सत्यस्य परिपालनमिति यावत्‌, व्यसनम्‌ः | 
स्वभावो येषां तथाभूताः अथवा--सत्यत्रते सत्यत्रतपालने व्यसनम्‌ =थाह| 
क्तियंषाम्‌ ताहशाः तेजस्विनः = प्रभावगुणाशालिनः पुरुषाः, असूनपि = प्राणान, | 
सुखपूर्वकम्‌, क्लेशे विनेति यावत्‌, सम्त्यजन्ति== उत्सृजन्ति, लज्जागुणौघनः 
नीमू, लज्जागुणाः = धाष्टर्याभावसद्धोचरूपा गुणाः तेषाम्‌ ओधः = ह 
समूह इति यावत्‌, तस्य जननोस्‌ =उत्पादिकाम्‌, अत्यन्तशुद्धहृदयाम्‌, ब्त 
न्तम्‌ = अधिकं बहुशुद्धम्‌ =स्वच्छं हृदयम्‌ =अन्तःकरणस्‌ अन्वगंतो भावा! 
मस्याः ताम्‌, अनुवतेमानाम्‌, अनु=पश्चाद्‌ रक्षकरूपेण वतंमानाम्‌ = feral 
सवेदा समभावेन स्थितां च, एताहृशगुणशालिनीम्‌, स्वाम्‌ = स्वकीयाः ` 
जननीमिव =पातरमिव, प्रतिज्ञां = स्वीकृतं विषयम्‌, पुनः = तु न सस्त्यजति।' 
-वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । | 








भावार्थः--सत्यशीलास्ते जस्विनः पुरुषाः सुखं प्राणहानिमपि वीवर 


 पक्म्तु धाष्टर्चाभावं सदाचारं शिक्षयम्तीं निष्कपटहृदयां रक्षिकां मातरमिव agi 


चभावोत्पादिकाँ शुद्धभावां शरीरेण सह वतंमानां प्रतिज्ञा न त्यजति 


fe |. 
5 न्त । प्रतिज्ञा 
'थपाळनं तेषां मुख्यं कार्यमिति ॥ १०९ ॥ | 


वर्ष रसाडूनन्दक्षमामिते धावणे दले कृष्णे । 
सप्तम्यां रविवारे व्याख्येयं पुर्णता प्राप्ता ॥ gil 


ललितार्याहृतमनसा वेताला5नन्तरामविवुधेन | 


गुरुपदशालिन्यायाँ कलिता ललिताऽस्तु सन्मनस्तुष्ठय ॥२॥ 
हतिवितोलाःनेस्तेरा वशसनिब्िरीविता ह by ९उक्काएएगा 


ललिता'रुपा व्याड्या समाता। 


ललिता-बा ला-संस्कृत हिन्दी व्याख्योपेतम्‌ १०७ 
भाषा--सत्यपालन में लगे हुए तेजस्वी पुरुष प्राणों को भी qaqa त्याग 
देते हैं, किन्तु ज्जा सद्कोच-रूपी गुणों के समूहृ को पैदा करने वाली, अत्यन्तः 
निर्मल हृदय तथा भाववाली और रक्षण करनेवाली तथा रहनेबाली अपनी मातः 
के तुल्य प्रतिज्ञा को नहीं छोड़ते ॥ १०९ ॥ 
जिसने परमपद के लिए छोड़ा सकल परिबार को 
नयनामिरामा कामिनी को, सौर्य के रससार को । 


उस प्रणवब्रह्मविचाररत राजषि की जय हो सदा 
गावें सभी कल्याणमय यश agefe का संदा ॥ 


श्रीबिजयशङ्कुरमिश्रकृत 'बाला' नामक हिदी भाषाटीका समाप्त ॥: 
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साहित्यदपणस्‌ 

“चन्द्रकला” संस्कृत हिन्दी-व्याख्योवे तद्‌ 
व्याख्याकार--पं० शेषराज शर्मा रेग्मी 

पूर्वप्रकाशित संस्करणों की व्यास्याएँ प्राचीन दोली से लिखी होने के कार 
आधुनिक्त सहृदयों को रुचिकर प्रतीत नहीं होती थीं ¦ इसी कमी को दूर करं । 
के लिये उत्तररामचरित) मालतीमाऽव आदि कतिपय ग्रन्यो के ख्यातिः 
व्याख्याकार ते आधुनिक पठन-पाठन के अनुरूप अनावश्यक विस्तार न झा 
सुबोध संस्कृत एवं हिन्दी व्याख्या प्रस्तुत की है । व्याख्या में सरलता लाने प 
भरपूर प्रयास किया गया है। इसको पाण्डित्यपूर्ण विचारों से ates 
समीक्षात्मक विशद भुमिका में प्रन्य के गम्भीर अध्ययन एवं शोध के परिण 
उपन्यस्त हैं । संस्कृतेतर परीक्षार्थी छात्रों के लिए तो इसकी हिन्दी व्याख्या | 
पर्याप्त है। १-६ परिच्छेद २०- 


हिन्दी दशरूपक 
( सावलोक 'विद्वद्विनोदिनी” हिन्दी व्याख्या परिशिष्ट सहित ) 
व्याख्याकार--सुधाकर मालवीय | 
इस संस्करण की विशेषता--काशो हिन्दू विश्वविद्यालय के worse, 
विद्वान्‌ Sto मालबीय ने सर्वप्रथम आचार्य धनिककृत 'अवलोक? के प्रायः 
उद्धरणों के आगे उन-उन ग्रन्थों का अध्याय-पाद निर्देशपुवंक उल्लेख कर कि 
$ 'है--जहाँ से वे सब उद्धृत किये गये हैं । तदनु पूवं प्रकाशित संस्करणों की ह, 
दोका जो fave होने के कारण आधुनिक सहूदय छात्रों की रुचि को ह| 





















(| नहीं कर पाती थीं, उस कमी को दूर करते के लिए व्याख्या में अनाव 
‘si विस्तार न कर सुबोध व्याख्या प्रस्तुत को है । व्याख्या में अधिकतर ग्रह 
4 | -गूढ़तम भावों को परिष्क्रारात्मक टिप्पणी में स्पष्ट कर दिया गया है । जो हे 
| के पूज्य पिता कविताकिक आच!ये रामकुबेर मालवीय जी की ही देन है | 

| छात्रों के लिए यह संस्करण सर्वोपरि संग्रहणीय तथा मननीय है । इस dent 

की गवेषणात्मक-सुविस्तृत भूमिका तथा विविध परिशि 


ष्ट ( नोट्स ) परीक्षा 
१ ६०४! } 
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| के लिए विशेष लाभदायक हैं । 
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१३६ 


राजषिभतृ हरिविरचितं 


शृङ्गार-शतक 
पद्य-गद्यात्मक-हिन्दी भाषानुवादविभुषितम्‌ 


पद्यानुवादकः 


डॉ० देवविसनाढय शास्त्री 
एप्० ए०, पी-एच० डी०, डी० faa. 


मोरखपर-विश्वविद्यालयप्राध्यापकः 
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कृष्णदास अकादमी, वाराणसी 
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विज्ञप्त 


राजषि भतृहरि-रचित शतकत्रप्र में भ्यु गारशतक” का स्यान द्वितीय मोर 
इस प्रकार मध्यम है-प्रथम नीति, द्वितीय (मध्यम)श्यू गार भोर तृतीय (अंतिम) 
वैराग्य । मानव-जीवन के भी स्थूलतया तीन भाग हैं--ब्रचपन, जवानी, 
बुढ़ापा--बाल्य, यौबन मोर वार्धक्य । महाकवि कालिदास ने इक्ष्वाकु वंशीय 
नरेशों के विषय में बताया है कि वे बचपन में सीखते थे, यौवन में विषयँषी 
होते थे ओर वाधंक्य में मुनि-जीवन स्वोकार । अंत में योग द्वारा देह-त्याग कर 
देते थे । भतृंहरि-द्वारा निर्दिष्ट मागं भी यही है--बालकों के लिए नीति, तरुणों 
के लिए श्वगार और सीले-छके, ga बुढो के लिए वैराग्य । 


जैसे जीवन में तारुण्य का महत्त्व है, वैसे ही शगार का भी। न केवल 
Mz 'सकलजातिसुलूभतयाउत्यन्तपरिचित”ः ही है, वह हृद्य भी है, 'शुचि भी 
है और उज्ज्वल भी--यत्किम्बिल्लोके शुचि मेध्यमुज्ज्वलं दर्शनोयं वा तच्छु- 
'ङ्गारेणोपमीयते ।' = 


‘sy’ शब्द से 'आरकवू! प्रत्यय लगाकर Te शब्द की व्युत्पत्ति को 
गयी है । मभिनवगुप्त ने बताया है कि किसी ने कमी शगार शब्द की “मत्व- 
aaa व्युत्पत्ति नहीं की थी, उसका रूप भी आज बिसर गया है । “आरकवू' 
प्रत्यय का आरम्भ करके उणादि Fare, ware, gare का निपात किया 
गया है--आरकन हि प्रत्योऽत आरब्धः ।? पता नहीं, पहिले a, sare 
का क्या अर्थ था, पर अब तो एक aaa ने शग का अथं बताया है 'मन्मथो- 
द्रेक'--मन्मथ देव के पधारने का कारण । अर्थ परंपरा से लोक में प्रसिद्ध 
होते हैं और उपचार से अन्यत्र भो उनका व्यवहार हो जाता है-- प्रतिशात्व- 
समयानुप्तारिणो5पि शब्दास्तदवृद्धध्यवहार॒परम्परया लोके प्रसिद्धा उपचारतोऽन्य- 
त्रापि व्यवहिपस्ते ।' सो शय गार कामदेव की विलासलीला के रूप में ही आज 
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भरतमुनि के अनुसार प्रायः सब भावों की निष्पत्ति काम से है--भ्रापे 
सवंभावानां कामालिष्पत्तिरिष्यते ।। काम ही इच्छा-गुण-संपन्न हो बहु 
परिकल्पित है--धर्मकाम, अर्थकाम, मोक्षकाम, कामकाम । यह्‌ “कामकाम 
“तृतीय पुरुषार्शवारिधि’ है और इसको तारनेवाली नौका है नारी । afta) 
योग काम कहा गया है। नानाशीला सुख की मूल स्त्रिया श्यूगार-साधनाओं 
प्रमुख है । Darema’ इसी साधना की व्याख्या करता है। इस साक्ष | 
में भतृंहरि की बंदना के अनुसार शिव, ब्रह्म और विष्णु भो सुंदरियों के परे 
dan बन जाते हैं । i 
तो श्रृंगार है तो यह जगत्‌ है। यह जगत्‌ सत्य है, मनोरम है, सपने sa ॥ 
मोहक है तो श्र गार भी वैसा हौ है, यह अनित्य है; भंगुर है तो Tae भो! | 
परंतु नलिनी-दल पर दमकता जलबिन्दु क्या मोहक नहीं होता ? और रागी q 
इस क्षणभंगुर किन्तु मोहक जीवन सोंदर्य-सागर में एक बार मंझधार में val | 
का निमंत्रण देते हँ । आपका स्वागत । क्या आप तीर पर हो रुके atl, 
“तीर पर कैसे रूं मैं आज लहरों में निमंत्रण !' 
न देवषि सनान 


| 








SESE 
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श्रीमत्‌ हरिविराचत 


श्रङ्गारणतकय 


पद्य-गद्यात्मक-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 





शंभुस्वयंभुहरयो हरिणेक्षणानां 
-येनाक्रियंत सततं गृहकमंदासा: | 
वाचामगोचरचरित्रविचित्रिताय, 
तस्मे नमो भगवते कुसुमायुधाय ॥ १ ॥ 
बना दिये मृगनयनाओं के गृहसेवक जिसने विधि, हरि, भव, 
जिसके चित्र चरित का वर्णन वाणी द्वारा पूर्ण असम्भव, 
उस कुसुमबाण को बार-बार भगवानु काम को नमस्कार | 
शिव, ब्रह्मा और विष्णु को भो जिसने मृगनयनाओं का निरंतर घरेलू 
सेवक बना रखा है, और जिसके अनोखे चरित्र का वर्णन वाणी द्वारा संभव 
नहीं है, ऐसे भगवानु कुसुमसायक कामदेव को नमस्कार । 
(ame में काम की प्रमुखता है, अतः uate भतृहरि ने “ठ गार- 
शतक’ के आरंभ में काम की वंदना की है | ) 
शुभ्र सद्य विश्रमा युवहयः शवेतातपत्रोज्वला 
लक्ष्मी रिव्यनुभूयते स्थिरमिव स्फीते शुभे कर्मणि । 
विच्छिन्ने नितरामनङ्गकलहक्रीडात्ुटततन्तुकं 
मुक्ताजालमिव प्रयाति झटिति भ्रश्यहि्शो दृश्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
स्वच्छ, शुभ्र गृह भोर युवतियाँ हास-विलासमयी परिपुणं, 
आतपत्र-सित-छत्र-धारिणी  दीस्तिमती लक्ष्मी संपूर्ण, 


© का स्थिर अनुभव होता तब । . 
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ओर मनुज के संचित पावन कर्मों का क्षय होता है जब, 
कामकेलि में सूत्र टूटने से बिखरे माला के मोती 
इधर-उधर सब जा गिरते हैं भौर नष्ट है माला होती, 
उसी भाँतिये सब पल भर में जाने कहाँ चले जाते हैं, 
बिखर नष्ट सब हो जाता है, मनुज देखते रह जाते हैं॥ 





: स्वच्छ सफेद घर, विलासमयी युवतियाँ, शुभ्र धूप से त्राण | 
| छत्र धारण करती दोप्तिमती लक्ष्मी--जब पर्याप्त शुभ कर्म होते हैं ण 
| स्थिर रूप में इन सब का अनुभव हो पाता है, और जब पुण्य कम नह 
। जाते हैं तब सब के देखते ही देखते काम-क्रीडा में धागा टूट जाने से कि 
भोती की माला के मोतियों के समान यह सब झट चारों ओर " 


लुप्त हो जाता है। | 
तावदेव कृतिनां हृदि स्फुरत्येष निर्मलविवेकदीपकः । | 
यावदेव न कुरद्धचक्षषां ताड्यते चपललोचनाख़ले: ॥ ३॥ 
विवेकी जन के पन के मध्प तभी तक रहता ज्वलित प्रदीप्त, 
सुनिर्मल, कामादिकमलहीन, दीप उज्ज्वल विवेक का दीसत, 
कि जब तक मृगनयना के चपल नयनअंचल से जात सपोर । 
बुझा देता है उसको नहीं एक झोंका मधु गंघ-नधीर ॥ 
'बिवेकी पुरुषों के हृदय में कामादि के मल से रहित निर्मल यह वि 
का दीपक तब तक ही प्रज्वलित रहता है, जब तक मृगनयनाओं के चंचल | 
रूपी आँचल से बुझा नहीं दिया जाता । 


eared एव चपलायतलोषनानां 
तारुण्यदपंघबपीनपयोधराणाम्‌ 
क्षामोदरोपरि लसत्‌ त्रिवलीलतानां 
दृष्टवार्कात विकुतिमेति मत्तोन येषामु ॥ ४॥ 
चंचल दोघें नयन, यौवन के गर्व-स 
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अुद्धारशतकप्त 
सुन्दरियों के ऐसे मोहक रूप मनोहर को निहार कर 


जिनका विकृत नहीं होता मन, घन्य-धन्य वे श्रेष्ठ सनुजवर ॥ 
चंचल और बड़े-बड़े नेत्रों वाली, यौवन के अभिमान-स्वरूप घने भोर पुष्ट 
पयोधरों को धारण करती, कृश उदर पर सुशोभित त्रिवली लताओं से युक्त 


नारियों के आकार को देख कर जिनका मन विकृत नहीं हो जाता, वे ही 
धन्य हैँ । 
अवति वचसि सङ्गत्यागमुद्दिएय वार्ता 
श्रुतमुखरमुखानां केवलं पण्डितानाम्‌ । 
जघनमरुणरत्तग्रन्थिकाश्चीकलाप 
कुवलयनयनानां को विहातुं समर्थः ॥ ४ ॥ 
बिविध वार्ताएँ सुन-सुन कर हो गया जिनका मुख मुखर, 
व्यर्थं हो नारि-त्याग की वात किया करते ऐसे बुध्च-प्रवर | 
बात ही केवल उनकी बात, कहाँ, कब तज पाता संसार 
रत्नमणि जटित मेखलायुक्त कमलनयना का जघन-विहार ? ॥ 
अनेक प्रकार की बातें सुनकर जिनका मुख मुखर हो गया है ऐसे बक- 
बादी पंडितों झी ख्री-संग को लेकर कही ( नारी-त्याग ) बात केवल बात 
ही है ( उसके अनुसार उनका आचरण नहीं है ) | लाल-रर्नों-जड़ी मेखलाओं 
से सुसज्जित कमलनपनाओं की जघनस्थली को भला कौन छोड़ सकता है । 


मत्तेभकुम्भदलने भुवि सन्ति शूराः 
केचित्‌ प्रचण्डमृगराजवघेऽपि दक्षाः । 
क्रि तु ब्रवीमि बलिनां पुरतः अचल 
कन्दर्पदर्पंदलने विरला मनुष्वाः॥ ६॥ 
इ-विदारक हैँ धरती पर बीर अनेक 
चंड मृगेंद्र fag का वध भी कर सकते हैं कुछ-एक । 
हता हूँ में अतीव आग्रह के साथ, 


बीरों के संमुख के ह 
मदं कर्‌. सके, ऐसे मनुज विरल हैं भाज ॥ 
कामद Oar SMA sist Collection Jammu. Digitized by eGangotri 
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४ भतृहरिकुत 


धरतो पर मतवाले हाथियों की गण्डस्थली विदारित करने न बी? | 

प्रचंड मृगराज fag का वध करने में भी समर्थ कुछ हैं, कितु मैं बलवानों 

। संमुख अत्यंत आप्रहपूवक कहता हे कि काम के गवं को चूर्ण करनेवाले 
। विरल हैं । 

| स्मितेन भावेन च लज्जया भिया पराङमुखेरधंकटाक्षवीक्षणैः। | 

वचोभिरीषर्याकल्हेन लीलया समस्तभावैः खलु बन्धनं स्त्रियः॥ ६॥ 

मंद स्मित, कर-मुख-संचारण, वदन छिपा लज्जा का भाव, 

डरना, छिपा-छिपा लेना मुख, अधेकटाक्ष नयन मधु हाव। । 

i ईर्ष्याजनित कलह, छीलाएँ, हास-लास - मृदु, मधुर वचन, || 

। सुन्दरियाँ इन सब भावों के कारण निश्चय ही बंधन॥ | 


i 


मंद मुसकान, हाथ-मुँह आदि मटकाने का भाव, मुखादि छिपाकर का 
प्रकट करना, डर जाना, मुंह फेर लेना, अधेकटाक्षपूर्वक देखना, मधुर क 
ईर्ष्याजन्य कलह, लीला-विलास--इन सब भाव चेष्टाओं के कारण गि 
निश्रयपुवंक बंधन ही हैं । | 
एताश्चलद्वलयसंहतिमेखलो त्व 
झङ्कारनूपुररवाहृतराजहंस्यः । ॥ 

कुवैन्ति कस्य न मनो विवशं तएण्यो 

वित्रस्तमुर्हरिणीसहृशाक्षिपातैः ॥ ८ ॥ 


चपल, कल कंकण-किकिणि जात झनझनाती झन-झन झंकार, 
नूपुरों का बह मोहक शब्द, हंसिनी भी जाती हैं हार। 
डरी, मुग्धा हरिणी के तुल्य नयन से क्षण भर तनिक निहार 
न किसका कर लेती हैं त्वरित तरुणियाँ मन वश में लाचार ॥ 
चंचल, कंगन और किकिणी से उत्पन्न झंकार और नूपुरों के शब्द से 
इंसिओं को पराजित करने बाली तरणियाँ डरी, मग्ध हिरनी के सह 
- दृष्टिपात से किसका मन बश में नहीं कर लेती ? | 2 


| : se ccs TRE पातारो 'सर्वेष्वलि्वथ्य मेतत्‌ | | 
... गान्यच्मनोहारि नितम्बिनीभ्यो दुःखस्य हेतुने हि कृश्चिदन्यः ।। 














श्रुङ्गारशतकस्‌ 


सुनों मैं कहता सच्ची . बात, नहीं यह पक्षपात का कथ्य, 
समी लोकों में सबसे वड़ा यही है एक समूचा तथ्य। 
न कोई बड़ा दुःख का हेतु, न कोई अधिक मनोहर, रम्य, 
नितंबिनि इन सुन्दरियों-तुल्य सकल रस विस्तृत जग के मध्य ॥ 
हे लोगों, मैं सत्य कहता हुँ--कुछ पक्षपात की बात नहीं, सब लोकों में 
ag सबसे बडा तथ्य़ है कि इन नितंवधारिणी नारियों से अधिक न हो कोई 
अन हरनेहारा है और न दुःख का कारण ही है। 
लीलावतीनां सहजाः स्वभावास्त एक मूढस्य हृदि स्फुरन्ति 
रागो नलिन्या हि निसर्गसिद्धस्तत्र भ्रमत्येव मुधा षडङ्घ्रिः ॥ १० ॥ 
लोला-विलास तो सहज भाव लीला-विलासिनी नारी का, 
वह भर देता उल्लास किन्तु अज्ञान, qd जन के मन में । 
होती निसगंतः सहज सिद्ध लाली तो लाळ कमलिनी की, 
घूमते फिरते हैँ किन्तु व्यर्थं उस पर ये ait मधुवन में ॥ 
लीलाविलासमयी नारियों की विलास होळा तो उनका सहज, स्वाभाविक 
भाव है, अनजान मूर्खे पुरुष के हृदय में वे ही लीलाभाव उल्लास भर देते हैं; 
लाल कमलिनी की लालिमा तो प्रकृतितिद होतो है, भौंरा व्यर्थं ही उस पर 
' प्रमता रहता है । 
सिद्धाध्यासितकन्दरे हरवुषस्कन्धावगाढद्रमे 
गङ्गाधौतशिलातले हिमवतः स्थाने स्थिते श्रेयसि । 
कः कर्वीत शिरः प्रणाममरितं स्लाचं मनह्वीजतो 
यह्वित्रस्तकुरद्धशावततयना च स्युः स्मरास्त्रं स्त्रियः॥ ११॥ 
ऊंदराओं में अवस्थित सिद्ध जन, शिब-वुषभ के स्कंध से घबित fate, 
और गंगाजल-घुछी जिसकी शिला-ध्रेय सांधन रूप हिमगिरि-गोद है | 
छ को झुका करता मलिन कौन संसानी पुरुष संसार में, 
| यदि न होतीं भीत मूग-छौने सदश नयन वाली काम-आयुध नारियाँ ॥ 
४ जिसकी कंदराओं में सिड जन अवस्थित रहते हैं और जिस पर शिव के. 
बुष बंदी R dap rN Ma AE ITT, Ay AEST लामो 
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६ भतृ हरिकृतं 








के तल ग्धा द्वारा धोये जाते हैं, ऐसे कल्याण के साधन स्वरूप हिमालय 
स्थान होने पर कौन संमानी पुरुष अपने सिर को बिनत कर मलिन 
यदि st हुए मृगछौने के समान नयनों वाली सुन्दरियों कामदेव का a 
न होती ? 
भवन्तो वेदान्तप्रणिहितधियामाक्षगुरवो 
विचित्रालापानां वयमपि कवीनामनुचराः | 
तथाप्येतद्ब्रूमो नहि परहितातुण्यमधिकं | 
न चास्मिनु संसारे कुवलयहशो रम्थमपरम्‌॥ १२॥ | 
आप तो वेदांत-विनिहित बुद्धि वाले बुधजनों के पुज्य, मानित गुरुप्रवर( | 
और विस्मयकारिणी बार्ता बताते कपिजनों के क्षुद्र हम अनुचर अवर | 
कह रहे तो भी कि पर-उपकार जैसा पुण्य कोई भी बंडा जग में ali 
कमलनयना सुंदरीगण से मनोरम अधिक जगती में नहीं कुछ भी कहीहै। । 
आप वेदांत के प्रति बुद्धि विनिहित रखनेवालों के संसाच्य गुरुजन हैं गो. 
इम भी आश्चयंकारक वार्ताएँ बतानेवाले कविजनों के अनुचर हैं, तो भी | 
कहते हैं कि परोपकार से बड़ा कोई पुण्य नहीं है और इस संसार में कमल 
सुंदरियों से अधिक रमणीय कुछ नहीं है । ॥ 
मात्सयंमुत्सायँ विचार्यं कार्यमार्या: समर्यादमिद वदन्तु. | 
सेव्या नितम्बाः किमु भूधराणामुत स्मरस्मेरनितम्म्रिनीनाम्‌ ॥ १३ | 
परोत्कर्ष के प्रति मत्यरता-हीन भावना का कर त्याग 
क्या कतंव्य महत्त्वपूर्ण है, मन में इसको सोच-विचार। 
न हो शास्त्र की मर्यादा का उल्लंघन भी--यह धर ध्यान, 
आयं-प्रवर हमको बताइए- कौन उचित करना ब्यापार। 
गिरिजाओं के गुरु नितंब--शिल्लरों का सेवन करना या; 
कामोद्रिक्ता मंदहासयुत नारी--क नितंब का भार?” 
है मायंजन, दूसरे के उत्कर्ष के प्रति असहनशीरूता ( मत्सरता ) १ 
छोड़ कर और आवश्यक कतव्य का 


तेनमः नार ASG, aerial ¶ 
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हेवन उचित है अथवा कामोद्रेक के मंद 
तितंबों ( कटिपुरोभागों ) at? 





इस संसार में अनेक युक्तिरहित अनथंक 
दो का ही सदा सेवन करना उचित है-या 
लालसा से परिपूर्ण और स्तनों के भार से परिखिन्न 


श्यूज्धारशतकम ७ 
हास से युक्त नितंबवती सुंदरियो के 


किमिह बहुभिरकतैर्यक्तिशून्यैः प्रलापैः 
ganfa पुरुषाणां सवदा सेवनीबम्‌ | 
अभिनवमदलीलालालसं सुन्दरीणां 
स्तनभरपरिखिन्त यौवनं वा वनं वा॥ 
व्यर्थं और अयुक्त जग के ये वचन अगणित, 
सेव्य दो ही वस्तु नर को सवंदा समुचित | 
नव्यतम तारुण्य-लीला-लालसा-परिपुर्ण 
कुचकलश के भार से परिखिन्न योवनपूर्ण । 
नारियों के मदिर योवन का सुख-भोग, 
या कि फिर बन में रमे जा छोड़ सब संयोग ॥ 
वचनों से क्या लाभ ? पुरुषों को 
तो नूतनदम तारुण्य की लीलामयी 
सुंदरियों के यौवम का अथवा 


१४७ 


मत्तेभकुम्भपरिणाहिति कुङ्‌ कुमा द्र 

कान्तापयो धरतटे रसखेदांखन्नः | 
वक्षो निधाय भुजपञ्जरमध्यवर्ती 

घ्त्यः क्षपां क्षपयति क्षणलब्धनिद्रः ॥११५ ॥ 
श्रांत हो रति-रास से, रस-भोग से थक खिन्न, 
मत्तगज-गंडस्थलीसम विशद कुंकुम-क्लिन्न | 
प्रियतमा की कुचतटी पर वक्ष निज रख कर, 


बाहु-पंजर मध्य सुख से स्थित हुआ क्षण भर । 
नींद लेता है बिता देता निशा सारी, 
नंद-अधिकारी ॥ 


बह मनुज ही धन्य है नला 
खिन्न हुआ मतवाले हाथी 


ag Gaara: Hash RAAB AS से जिन्‌ ec nivel 
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के गंडस्थल के समान विस्तीणं कंकुम से गीले प्रिया के पषोधरो के तट पर फ़ 
रख कर प्रियतमा के सुजा रूपी पंजर के मध्य में स्थित हो क्षण भर को नी 
लेता रात्रि बिता देता है । 


अनाघ्रातं पुष्पं किसलयमलूनं कररुहैः 

रनाविद्ध' रत्नं मधुवनमनास्वादितरसम्‌ ! 
mass पुण्यानां फलमिव भवद्रूपमनघं | 
न जाने भोक्तारं कमिह समुपस्थास्यत इति ॥ १६॥ | 
यह अनसूँघा फूल, भनछिदा नख से यह किसलय कोमल, | 

यह अनबींधा रत्न, मघुवनो, स्वाद न जिसका लिया अभी। 

ऐसा यह निर्दोष रूप हे तेरा ase पुण्य का फर, 
इसे भोगने का बड़भागी जाने होगा कोन कभी? ॥ | 
अनसुँघे फूल, नखों से न छिदे कोमल किसलय, अनब्रीघे रत्न और गि 
रस का स्वाद अभी नहीं लिया गया ऐसे मघुवन के सहश, पुण्यो के संपुर्ण फ 
जसे आपके निर्दोष रूप का भोगनेहारा न जाने इस संसार में कौन हो सकेगा. 
[ यह श्लोक बहुत-थोढ़े परिवतंन ( तृतीय चरण में 'भवद्रप' के cow! 
` “च तद्रूपं? ओर चतुर्थ चरण के अन्त में 'इति! के स्थान “बिधि: ) के a 
कालिदास रचित “शाकुंतलम्‌' ( २-१० ) में शकुंतला के रूप पर मोहित दुष! 
की उक्ति है। ] पंद्रहर्वा-प्ोलहवाँ--पे दोनों शलोक निर्णयसागर al 
( काव्यमाला ) संस्करण में प्राप्त है । | ; 

राज॑स्तृष्णाम्बुराशेन हि जगति गतः कश्चिदेवावसानं 
ह ae a गलिते थौवने सानुरागः | 
माक्रम्याक्रम्य रूपं वडिति न Sa कम 

थे : या छुप्यते प्रेयस्ीनास्‌॥ १७॥ 
= स्का it om के सागर का पार, 

रे बराग, सं 


पदा में 
जरा मिटाये जब तक भाकर कमलाक्षी a 
न (८-0. णे तक झटपट अपन धर प Di ace Ft oh fot रूप, 
ee | हेम पहुँचे जाते हैं हे भूप ! ॥ 








FT ्गारशतकस्‌ [ 


हे राजन, संसार में तृष्णारूपी समुद्र का पार कोई नहीं पा सका, और 
फिर स्वदेह में यौवन के गलित हो जाने पर अनुरागयुक्त रह कर बहुत-से 
घन से भी क्या प्रयोजन ? सो जब तक वृद्धावस्था बार-बार आक्रमण करके 
खिळे कमल-समान नयतों से विलोकने वाली हमारी प्रेयसियों के रूप का 
होप नहीं कर देती, तब तक झटपट घर पहुँच जाते हैं । 


उपरिघर्न घनपटलं तिर्थेरिरयोऽपि नतितमयुराः | 

क्षितिरपि कन्दलधवला हृष्टि पथिकः क्व यापयतु ॥ १८॥ 

घिरे घन घोर हैँ ऊपर, खड़े गिरि दाहिने-बाँये, 

कि जिन पर qa करते मोर हैं मदमत्त, मनभाये, 

धरा को शुभ्र करते दूब के अंकुर नये धेरे, 

वियोगी पांथ बेचारा किधर निज दृष्टि को फेरे ?॥ 

ऊपर घनघोर बादल घिरे हैं, दायें-बाँयें पहाड भी हैं, जिन पर पोर 
नाच रहे हैं और धरती भी नये-तये दूब के अंकुरो से धवल हो रही है, 
सो बेचारा ( वियोगी ) पथिक अपनी दृष्टि किस ओर फेरे । 

संसारेऽस्मिन्नसारे परिणतितले द्वे गंती पण्डितानां 

तत्वज्ञानामृताम्ब-प्लवलुलितधियां यातु कालः कदाचित्‌ | 

नो चेन्मुग्धाङ्गनानाँ स्तनजघनघत्ता भोगसंसगिणीनां 

स्थूलोपस्थस्थलीषु स्थगितकरतरस्रशंलोलोद्यमानास्‌ ॥ १६ ॥ 

वंडितजन की दो ही गति है, चल, नश्वर संसार में, 

या तो करें बुद्धि को कुंठित तत्त्वामृत-जलधार में, 

प्रय बितारये या फिर मुग्धा सुंदरियों के संग में, 

जिनके पीन जघन, कुच, यौवन झूम रहा है अंग में, 

पुष्ट उपस्थ-स्थल पर उनके धर कर धीरे-धीरे हाय 

छू पाने की इच्छा करते रहत तयी उमंग में tu 

इस असार, अत्यन्त चंचल अंत वाले संसार में पंडितों की दो ही गति _ 
Soy तो तत्त्वज्ञान के 49d जलप्रवाह में बुद्धि कुंठित करते हुए, वे . 
समय fata हे अर्थी “स्तन Cait ARIA AT TTS संसर्ग 


__ रा are gee Ti, 


| 
| 
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रखने वाली मुग्धा सुन्दरियों के पृष्ट उपस्थ-स्थलों ( काम-मन्दिर ) पर 
इथेली घर कर स्पर्श करने के अभिलाष से उद्योग करते वे काल यापन 
करत हैं । 


कान्तेत्युत्पललोचनेति विपुलश्रोणीभरेत्युत्सुकः 
पीनोत्त्‌ ङ्गपयोधरेति सुमुखास्भोजेति सुभ्रूरिति । 
ष्वा मुह्यति मोदतेऽभिरमते प्रस्तौति विद्वानपि | 
प्रतयक्षामसिपुत्रिकां स्त्रियमहो मोहस्य दृश्चेष्टितम्‌॥२०॥ | 
अचरज है कि दोष का ज्ञानी और महापंडित, विद्वान | 
स्पष्ट कटारी-सी नारो को देख मोह जाता मुद मान। 
उसके प्रति उत्कंठित हो फिर स्तुतियाँ करता है अनजान, 
‘aig, कमलोचने, GW, कमलमुखी हे जीवन प्राण, 
विस्तृतपुष्टनितंबिनि, उन्नत कुचधारिणि’ कह रमता नित्य, 
दुशचेष्टा यह महामोह की, ज्ञानी भी बन जाता भृत्य। 
आश्रयं है कि दोषों को जाननेवाला विद्वान्‌ भी साक्षात्‌ छुरी के समा 
Gl को देख कर मोह जाता है और प्रसन्न होता है। उसके प्रति उत्कंठित है| 
कांता, कमललोचना, विस्तृतनितंबप्रदेशवाली, पृष्ट भौर उन्नत कुचोंवाली, I) 
कमलमुखी, सुन्दर भौँहवाली- इत्यादि कहकर उनकी प्रशंसा करता है बो 
अभिरमण करता है । यह सब मोह की दुशचेष्टा है । 
बवचित्सुश्र्‌ भङ्गैः ववचिदपि च लज्जापरिगतैः 
क्वचिङ्धीतित्रस्तैः क्वचिदपि च लीलाविलसितैः | 
नवोढानामेतैवंदनकम लेनेंत्रलसितैः 
स्फुरन्नीलाब्जानां प्रकरपरिकीर्णा इव दिशः॥ २१ 
qgfe चालन कभी मोहक, लाज से झुकते, सहमते, 
हाव-भाब-विलास wad, नयन नित नव भाव रचते 
इन नवोढा नारियों के मुख-कमल यों ऐसे sat 
नीळकमलों से कि जसे व्याप्त हुँ. चारों दिशाएँ i 
३ Gil सादर aE से युत प igitized By eGahg Bs; 





१ कभी लज्जा को प्राप्त हो झुके, 
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-भावादि विलासों को करते नयनविलासों से शोभित इन 


डरे, कभी हाथ 
नीलकमलों से जसे दिशा. 


नव-विवाहिताओं के मुखकमलों से विकसित होते 
व्याप्त हो रही हैं । 
aq चन्द्रविडम्बि पङ्धजपरीहासक्षमे लोचने 
वर्ण: स्वर्णमपाकरिष्णुरलिनी जिष्णु: कचानां चयः | 
वक्षोजाविभकुम्भविभ्वमहरौ गुर्वी नितम्बस्थली 
बाचोहारि च मार्दव युवतिषु स्वाभाविक मण्डनम्‌ ॥ २२॥ 
चंद्र-सहृश मुख विकसित, आँखें करतीं कमलों का उपहास, 
वर्ण स्वर्णं को फीका करता, भ्रमरी-जय-समर्थं कच-पाश, 
गजगंड-स्थल-सदृश पयोधर, शोभित, गुरु नितंब का भार, 
मनहुर, मृदु वाणी ये सब हैं सहज तरुणियों के श्यज्ञार! 


चंद्रमा के समान विकसित मुख, कमलों का उपहास करने में समर्थे 
Aa, सोने की दमक को भी प. का करने वाला रंग, भ्रमरी को भी जीतने में 
समर्थं केशसमुह्‌, गज-गंडस्थल के सदश शोभाशील वक्षोज ( कुच ), स्थूल 
नितंब प्रदेश, मनहुरने वाली मृदु वाणी--यह सब तरुणियों का प्राकृतिक 


WUT है । 
नामृतं न विषं किचिदेकां मुक्त्वा नितम्बिनीस्‌ | 
सैवामृतलता रक्ता विरक्ता बिषवल्छरी॥ २३ Ut 


एक नितंबवती चारी को छोड़ न अभृत, नहीं गरल, 
बेल अनुरक्ता नारी, विरता विष की war Tae | 
नारी को छोड़ कर न तो कोई अमूत है, न कोई विष ४ 
ही अमृतबेल बन जाती है और विरक्ता होने पर विषलता > 
भरू चातुर्याकुद्धिताक्षा: कटाक्षा; स्तिरा वाचो छज्जितांताश्च हासाः | 
' लीलामन्दं प्रस्थितं सस्मितं च सत्रीणामेतद्भूषणं चायुधं च NWO 
नचाना चतुराई से, चलकटाक्ष कर बंक नयन, 
८० री वरिमता ७ 


अमृत 
एक नितंबवती 
अनुरक्ता होने पर व 


। २१२ भतृ afta 
| मंद-मंद मृदु-मृदु मुसकाना--सुन्दरियों के आमूषण 
। ये ही होते हैं, हो जाते ये हो उनके aa गइन । 


aig नचाने को चतुराई के साथ आँखें मींच कर कटाक्ष करना, प्रेमपणे 
is बातें, लजाती हंसी, लीलाबिलाप युक्त मंद-मंद गमन, थोडी-थोडी मुस्कुराहट-- 






अत्रो के ये ही आभूषण हैं और ये Aaa हैं । 


स्मितं किचिद्वक्त्रे सरलतरलो हृष्टिविभवः 
परिस्पन्दो वाचामभिनवविलासोक्तिसरसः | 
गतीनामारम्भ: किसलयितलीलापरिकरः 
स्पृशन्त्यास्तारुण्यं किमिहि नहि रम्यं मृगहशः ॥ २१ 
मुख पर मंदस्मिति, सीधी-सी चपल दृष्टि का मधु वैभव, 
नव विलाप्तपरिपूर्ण उक्तियों-भरीं सरस बातें अभिनव, 
झूम रहे नवपल्लब जैसी मदिर, मंद गति ag मंथर, 
योवन-छूती मृगाक्षियों का क्या न हुआ करता सुन्दर ?॥ 


reper eT? 


मुख पर मंद मुस्क्रुराइट, सीधी चंबल दृष्टि का वैभव, नव-नब बिलाई 
qo उक्तियों से सरस वार्तालाप, झूमते नव पल्लवों की लीला व्यक्त करती | 


-मंद-मतवाली चाल--तरुणाई का स्पशं करती मुपनयनाओं का क्या पुद | 
mal होता ? 


सन्मार्गे तावदास्ते प्रभवति पुरुषस्तावदेवेर्द्रियाणां 

लब्जां तावद्विधरो बिनयमपि समालम्बते तावदेव । 

भ्रू चापाङृष्टपुक्ताः श्रवणपथगता नीलपक्ष्माण एते 

यावल्लोलाबडीनां न हृदि धृतिमुषो हृष्टिबाणाः पतन्ति ॥ २६॥ 
कान तक फैली बरौनी नीलवर्णा सोहती हैं पुंख-सी प्रत्यक्ष जिनमें, 
हर मनुज का धैयं ढाते,चूर करते जो कि लीचे भ्रुकुटि धनु से छूटते हैं। 
'ललित लीलामय विलासिनि रमणियों के नयन-शर जब तकन टकरावे हृद 


ger तब तक ही. रहा सन्पागं 
पाज की र प str सन्पागंगामी ओर तब तुक हो. अज्ञा इंद्रियजयी a 


रक्षा तभी तक कर सका है ओर विनयी भी तभी तक रह समी है 


(9 
i 
t 
ay 
i 
न, 
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dig रूपी धनुष से खींच कर छोड़े गये, कान तक फैले, नीली बरोनियाँ 
जिनमें da के स्थान पर हैं, ऐसे धेयं ger देनेवाले लीला-विलासमयी रम 
णियों के नयनबाण जब तक हृदय से नहीं आ टकराते हैं, तभी तक पुरुष 
सन्मागं पर चलता है, तभी तक इन्द्रियों को वश में किये रहता है, लज्जाः 
भी तभी तक रख पाता है ओर तभी तक विनयो भो बना रह पाता है । 
यदेतत्पूर्णेन्दुद्युतिहरमुदा राक्ृतिधरं 
मुखाब्जं तन्बङ्गयाः fee वसति यत्राधरमधु | 
ae तत्किपाकद्रमफलमिदानीमतिरसं 
व्यतीतेस्मिनु काले विषमिव भविष्यत्यसुखदम्‌ ॥ २७ ॥ 
कोमल, कृश अंगों वाली का कमलानन यह सरल, उदार, 
पुर्ण चन्द्रमा की शोभा भी जिसके संमुख जाती हार। 
निश्चयुवंक है इस मुख में मधु-मधु अधराप्रत का ara, 
मदिरमत्त यौवन इस वेला--बड़ा रसीला है यह भाज । 
कल बीतेगी कितु जवानी, महाकाछ का होगा राज, 
तब फिर ag विष-वुक्ष-फल-सदृश देगा दुःख, क्ट, संत्रास ॥ 
पूर्ण चन्द्रमा को शोभा को हरनेवाला, उदार सरल रूप धारण करता यह 
जो कोमल कृशांगी का मुखकमल है, उसमें निश्चय ही अधरामृत का 
घास है । इस समय यह बड़ा रसीला है, पर इस काल के बीत जाने पर यहीः 
महाकाल नामक वृक्ष के फल के समान दुःखदायी विष हो जायेगा । 
संसारेऽस्मिन्नसारे कुनृपतिभवनद्वारसेवावलम्ब- 
व्यास ङ्गध्वस्तधैयं कथममलधियो मानसं संतिदध्युः | 
येता: ध्रोद्यदिष्दुद्युतिनिचयश्चृतो न स्युरम्भोजनेत्राः 
र्क त्काञ्रीकलापाः स्ततभरविनमन्मध्यभागास्तरुण्यः ॥ २८ ॥ 
उगते शशि की अभिनव शोभा को धारण करने वालो, 
कटि-किकिणि aga करती ये कमल सह्य नयनों oe 
जिनूकी, हचक-छचक जाती कटि पीन प्रयोधर--भार में, 


यदि ने (रया ऐसी होती दिस असार Re! वेह 





डं भतृ हरिकृतं 


तो नि्मलमति पुरुष किस तरह दुष्ट नृपति के द्वार पर, 
खटते यों चाकरी बजा कर धैपँगलितमन हार कर ?॥ 






इस असार संसार में यदि उगते चन्द्रमा को प्रपूत शोभा को 
कमलतुल्य नेत्रों वालीं, क्षिकिणी को झनकारतीं, स्तनों के भार से लक 
जाती कटिवालीं ये तरुणियाँ न होतीं तो निर्मल बुद्धिवाले पुरुष दुष्ट राजा 
शर के द्वार पर चाकरी बजाते-बजाते जिनका धीरज गल चुका है, ऐसे हु 
को किस प्रकार धारण कर पाते ? 


परिमलभृतो वाताः शाखा नवाङकुरकोटयो 
मधुरविरुतोत्कण्ठा वाचः प्रियाः पिकपक्षिणास्‌ | 
विरलसुरतस्वेदोद्गारा वधूवदनेन्दवः 
प्रसरति मधौ रात्र्यां जातो न कस्य गुणोदयः ॥ २९॥ 


है सुगंध-परिपू्ण पवन अब, डालों में नव अंकुर फूटे, 
बोल कोकिलों और विहंगों के aq कलरव हुए अनूठे | 
लगे जगाने उत्कंठाएँ लगने लगे इस लिए प्यारे, 
नववघुओं के अल्पसुरत में निशि में बहे स्वेद के धारे ॥ 
faa पदार्थ में नया गुण पाता नही विकास, 
जब वसंत ऋतुपति समुद फैडाता मधु हात ? ॥ 


gat सुगंध से परिपूर्ण हो गयी हैं, डालियो में नये अंकुर फूट a 
कोकिलों और पक्षियों के बोल मधुर कलरव हो उत्कंठा जगाने लगे अत 
प्रिय लगने लगे, और रात में वघुओं के मुखचन्द्रो से अल्पसुरत व्यापार i 
ही पसीना बहने लगा; वसंत ऋतु के आजाने पर किस वस्तु में गु ४ 
उदय नहीं हो जाता ? 
मधुरयं मधुरेरपि फोकिलाकलकलेमंलयस्प च वायुभिः। 
{वरहिणः प्रणिहन्ति शरीरिणो विपदि हन्त सुधापि विषायते ॥ २° 


कोकिलों के मधुर कलकल मलपगिरि की 
CC-0. Omkar Nath Shasfri Collects igiti वायु. हरा 
age मघुऋत नै शरीरी” विरेहिजन को” दाब मारा । 
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यह वसंती काल मघु का कार्यं कटु फल-सद्दश करता, 
जब विपत्‌ का काल आता है अमृत भी गरल बनता ॥ 
यह मधुऋतु वसंत कोकिलों के मधुर कलकल शब्दों और मलयाचल 
की वायु द्वारा भी विरही देहधारियों को मारे डालता है;--हाय, विपत्ति 
आने पर अमृत भी विष का काम करता है । 
आवासः किल किचिदेव दयितावाश्वे विलासालसः 
कर्णे कोकिलकामिनोकलरवः स्मेरो लतामण्डपः 
गोष्ठो सत्कविभिः समं कतिपयैः सेव्याः सितांशोः कराः 
केषांचित्सुखयन्त्यवेहि हृदये wa विचित्राः क्षपाः॥ ३१॥ 
प्रिया-पाश्वे में ap विलास-क्रीडा में थोड़ा-सा आवास, 
कोकिल-कलरव मधुर कान में विकसित लता-कंज में बास, 
चुने सुकवियों की गोष्ठी, शशि शुभ्रकिरण का कर-सेबन- 
ऐसी चेत्रनिशाओं का सुख पाते कुछ विरले ही जन ॥ 
प्रिया के पाशवं में विलासक्रीडा से शिथिल हो घोड़ा-सा ही आवास, 
कान में कोकिछाओं का मधुर कूजन, विकसित उत्फुल्ल लता-गंडप, कुछ सुकबियों 
के साथ गोष्ठी और शुभ्र किरण चन्द्रमा की किरणों का सेवत;--चैत में 
ऐसी बिचित्र रातें कुछ विरल जनों के हृदय में ही सुख पहु चाती हैं । 
पान्थस्त्री विरहानलाहुतिकथामातन्वती मञ्जरी 
माकन्देषु पिका द्भनाभिरधुना सोस्कण्ठमालोक्यते | 
अप्येते नवपाटलापरिमलप्राग्भारपाटचरा 
वान्ति क्लास्तिवितानतानवक्ृतः श्रीखण्डशैलानिलाः ॥ ३२॥ 
वथिक-वघुओं की विरह की अग्नि में माहुति-क्रथा का, 
नित सतत विस्तार करती मंजरी को । 
रो हकती कोकिलाएं, 
ees oe में सोत्कंठ होकर देखती हँ । 


और नव पाटल-सुपरिमछ, 
मार लम Shastrgggpllection मोर. पवतर, LGangorri 


| १६ भतृ हरिकृतं 


क्लिन्नता-विस्तार को परिक्षीण करता, 
सलप-पवंत का पवन बहने लगा है॥ 
आजकल ( वसंत में ) पथिकजनों की feat को वियोगाग्नि में 
देने की कहानी का विस्तार करती मंजरी को आम के वृक्षों पर कोकिता 
उत्कंठा के साथ देख रही हैं ओर ये नये गुलाब के सुगंध-भार की चतुर चो, 
क्लिन्ना के विस्तार को क्षोण करनेवाली चंदन-पर्वंत मलय की हृवाऐश्‍ 
वहने लगी हूँ । 
सहकारकुसुमकेसरनिकरभरामोदम्‌च्छितदिगन्त । 
मधुरमधुविधुरमधुपे मधौ भवेत्कस्य नोत्कण्ठा ॥ ३३॥ 


आम्र-मंजरी के केसर की तोखी मधुर सुगंध से, 
b व्याप्त दिशाएँ, भौंरे व्याकुल मधुर-मधुर मधु-बंध से। 
ऐसी मधु की ऋतु वसंत में हुआ gaa कैसा-कैसा, 
जिसका मन सोत्कंठ न हो जन कहाँ जगत्‌ मेंहै tar? ॥ 
आम के फूलों की केसर की तीव्र सुगंध से दिशाएं व्याप्त हैं, भौरे मरु 
मधु से विकल हैं। ऐसी मधुऋतु बसंत में किसके हृदय में उल 
नही होती । 
अच्छाद्रूंचम्दनरसाद्रःकरा मृगाक्ष्यो 
ie धारा गृहाणि कुसुमानि च कौमुदी च । 
मन्दो मरुत्सुमनसः शुचि हृम्यंपृष्ठं 
ग्रीष्मे मदं च मदनं च विबधेयन्ति ॥ ay 
शुभ्र, किन्न चन्दन के रस से जिनके गीले कोमल कर, 
ऐसी मृगनयना सुंदरियाँ; फोहारों प्रे शीतल घर। 
4 र ss गो at छत 
तासाला स्का में करते मद, मुद, मदन महृत्‌ । 
स्वच्छ, नीले चंदन के रस से हाथ गोळे किये मृगनयना erat क्र 
से शोतल घर, फूल, चांदनी, मंद पवन, मालती जताएँ और शुभ्र प्रासाद 


2 CO मेसु se eoll ig itize ब e 
: न BE Pits ae lat आशा भरन) बढ़ा बाली होतो हैं। 
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स्नो हृद्यामोदा व्बजनपवनश्रन्द्रकिरणाः 
पराग: कासारो मलयजरजः सीधु विशदम्‌ । 
शुचिः सौधोत्सङ्ग : प्रतनु वसनं पद्कजहृशो 
निदाघार्ता ह्येतत्सुखमुपलभन्ते सुकृतिनः ॥ ३६ ॥ 
मनभावन सुगंधिमालाएं और व्यजन से झला समीर, 
शशि-किरणें, परागपुष्पों का सर, मलयाचल-चंदन-चूणं, 
मदिरा स्वच्छ और ऊंची छत शुभ्र भवन की, वस्त्र महीन, 
ग्रीष्मकाल से पीडित से सुख पाते जिनके पुण्य प्रपुणं। 
मनभावन सुगंधमयी मालाएं, पंखे से झला जाता वायु, चंद्रमा की किरणें, 
फूलों का पराग, सरोवर, मलयगिरि के चंदन का YU, स्वच्छ मदिरा, 
शुभ्र प्रासाद की ऊँची छत, महीन qa और कमलनयनी aafai—ag 
सुख ग्रीष्मन्हतु से पीड़ित पुण्यशाली हो प्राप्त करते हैं । 


सुधाशुभ्र धाम स्फुरदमलरश्मिः शशधरः 
प्रियावकत्राम्भोजं मलयजरजश्चातिसुरभिः । 
रजो हूद्यामोदास्तदिदमखिछं रागिणि जने 
करोत्यन्तः क्षोभं न तु विषयसंसगंविमुखे ॥ २६ ॥ 
सुधाधोत गृह स्वच्छ, चमकती किरणें बिखराता शशिपुरा, 
प्रिया-मुलकमल, अतिसुगंघमय मलपजात चंदन का चूरा, 
मनभावन सुगस्धिमालाएं रागीमन बधीर करती हैं, 
विषयपराङ्मुख तथा विरागी जन का कभी न कुछ हरती हैं । 
सफेदी करके स्वच्छ किया घर, चमकती स्वच्छ किरणे बिखेरता चंद्रमा, 
प्रिया का मुखकमल, अत्यन्त सुगन्धित मलयज चन्दन का चूरा, मनमावन 
Baqi मालाएँ--ये सब वस्तुएँ रागी मनुष्य के हृदय में क्षोभ करतो,है, 
विषयपराङ्मुख विरागी मनुष्य के नहीं | 
तरुणोवैषा दीपितकामा विकसितजातिः पुण्यसुगन्धिः I 
THA ATMA AAs MAG तनूते J कस्य ए aa) UR 
२ Fo 


करे. 


| १८ भतृ ead 


कामोदीप्तिकरी, फूलों से सजी खिले माळती-लता के, 
मनमोहक सुगन्ध-परिपूर्णा, - पृष्टोत्तुंग पयोधर बाके । 
। तरुणी-सदृशो वर्षा आयी छायी घनी-घनी घनमाला, 
कोन मनुज ऐसा है ईको देख न जो होता मतवाला? 


काम को उद्दीत करनेवाली, मालतीलता के खिले फूलों से युक्त 
F भावन सुगंधमयी उत्तुङ्ग और पुष्ट कुचभार धारण करती तरुणी के प 
चनी घनमाछा जिक्षमे छायो हुई हैं ऐसी वर्षा किसके हषं को नहों बढ़ाती! 
बियदुषचितमेघं भूमयः कन्दलिन्यो 
नवकुटजकदस्बामोदिनो गन्धवाहाः | 
शििकुलकलकेकारावरम्या वनान्ताः 
सुखिनषसुखिनं वा सवंमुत्कण्ठयस्ति॥ ३८॥ 
घने मेघों से आवृत व्योम, भूपि पर नव अंकुर, तृण, पात, 
नव-कुटज-नव-क्रदंब-मघुगंध-भार लेकर बहती मधुवात | 
nad को केकाध्वनि मंद कि जिसमे रम्य वनधरा-खंड- 
सुखी हो, अमुखी हो या मनुज, सभी को ये करते सोत्कंठ ॥ 
घने मेघों से घिरा आकाश, नये अंकुर-बमी ( कंदलिनी ) धरती, तग 
कुटज ओर कदम्भ के सुगन्ध का भार वहन करता वायु. मयूर कुल की पुर 
मंद केकाध्वनि से रमणीय वन मूमि--ये सब वस्तुएँ सुखी हो या age 
प्रत्येक को उत्कंठित कर देती-हैं । 
इतो विद्यल्लीबिलसितमितः केतकितरो: 
स्फुरद्गन्धः प्रोद्यञ्जलदनिनदस्फूजिऽमितिः। 
इतः ` केकीक्रीडाकलकलरवः पक्ष्मलहृशां 
कथं यास्यन्त्येते विरहदिवसाः संभृतरसाः ॥ ३६॥ 
"विद्युल्लता. का विलास ड्स ; 
उस ओर केतकी-सुभंध 
उप्तड़-घुसड़ -छाथेः 







ओर होता, 
का प्रसार है, 


| इधर घन घोर काले, 
CC-0. Omkae ath ऊ के Acct क्रीडा DRE! जारिः है । 
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बड़री बरौनी वारे बड़े-बड़े नथन वारी, 
सुन्दरियों का होगा कैसे निस्तार है, 
रस से भरे पूरे ये वियोग-वासर, 
उनके कैसे कटेंगे, कुछ इसका विचार है ? 
इधर विद्युल्लता का विलास होता है ( बिजली चमक रही है) भोर 
इस ओर केतकी वृक्ष के उत्कट सुगन्ध का प्रसार, इधर उमड़े बादल की 
गरज घुमड़ी है और इस ओर मयूरों की क्रीडा की कलकल ध्वनि हे--सो बढ्री 
बरौनियों वाले नयनों वाली सुन्दरियों के ये रप्त से भरपुर वियोग के दिन 
कैसे बीतेंगे ? 
अस्‌चीसंसारे तमसि नभसि प्रोढजलद- 
ध्वनिप्राये तस्मिन्पतति eset नीततिचये । 
इदं सौदामित्या: कत्तककमनीयं विलसितं 
मुदं च ग्लानि च प्रथयति पथिष्वेव सुदृशाम्‌ ॥ ४० ॥ 
सूचीभेद्य गहन तम काला, घन-गर्जन पूरित आकाश, 
उपलवृष्टि, घन-जल की वर्षा, सोदामिनि का कनक-विलास- 
ag get का झंझट-संकट बादल-बिजली का व्यापार, 
मृगाक्षियों के हर्ष-ग्लानि का करता पथ में ही विस्तार ॥ 
जिसपें सई भी न हिल सके, ऐसे गहरे अंधेरे में घने बादलों की गरज से 
आकाश और उसमें उपलवृष्टि के साथ जल की वर्षा और सोदामिनो बिजली 
का सोने-सा सुन्दर विलास ( दमकना )—यह सब मार्गों में ही सुनयनाओं 
की प्रसन्नता और ग्लानि का विस्तार कर देता है। ( संयोगिनो सुन्दरियों की 
असन्नता बढ़ती हैं और वियोगिनी नारियों को ग्लाति अथवा अभिसार को 
जाती सुन्दरी को बिजली के प्रकाश से प्रसन्नता, अन्धकार से ग्लानि । ) 
आसारेण न हम्यंतः प्रियतमैर्यातुं बहिः शक्यते 
शीतोत्कम्पनिमित्तमायतहृशा ee समालिङ्गयते | 
जाताः शीतलशौकराश्र मस्तश्रात्यन्तखेदच्छिदो 


ROTOR शयानो मते ददित दिता याति 'जियासंतमे ऽः ॥ 
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प्रिय पति नहीं हम्ये तज सकते गिरने के कारण जलधारा, 
गाढालिगन में सिप्तिराती दोर्घाक्षी ने बाँधा प्यारा! 
| शीत जल कणों से अतिशीतल रतिश्रमहारी बही garg, 
| पुण्य जनों के प्रियासंग ये दुदिन भी सुदिवस बन जायें ॥ 
| जलधार गिरने के कारण प्रियतम पतिजन हरम ( घर ) से बाहर 
| नही सकते और शीत से उत्पन्न कम्पन के कारण विशालनयना प्रिया पि 
| को गाढ़ आलिगन में बाँध लेती है। शीतल जलकणो से परिपुर्ण बत 
अतिशय रति-श्रम को दूर करने वालो हवाएँ बहने लगो हैं--पुण्यवातू पथ 
जनों के ये बादल-बरण़ा के दुदिन भौ प्रिया-संगम में सुदिन बन जाते हैं । 
अध नीत्वा निशायाः सरभससुरतायासखिन्नश्लथा ङ्गः 
प्रोदभूतासह्यतृष्णो मधुमदनिरतो हम्यंपृष्ठे विविक्ते | 
संभोगक्छान्तकान्ताशिथिलभुजलतावाजितं ककरीतो 
| ज्योत्स्ताभिन्नाचछधारं पिबति न सलिलं शारदं मन्दभाग्यः ॥ ४९ 
। अर्धैरात्रिपत विपुल वेगयुत करके रतिव्यापार-विलास, 
अंग-अंग थक शिथिल हो गया ओर उग्र लग आयो cata । 
। मद्यपान-रत रहा निरंतर, पुरुष नेट fasta छत पर, 
रतिक्रीडा में थकी प्रिया को शिथिल भुजा द्वारा जाकर 
लाया गया चाँदनी मिश्रित झारी का शरदच्छ सलिल 
यदि न पी सका तो फिर हे भाग्य मंद उसका पंकिल ॥ 
आधी रात बिता कर--अति वेग सहित सरत-व्यावार से बि 
जिसके भंग शिथिल हो गये हैं और जिसे असह्य प्यास लग आयी है ace 
निरंतर मधुपान में रत रहा है, ऐसा पुरुष एकांत में भबन की छत पर संगी 
से थक्षी प्रिया को शिथिल बाहुलता से लाया गया, चाँदनी -मित्रित, © 
ऋतु का स्वच्छ, झारी का जल यदि नहीँ पीता तो वह मंदभाग्य ही है। 
हेमन्ते दधिदुर्धसपिरशनामाङ्जिष्ठवासोभृतः 


काशमीरद्रवसान्ट्रदिर्धवपुषः खिन्ना विचित्रै रतैः | 
पीनो रुस्तनकामिनीजनङकृताण्लेषा भ्यन्तरे 
ed b 
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ऋतु हेमंती, दही-दूध-घृत-युत भोजन पाकर छक कर, 
मंजिष्ठा के रंगरंगे कत्यई वस्न भी धारण कर। 
अलीर्भांति केपर के रस का लेप सकल अंगों पर कर, 
नाना विधि, नाना प्रकार से रति-क्रोडा करके थक कर, 
पृष्टजघन, भतिपीन qatar जिनके उन कामनियो के । 
आलिंगन में बंध सोते जन धन्य ससुख भीतर घर के ॥ 
हेमन्त ऋतु में दही, दूध-घी युक्त भोजन करके मंजीठ के ( कत्थई जसा ) 
रंग से रंगे वस्न पहिन शरीर पर भलीभाँति केसर-रस का लेप किये, भनेका 
प्रकार के सुरत-व्यापार से थक, पृष्ट जंघाओं और बड़े-बड़े स्तनों वाली कामिनियों 
के आलिंगन में बँध कर पान-सुपारी मुख में दबाये जो पुरुष घर के भीतर 
सुखपु्वेक सोते हैं, वे ही धम्य हैं । 
चुभ्बन्तो गण्डभित्तीरलकवति मुखे सीत्कृतान्यादधाना 
वक्ष'सूत्कळचुकेपू स्तनभरपुलकोद्भेदमापादयन्तः। 
ऊरूनाकम्पयन्तः पृथुजघनतटात्‌ स्रंसयन्तोऽश्ुकानि 
व्यक्त कान्ताजनानां विटचरितक्कृतः शैशिरा वान्ति वाता: ॥ ४४ ॥ 
सुन्दरियों के मृदुल कपोलों का करने संमुख चुम्बन, 
काले वालों वाले मुख से करवाते 'सी-सो' का स्वन, 
कंचुकिरहित पयोधर-भारों को उनके करते रोमांचित | 
जघन-स्थल से वस्त्र उड़ाते, पिडलियौं को करते कंपित, 
शिशिर काळ के शीत पवन ये इस प्रकार से हैं बहते, 
दिटों-कामियों-भाँड़ों जैसी रीति-तीति, व्यवहृति करते ॥ 
सुन्दरियों के कपोलों का स्पष्टतया चुम्बन करती और उनके चुंघराले वालों 
बाले मख से 'सी-सी' शब्द कराती, कंचुकीरहित वक्ष के स्तन-भारों को 
रोमांचित करती, पिडलियों को कम्पित करतीं और जाँघों से वलन उड़ाती भोर 
इस प्रकार बिटों-कामियों-भाडों के समान आचरण करती शिशिर ऋतु की 
gad बह रही हैं । 


केशानाकलयन्‌ दृशौ मुकुलयन्‌ वासो बलादाक्षिप- 
3 os CE प्रॅकटयशण्जषु शक्यं गते ८० 
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वारंवारमुदारसीत्कृतकृतो दन्तच्छदान्‌ पीड्यन्‌ 
प्रायः शेशिर एष संप्रति मरुत्कान्तासु कान्तायते ॥ ४५॥ 


इधर-उधर अलके fasta ओर बंद करना आँखों को, 
बलपूर्वक सब वस्र खींचता, रोमांचित करता अंगों को । 
और उन्हें छु कम्पित करता, बार-बार भरते सिसकारी, 
ओठों को परिपीडित करता शिशिर काल का पवन अनारी। 
सुन्दरियों के साथ किया करता प्रायः ऐसा व्यवहार, 
जैसा उनके प्रिय,बल्लभ पति,कांत क्रिया करते आचार ॥ 
केशों को इधर-उधर ब्रिखराता, नेत्रों को मुंदता, बलपूर्वक वस्न खींचता, 
रोमांचित करता, अंगों का स्पर्श करके उन्हें कम्पित करता, बार-बार गहरी 
सिसकारी भरते ओठों को पीड़ित करता-यह शिशिर ऋतु का पवन सुद्दरिषो 
के साथ प्रायः कांत ( पति ) जैसा व्य्रबहुःर करता है। 


Tastes fasta विदल्त्कुन्दमाय द्विरेफे 
काले प्रालेयवातप्रचलविकसितोहाममन्दारदास्ति ! 
येषां नो कण्ठलग्ना क्षणमपि तुहिनक्षोदरक्षा मृगाक्षी 
तेषामायामयामा यमसदतसमा यामिनी यात यूतास्‌ ॥ ४६॥ 
जिसमें प्रियंगु की ward सुशोभित होती, 
खिले कुन्द वृक्षों पर झूमते प्रमर ४ । 
र हिम शीत वात-द्वारा झक-झक झकोरे जा, 
फूल मंदार के बे खिल जाते प्रचुर हैं ॥ 
उस ऋतु में जिनके गले नही लगी क्षण भर भी, 
हरिणाक्षी शोत-कण-रक्षण-विधायिका । 
यमगृह के सम ही तो गत होगी हम्बी रात, 
उन तरुणों की लेवे-प्रहारिका ॥ 
लहराती प्रियंगु-छतामो से शोभित, खिले कुद पादपों पर मद से शू 
भौरौं से युक्त और जिसमें बर्फीली हवाओं से 
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निवारिणी मृगनयना क्षणभर भी जिनके गले नहीं लगी, उन तरुणों की लंबे 
पहरों वाली लंबी रात यमराज के घर के समान ही लगती व्यतीत होती है । 


सुधामयोऽपि क्षयरोगशान्त्यै नासा ग्रमुक्ताफलकच्छलेन । 
अनद्धसंजोवनदृष्टिशक्तिर्मखामृतं ते पिबतीव चन्द्रः॥ ४७ ॥ 
तेरी नासा में जो शोभित सुन्दरि, सुन्दर मोती है, 
उसे देख कर मेरे मन में एक कल्पना होती है-- 
अमृतयुक्त जो और काम को जिसने करके संजीवित । 
निज साम्यं प्रकट कर दी है, बही चंद्रमा-जग-वंदित 
तव नाप्ता के अग्रभाग में मोती के मिस हो स्थित, 
* अपना क्षय का रोग मिटाने पीता है तब वदनामृत ॥ 
हे सुन्दरी, तेरी नातिका में सुशोभित यह मोती देख कर ऐसा प्रतीत 
होता है कि अमृतयुक्त और काम को संजीवित करने में अपनी सामथ्यं प्रकट 
कर देते वाला भी चन्द्रमा मानो अपने क्षय रोग को दूर करने के लिए तेरी 
इस नासिका के अग्रभाग में पहिने मोती के व्याज से तेरे मुखामृत का पान 
कर्‌ रहा है | वे 
संसारोदधिनिस्तारपदवी न दवीयसी । 
अन्तरी दुस्तरा न स्युयंदि रे मदिरेक्षणा:॥ ४८ ॥ 
न होता दूर पथ जग के जलधि के पार जाने का। 
न होतीं मध्य यदि उसके सुदुस्तर ये मदिरनयना ॥ 
संसाररूपी समुद्र को पार करने का मागं दूर न होता यदि उसके मध्य 
ये दुस्तर मतवाले नयनों वाली सुम्दरियाँ न होतीं । 
कामिनीकायकाम्तारे कुचपवंतदुगंमे । 
मा संचर मनःपाग्थ तत्रास्ते स्मरतस्करः ॥ ४९ ॥ 
हे मनपथिक, न कर विचरण तू कामिनिदेह-सघन वन में । 
कुच-नग से यह दुर्गम, रहता कामरूप तस्कर इसमें ॥ पट 
हे मनी पथिक स्तनरूपी पहाड़ों के कारण इस कामिनी देहरूपी 
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| रागस्यागारमेकं नरकशतमहादु:खसंप्रापिहेतु- 
र्मोहस्योत्पत्तिबीजं जलघरपटलं ज्ञानताराधिपस्य | 
कन्दपंस्यैकमित्रै प्रकटितविविधस्पष्टदोष प्रबन्धं 
लोके5स्मिन्नह्म नर्न्ननकुसुमवर्न बौवनादन्यदस्ति ॥ १०॥ 
हेतु नरक के महादुखों का एकमात्र अनुरक्ति-निकेतन, 
बीज मोह के उद्धव का है, ज्ञान-चन्द्र का मेघ-आवरण, 
कामदेव का मुख्य मित्र है, स्पष्ट दोब-रचना का आकर; 
|| पुष्पोद्यान अनर्थ पुञ्ज का, नहीं अन्य यौवन को तज कर ॥ 
| (यौवन) अनुरक्ति का एकमात्र घर है और नरक में प्राप्त होनेवाले पव 
महानु दुःखों की प्राप्ति का कारण है; मोह की उत्पत्ति का बीज है भोर शा 
रूपी चन्द्रमा को ढक लेने वाला बादल का आवरण तथा कामदेव का मृत 
मित्र है,--जिसमें प्रकट रूप से अनेक प्रकार के स्पष्ट दोषों की रचना हे 
है, ऐसा aad समूह का पुष्पोद्यान इस संसार में यौवन के अतिरिक्त 
नहीं है । 
अज्जारद्रमनीरदे विसृमरक्रीडारसल्नोतसि 
प्रद्युम्तप्रियजरान्धवे चतुरतामुक्ताफलोदन्वति | 
तव्वीनेत्रचकोरपार्वणविधौ सौ भाग्यलक्ष्मी निधौ 
घन्यः कोऽपि न विक्रियां कलयति प्राप्ते नवे यौवने wit! 
THN का पोषक घन, प्रवहित विलासरस का सोता, 
्रदयुम्न-काम का प्रिय बांधव, सागर चतुराई-मोती का 
रमणी के नयन-चकोरों के हित राका के चंदा-समान। 
सोभाग्यश्री का गेह नवल यौवन जब आता भासमान, 
तब ऐसा विरला ही कोई पुण्यात्मा होता है मानव, 
होता विकार को प्राप्त न जो, जिसमें न दोष आ जाता तव ॥ 


THRESH वृक्ष के पोषणाथं बादल, अनेक प्रकार के क्रीडा विला 
के प्रवहणशील स्रोत प्रद्युम्न ( कामावता त.) व्कामदेव के ff 
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चन्द्रमा और सौभाग्य लक्ष्मी के आवास नबयोवन के प्राप्त होने पर कोई 
थुण्यशील धन्य पुरुष ही विकार को नहीं प्राप्त होता । 


शास्त्रज्ञोऽपि प्रथितबिनयोऽप्यात्मबोधोऽपि बाढं 
संसारेऽस्मिन्भवति विरलो भाजनं सद्गतीनाम्‌ | 
येनैतस्मिन्निरयनगरद्वारमुद्धाटयन्ती 
वामाक्षीणां भवति कुटिला भ्रूलता कुञ्बिकेव ॥ ५२ ॥ 
आत्मज्ञपूणं जन भी जग में विनयी प्रसिद्ध, शात्ञज्ञाता, 
कठिनाई से है हो पाता कोई सद्गति का पात्र विरल । 
कारण कि नरक का द्वार खोलने वाली gait के जैसी, 
हैं यहाँ वंक नयनाओं की सुन्दरियों की भ्रूलता कुटिल ॥ 
इस संसार में शास्त्रों का ज्ञाता, विख्यात विनयो और पर्याप्त रूप से 
आत्मज्ञानी पुरुष भो विरलता से सद्गति का पात्र हो पाता है क्योंकि यहाँ 
नरकपुर के द्वार को खोलनेवाली कुंजी के समान तिरछे नयनों वाली सुन्दरियों 
की कुटिल भौंहरूपी लता जो है । 
द्रव्येधु किमुत्तमं मृगदृशां प्रेमप्रस् मुखं 
घ्रातव्येष्वपि कि तदास्यपवतः श्राव्येषु कि तद्वचः । 
कि स्वेषु तदोष्ठपल्लवरसः स्पर्शेषु कि तत्तनु 
ध्येयं कि नवयौवनं सुहृदयैः सवत्र तद्विश्रमः ॥ ५३॥ 
उत्तम दृष्य वस्तुओं में क्या ? प्रेमप्रीत मुख मृगनयना का, 
घ्राणयोग्य उत्तम पदार्थे क्या ? सुखद समीरण उसके मुख का । 
श्रव्य वस्तुओं में बया उत्तम ? मधुर वचन मृगनयनाओं के, 
स्वाद पदार्थों में क्या उत्तम ? ओ8-पल्लवों का रस उनके । 
स्पृश्य वस्तु उत्तम क्या? उनका वदन, और क्या ध्येय रसिक का? 
संदरियों का नवयौवन वा हाव-भान, सुविलास उन्हीं का ॥ 
देखने योग्य वस्तुओं में उत्तम ( सबसे अच्छी ) न वस्तु क्या है ? मुगनय- 
से प्रसन्न मुख । aaa योग्य वस्तुओं में उत्तम कोन है ? उनके 


नाओं कृ प्रेम राय 
मू nes सुनने यो जय में उत विय?" उनकेप्त्रजन) व्पस्व्यादिष्ट वस्तुओं 9 


TS 


२६ भतृ हरिक्कतं 


में उत्तम कोन है ? उनके ओठरूपी पल्ल्वों का रस । छूने योग्य वस्तुओं में 
कोन उत्तम है ? उनका शरीर) सुमनस्क जनों द्वारा ध्यान करने योग्य क्या 
| है ? नवयौवन अथवा उसकी विलास Aer । 


येश्यासौ मदनज्वाला खूपेन्धनसमेधिता । 
कामिभिर्यत्र हूयन्ते यौवनानि घनानि च ॥ ५४॥ 
यह्‌ वेश्या है रूपेंधन से धधक रही मत्मथं की ज्वाछा । 
जिसमें कामी जन देते हैं आहुति धन, यौवन मतवाला ॥ 
| यह eared के इंधन से धधकती काम को ज्वाला है, चिप्तमें कामो 
जन जबानी और धन की माहुति देते हैं । 
कश्चुम्बति कुलपुरुषो वेश्याधरपल्लवं मनोज्ञर्माप । 
चारभटचोरचेटकनटविटनिष्ठीवनंशरावस्‌ ॥ ५५॥ 
पहु, चोर, सिपाही,दासों नचकैयों, व्यभिचारी जन का, 
थूक थूकने का प्याला जो, बतंन-जो गंदा माटी का। 
पल्लव सदुश ओष्ठ वेश्या का यद्यपि मन को भाने वाला 
तो भी कौन कुलीन पुरुष है उप्तको भला चूमने वाला ? ॥ 
पहरुओं, सिपाहियों, चोरों, दासों, नचकैयो ओर व्यभिचारियों कें 


युकते के मिट्टी के पात्र ( रकाबी ) मन को माते वाले भी वेश्या के ओठह्पी । 
पल्लव को भला कौन कुलोन पुरुष yaar है । 





जात्यन्धाय च दुर्भूखाय च जराजोर्णाखिलाङ्गाय च 
ग्रामीणाय च दुष्कुलाय च गलत्कुष्ठाभिभूताय च | 
यच्छन्तीप मनाहरु  निजवपुलंद्ष्मीलवश्रद्धयो 
पण्यस्त्रीषु विवेककल्यलतिकाशस्त्रीषु रज्येत कः ॥ ५६॥ 
जन्पांध कि मुंह से गंधियाते, बूढ़े, जजेर अंगों वाले, 
cae = ‘Tar, ऊपर से गलित कुष्ठ वाले । 
जन को मनहर जिन तन देती आकांक्षा से 
CC णीः ववेक की“ ae a 





शुद्धारशतकसु Qe 


वेश्याएँ anfaat बिकती जो बाजार में। 
उनपर जो भासक्त हो कोन पुरुष संसार में॥ 
जन्म से अंधे, दुर्गन्धित मुखवाले, बुढ़ापे से जजँर समस्त अंगों वाले; 
गवार, नीच कुल में उत्पन्न, कोढ़ से गलते पुरुष को भी धन के कणमात्र की 
आकांक्षा से अपने मनोहर शरीर को दे देने वाली, विवेकरूपी कल्पलता ' 
को काटने वाली छुरियों के समान बाजारू ख्रियों-वेश्यायों में भला कौन पुरुष 
आसक्त होगा ? 


एतत्कामफलं लोके यदुद्वयोरेकचित्तता | 
अन्यचित्तकृते कामे शवयोरिष सङ्गमः ॥ ५७ ॥ 
बारी-नर जो एकमना हों, जग में यही काम का फल है । 
अन्यमना हो काम-संमिलन मृतदेहों का मिलन विकल है ॥ 
संसार में स्री-पुरुष-दोनों का एकमन होना ही काम का फल है; अन्य 
में मन लगा होने पर काम की दशा में जो संगम है, वह शवों ( मृतदेहों ) का 
संगम है। 
तावन्मह्त्वं पाण्डित्यं विवेकित्वं कुलीनता । , 
यावज्ज्वलति नाङ्गेषु हन्त पञ्चेषुपावकः ॥ ५८ ॥ 
पांडित्य, बड़प्पन तब तक ही, तब तक विवेक, कुलमान-जाल | 
अंगों मैं जब तक नहीं ज्वलित Taq काम की भग्नि-ज्वाळ ॥ 
तब तक ही बड़प्पन, पंडिताई, विवेक और कुलीनता है, जब तक कि अंगों 
में पंचबाण काम की अग्नि नहीं जलने लगती । 
स्त्रीमुद्रां झषकेतनस्य परमां सर्वाथसंपर+री ु 
थे मढाः प्रविहाय यान्ति कुधियो मिथ्याफलान्बेषिणः । 
ते तेनैव निहत्य निर्दयतरं नग्नीकृता मुण्डिताः 
केचित्पञ्चशिखी कृताश्च जटिलाः कापालिकाश्चापरे ॥ ५६ Uh 
जो मूख कुबुद्धि पुरुष जगमें मकरध्वज-आज्ञापत्र-सहंश, 
Pa PERS क्षोविधीधिकांग्नानीए DHA, Tangorsi 


ag हरिक्कत 


स्वर्गादिक मिथ्याफल का यों अन्वेषण करते फिरते हैं, 
उनमें से कुछ तो काम-तृपति द्वारा कठोरता से दंडित । 
हो नागा नंगे फिरते हैं, कुछ के सिर हो जाते मुंडित, 
कुछ पाँच चोंटियों को धारे पंत्राग्नि तापते रहते हैं । 
कुछ जटा बढ़ाये जटाजूट धारे यों हो डोला, करते, 
FS नर-कपाल ले कापाली बोभत्स क्रियाएं हैं करते ॥ 
जो मुखे, कुबुद्धि पुरुष मंनघ्वज कामराज की आज्ञापत्रिका के सपा 
| संसार की समस्त सुख-संपत्‌ की विधायिका खोरूपिणी मुद्रा ( आज्ञाचिह्न ) गे 
| त्याग कर ( उसकी अवहेलना कर ) cad आदि मिथ्या फलों का अन्वेषण कते 
| फिरते हैं, उनमें से कुछ तो राजा काम द्वारा कठोरतापूर्वंक प्रताड़ित दंडित है 
| नंगे ( ada, नंगा ) हो रहते हैं, कुछ के सिर मूड दिये जाते हैं, कुछ पा 
चोटियाँ धरे फिरते हैं अथवा पंचारिन-सेवन करते रहते हैं, कुछ जटा बढ़ा ठेते 
और कुछ नर-कपाल लेकर कापालिक बन जाते हैं । 


विस्तारितं मकरकेतनधोवरेण स्त्रीसंज्ञितं बडिशमत्र भवाम्बुराशी | 
तैनाचिरात्तदधरामिषलील्मत्य॑मश्यस्यान्विकृष्य स पचत्यनुरागवल्णौ ॥६१ 
इस भवसागर में मकरध्वज-रूपी धीवर ने अटका दी, 
नारी-रूमा ग्रपते वाली यह सुंदर मछली.की कटिया । 
रमणी-अधरामृत-रूप मांस के लोलुप मानव-मच्छों को, 
वह शीघ्र खींच उस केटिया से रागारिन-ज्बाल में भनेगा ॥ 
इस भवसागर में मकरध्वज कामदेवरूपी F 
(पकड़ने की कंटियाँ लगा दी है, 
MSI मनुष्यरूपी मच्छों को 
-पकाथेगा | 
उन्मत्तप्रेम सं रम्भादारभन्ते यदङ्गनाः | 
तव प्रत्यूहमाधातु ब्रह्मापि खलु कातरः ॥ ६ १॥ 


नारियाँ विश्वद्धुल प्रेम-वेग में छै 
CC-0. 0 mb ॥ Nath डॉल पाता विधि न रत). जिप्रका ete, 
थी में ster पॉता विधि भी उत्त काये मध्य होता अदन | 





धोवर ने छरीनाम की मही 
शीघ्र हो उससे खियों के अधररूपी मांत? 
खींच कर वह अनुराग की आग में जला 





मवृ ङ्गारशतकस्‌ २६ 


उच्छुङ्खल प्रेम के वेग में जिस कार्यं का आरंभ feat कर देती हैं, उसमें 
बाधा डालने में ब्रह्मा भी कातर--असमथ हो जाता है । 


प्रणयमधुराः प्रमोद्‌गाढा रसादलसास्तथा 
भणितमधुरा magia: प्रकाशितसंमदाः। 
प्रकृतिसुभगा विश्रम्भाहाः स्मरोदायिनो 
रहसि किमपि स्वैरालापा हरन्ति मृगीदृशाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
प्रणय से मधुर, प्रेमपरिपुणं, रसालस, मीठे कहने में, 
अटपटे, हषे प्रकट करते, प्रकृति. से मनहर सुनने में। 
सुविश्वसनोय, काम का उदय तुरत ही जो कर देते ह, 
मृगेक्षणियों के स्वेच्छालाप रहसि सब कुछ हर लेते हैं ॥ 


प्रणय से मधुर प्रेमपरिपुर्ण, रस से अलसाये, कथन में मीठे, अटपटे, प्रसन्नतए 
प्रकट करते, प्रकृति से मनोरम, विश्वसनीय और काम का उदय करनेवाले: 
मृगनयनाओं के एकांत स्वेच्छालाप सब कुछ हर लेते हैं । 
मालतौ शिरसि जम्भणोन्मुखी चन्दन वपुषि कुङ्‌ कुमाविलम्‌ । 
वक्षसि प्रियतमा मनोहरा स्वगं एष परिशिष्ट आगतः ॥ ६३॥ 
प्रस्फुटित होने को तैयार मालती-कुसुम-माल सिरपर, 
और कुंकुमयुत मलयज लेप हो रहा जिसकी देही पर । 
प्रियतमा मनहरणी जिप्तके वक्षपर तथा विराजित है, 
भोग में शेष उस पुरुष का स्वगं धरती पर आगत है ॥ 
जिसके शीषं पर लिखने को उन्मुख मालती-फूलों की माला है, जिसके 
देह पर कुंकुम मिश्चित चन्दन का लेप है और जिसके वक्षःस्थल पर भन हुरनेवालीः 
प्रियतमा विद्यमान है, उस पुरुष का भोगने से शेष रहा स्वगं ही मानो धरतो? 
ee cae गौरपयोधरकम्पितहारा । 
डड fea गारपय 
म त वशं कुरुते भुवि रामा ॥ ६४ ॥: 
नुपुरहंसरणत्पदपद्मा ु र ५ 
जिसके कोमल मन हर तन पर अंकित है कुंकुम का कर्म, 
coe. डे-रहोंसोरेन्मोरे CHAS पहरा गड शिम |... 


| ३० भतृ eftad 


पइ-पदूमों में नूपुररूपी हुंसों की कल 'रुनझुन' बजतो, 
री किसको न भला वश में अपने वह रमणी जग में कर लेती? ॥ 
कुंकुम का कदम जिसके शरीर पर अंकित है और जिसके गोरे | 

र हार डोल रहा है और जिसके चरणकमलों में नूपूररूपी हंस 'रुनरूनां' a 
ag रमणी पृथ्वी पर किस को वश में नहीं कर लेती ? 

qt हि ते कविवरा विपरीतबोधा 

ये नित्यमाहुरबला इति कामिनीनाम्‌ । 
याभिविलोलतरतारकहृष्टिपातैः 


शक्रादयोऽपि विडिता अबलाः कथं ताः ॥ ६५ ॥ 
जो सदा कहा करते अबला' कामिनियों को कविजन महापु, 
निश्चयपूर्वक उन कवियों का बिलकुल उलटा है अथं-ज्ञान। 
करके कटाक्ष चंचल-चंचल पुतलीवाले उन नथनों मे, 
जिन सुंदरियों ने लिये जीत इंद्रादिक, वे अबला कैसे ? ॥ 
जो सदा कामिनियों को अबला कहा करते हैं, निश्चयपुर्वंक उन कविवरं 
का अथे-ज्ञान उलटा है । जिन defeat ने अतिचंचल 'पुतलियों वाळे नयनीं i 
कटाक्ष करके इंद्रादि को भी जीत लिया है, वे अबला कैसे हैं ? 
दिश वनहरिणीभ्यो वंशकाण्डच्छवीनां 
कवलमुपलकोटिच्छिन्नमूल कुशानास्‌ | 
शुक्युवतिकपोलापाण्डुताम्बूलवल्ली- 
दलमरुणनखाग्रेः पाटितं वा वधूभ्यः ॥ ६६ ॥ 
बाँस के दंडसहश छविमानू कुशों की जड़ पर पत्थर मार, 
काट कर ओर बना कर ग्रास उन्हे वन की मृगियों को at | 
तरुण-शुकि-बाल-कपोलों-तुल्य TAS हांबुल स-मान, 
गुलाबी नल-कोरों से काट या कि फिर सु'दरियों को दो । 


या तो बांस के डंडे की छवि धरने बाळे कृशो का ग्रास--उन के जड़ के शॉ 
को पत्थर को कोर से काट कर--जंगल की हिरनियों को दो अथवा गुल 
-नखों की कोर से ठराशे, तरुण शुकियों के पोल गं तोक = 
लता के दल | पान अरामं को दो DSL के, ot is 
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उद्दृत्तः स्तनभार एष तरले नेत्रे चले भ्रूलते 
रागाधिष्ठितमोष्ठपल्लवमिदं कुर्वन्तु नाम व्यथाम्‌ | 
सौभाग्याक्षरपङक्तिकेव लिखिता पृष्पायुधेत स्वयं 
मध्यस्थापि करोति तापमधिकं रोमावली केन सा ॥ ६७॥ 
पोडा दें तो दें सूंदरि, ये तेरे उन्नत कुच, नयन चपल, 
चंचल aie, पल्लव जैसे ये ag लालिमापूणं मृदुल । 
कुमुमायुध से अंकिता स्वयम्‌ सौभाग्याक्षर की पंक्ति-सहृश, 
मध्यस्था भी रोमावलि पर तेरी क्यों देती ताप अधिक ? ॥ 


हे ded, तेरा उन्नत कुच-भार, चंचल नयन, चपल भौंहें और लालिमा से 

भरपूर ये ओषरूपी पल्लव पीड़ा दे तो दें, परन्तु स्वयम्‌ कुसुमायुध कामदेव 
द्वारा अंकित सौभाग्यद्योतक अक्षरों को पक्ति जैसी यह रोमावली मध्यस्था 
( मध्यभाग में , स्थित और उचित निर्णय देते की अधिकारिणी ) होकर भी 
और भी अधिक संताप क्यों देती हैं ? ( मध्यस्थ व्यक्ति तो पक्षपातरहित होकर 
उचित व्यवस्था देता है, यह रोधावली “मघ्यस्था' होकर भी क्यों ओर पक्षपात 
करती है । ) , 

जल्पन्ति साधमन्येन पश्यन्त्यच्यं सविभ्रमाः | 

हृदये विन्ततस्त्यन्यं प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥ ६८ ॥ 

अन्य पुरुष के साथ नाशियाँ वार्तालाप किया करतो हैं, 

विन्रम, हाव-भाव-हेला से और अन्य देखा करती हैं। 

और किसी ही अन्य का मन में करती ध्यान, 

भला नारियों का यहाँ प्यारा कोन सुजान ! ॥ 
य पुरुषं के साथ वार्तालाप करती हैं मोर किसी भोर को विश्रम- 


स्त्रियाँ अर 
ae साथ देखती हैं और मन में किसी और का 


हाव, हेलादि विलास चेष्ट 
व्यान करती हैं । तो feral का प्यारा भला कोन होता है ? 


स्वपरप्रतारकोऽप्तौ निन्दति योऽलीकपण्डितो युबतीः। 


मस्मासपलोऽमि eis स्वर ० तरेऽ, ॥ 


SIGS eS विलिलमिमिलिभिति वि = 


| 
| 
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ag मिथ्यापंडित है, करता जो कि युवतियों की निदा, 
वहू अपने को धोखा देता भौर अन्य को भी ठगता। 
क्योंकि तपस्या का फल भी तो स्वगं लोक ही है होता, 
मिलती वहाँ अप्सराएँ ही;-और स्वगं में क्या होता ?॥ 
जो युवतियों की निन्दा करता है, वह मिथ्यापंडित है भोर वह अपनी और 
दूसरे की वंचना करता है ( अपने को ate gat को धोखा देता है ); क्योंकि 
तपस्या का फल भी स्वर्ग ही है और स्वगं में भी अप्सराएं होती हैं । 


विश्रम्य विश्रम्य वने द्र्माणां छायासु तन्वी विचचार काचित्‌। 
स्तनोत्तरीयेण करोद्ध॒तेन निवारयन्ती शशिनो मयूखाव्‌ ॥ wel 
एक विरहिणी सुन्दरी थककर अति अभिराम, 
वनवृक्ष की छाँव में करकर के विश्राम। 
ले दुकूल को हाथ पीन कुचतटी पर पड़े, 
वन में करे विहार चंद्रकरो को वारती॥ 
कोई विरहिणी सुंदरी जंगली वृक्षों की छाया में विश्राम कर-करके सतं 


पर पड़े दुपट्टे को हाथ से उठाकर उससे चद्रमा की किरणों का निवारण करती 
हुई बन में विचरण कर रही थी । 


अदर्शने दर्शनमात्रकामा हृष्टा परिष्वङ्गरसैकलोलाः | 
आलिङ्गितायां पुनरायताक्ष्यामाशास्महे विग्रहयोरभेदम्‌ ॥ ७१॥ 


जब न दृष्टिगत होती नारी होते इच्छुक दर्शन को, 
ओर दीखने पर हो जाते लालायित मलिन को | 
बिशाल नयना को हम नर कर लेते आलिंग-बद्ध, 
तब फिर एक शरीर हो सकें--इस पर हो जाते सन्नद्ध । 
हम पुरुष नारी के दृष्टिगोचर न होने पर उसके दर्शन को कामना ad 
हैं, देख कर आछिंगन-रस के निमित्त लालायित हो जाते हैं, और फिर बिशार्ण 


नयना को आछिगन में बाँध लेने पर शरीरो के एक हो जाने की आशा करी 
लगते St Omkar Nath Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotri 


| 
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उरसि निपतितानां स्रस्तधम्मिल्लकानां 
मुकुलितनयनानां किचिदुन्मौ लितानामू | 
सुरतजनितखेदस्विश्नगण्डस्यलाना- 
मधुरमधु वधूनां भाग्यवन्तः पिबन्ति ॥ ७२ ॥ 
बिखरे केश, नयन कुछ मुकुलित, तुरत हुए सुरत-ब्यापार- 
में श्रम से उत्पन्न कपोलों पर झलका है स्वेद-प्रसार, 
वक्षःस्थल पर Bal ऐसी वघुओं का अधरामृत-पान- 
भाग्यवानु नर कर पाते है सुख-संपत्‌-सौभाग्य निधान In 
के केश बिखर गये हैं और जिन्होंने अपने ( सुखबश ) मुंदे नेत्र थोड़े- 
पन्त श्रम के कारण जिनके कपोलों 
लेटी वघुओं के अधरामृत का पान 


जिन 
थोड़े खोल रखे हैं और सुरत-व्यापार से उर 
पर पसीना आ गया है, ऐसी वक्षःस्थल पर 
भाग्यवातु करते हैं । 
कि गतेन यक्षि सा न जीवति प्राणिति प्रियतमा तथापि किम्‌ । 
इत्युदीयं नबमेघमालिका न प्रयाति पथिकः स्वमन्दिरम्‌ ॥७३॥ 
मेघमाला पथिक ने कहा--अब न मैं गेह जाता, 
इसे देख अब यदि प्रिया है न जीवित तो कया लाभ घर जा वृथा नेह-नाता; 
जीवित है यदि प्रियतमा तो घर जाना व्यर्थे? 
gar परिश्रम क्यो कछ, घबराहट किस ae zu 
नयी-नयी मेघमाला को घिरी देख कोई पथिक यह कहकर अपने घर नहीं 
जाता कि याद मेघमाला को देखकर ) भेरी प्रियतमा अब जीवित नहीं है लो 
घर जाने से क्या लाभ है मर यदि जीवित है तो जाने की आवश्यकता a 


क्या हे? 
आमीलितनयनानां यत्सुरतरसो नु संविद ५ कुरुते । 
मिथुतैमिथो$वघारितमवितथमिदमेच कामतिबहणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अधैनिमीलिततयच दंपती को जो सुरतास्वादित र 


कार कराता,बही काम-फल सत्य SE । 
CCS का साहा कर; Golecion Jammu. Digitized by eGangotri 


३ We 


घिरी देख नभ में नयी 
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कुछ-कुछ नयन मुँदै नर-नारी को सुरत में आस्वादित रस जिस 
साक्षात्कार का ज्ञान कराता है, वही नर-नारी द्वारा AAT सत्प का 
का उपसंहार है। ( समारव्ध काम नामक तृतीय पुरुषार्थं का अन्तिम प्राप हे 
फल है । ) 
प्राङमामेति मनागमानितगुणं जाताभिलाषं ततः 
सब्रीडं तदनु श्लथीकृततनु प्रत्यस्तधैयँ पुनः । 
रेमाद्रं स्पृहणीयनिभंररहःक्रीडाप्रगहभं ततो 
तिःशङ्काःङ्गविकर्षणाधिकसुख रम्यं कुलस्त्री रतस्‌॥ ७५॥ 
'नही-नहीं' करतीं जो पहिले रति में सुंदरियाँ अभिजात, 
उससे होता गुणावमानन, कुछ होता अनुराग-विघात, 
फिर उपजा देतीं अभिलाषा,फिर सलज्ज शिथिलातीं देहू, 
घैपंहीनता तब आ जाती भौर उमड़ आता है नेह, 
लज्जामुक्त wie रस क्रोडा फिर होती ऐसी रमणीय, 
बार-बार जिसकी इच्छा हो, सदा-सवंदा जो स्पृहणीय, ' 
ag निशंक: अंगाकषंण फिर जो भरता सुख का आवेश, 
उससे कुललळनाभों की रति-होती-अति रमणीय विशेष-॥ 
कुल-नारियाँ रति-काळ में पहिले तो 'नही-नही' करके थोड़ी-सी गुणो | 
अवमानना ( अनुरागद्दीनता ) कर देती हैं, फिर अभिलाष उत्त करती. 
हैं, तत्पश्चात्‌ लज्जापूवंक शरीर: को ढीला छोड़ देती हैं, फिर saat 
(-चैयंहीनता ) आ जाता है, फिर प्रेम उमड़ आता है, तदनंतर जितकी पू 
की जाय; ऐसी प्रमूत प्रौढ, लज्जामुक्त एकांत . क्रीड़ा होने लगती है ओर इ 
वश्चातु निःशंक होकर अंगों के आकर्षण में जो विशेष सुख मिलता है, २ 
कारण कुल-नारियों के संग किया जाने वाला सुरत ( स्वकीयारति ) मग 
होता है । < 
- तावदेवामृतमथी यावल्लौचनगोचरा । 
ल 0 तु विषादप्पतिरिच्यते॥ ७६ ॥ 
नारी संमुख र 
८८०. तह कम सकल यो चड तः र! 
2 ‘ag wataw । 





श्वुङ्गारशतकस्‌ ३५ 


छली जब तक आँखों के सामने होती हैं, तब तक अमृतमयी है; ज्योंही आँखो 
पे दूर हट जाती है, वह विष से भी बढ़ जाती हैं । 
न गम्यो मन्त्राणां न च भवति भैषज्यविषयो 
न चापि प्रध्वंसं व्रजति विविधैः शान्तिशतकैः | 
श्रमावेगादङ्गे किमपि विदघद्ध द्भमसमं 
स्मरापस्मारोऽयं भ्रमयति दृशं घुर्णयति च we tt 
दूर नहीं मंत्रों से होता, नहीं लाभ कुछ भी ओऔषधसे, 
शामक विविध उपायों से भी feat तरह भी वह ना विनशे, 
उलटे भ्रम का संनिवेश' कर एक विकलता ही भर देता, 
अंगों-अंगों में विशिष्ट-ली एक भंगिमा ही कर देता, 
एक तरह का अपस्मार का रोग काम है इस प्रकार से, 
जो कि हृष्टि में भ्रम भर देता, चंचल करता हर प्रकारं से ॥ 
मंत्रों से भी दूर नहीं होता और औषध से भी कोई लाभ नहीं होता और 
न अत्य अनेक प्रकार के शमनकारक उपायों से ही उसका नाश होता है, उलटे 
बह भ्रम का आवेश करके अंगों में एक विशेष प्रकार की भंगिमा ( अंगों में 
विकता ) कर देता है--इस प्रकार यह काम एक प्रकार का असाध्य 
अपस्प्रार ( मिरगी ) रोग है, जो दृष्टि में भ्रम और चंचलता उत्परन कर 
देता है । 9 
नूनमाज्ञाकरस्तस्याः gaat मकरध्वजः । 
यतस्तन्नेत्रसंचारसूचितेषु प्रवतंते ॥ ७८॥ 
निश्चय सेवक आज्ञाकारी सुप्नूरमणी का झषकेतन | 25 
उसके नयन चलाने भर से करता नर पर तुरत आक्रपण॥ | As 
मकरधवज कामदेव निश्चय ही उस सुंदर भ्र कुटिवाली सुंदरी का आज्ञाकारी 
है, क्योंकि सुंदरी के नयन चला देने मात्र से संकेतित पुरुष पर वह ( काम ) 
आक्रमण कर देता है । 
सति प्रदीपे सत्यग्तौ सत्सु तारारवीन्दुघु । 
विना में वगत वो दिया bite aH 66 
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दीप, अग्नि, तारक, रवि, शशि है, जिनसे सारी दुनिया जामा 
मृग शिशुन्नयन-हृशा रमणी-बिन अंधेरा पर मेरा सब छा. 


दीपक, अग्नि, तारा, सूर्य और चंद्रमा के होने पर भी मृगछोने की ad 
जैसी आँखों वाली सुन्दरी के बिना मेरा संसार अंधेरा है । 


मुखेन चन्द्रकान्तेन महानीले: शिरोरुहैः । 

पाणिभ्यां पद्मरागाभ्यां रेजे रत्तमयीव सा ॥ ८०॥ 
अपने मनहर चंद्रवदन से, काले-काले केशों से । 
लाल कमल से कोपल-कोमल सुंदर हस्त seal से, 
चंद्रकांतमणि, महानीलमणि, पद्मरागमणि-युता सुमीत, 
अनुपम रत्नमयी-सहशा वह होती है सुंदरी प्रतीत ॥ 


बह सुंदरी अपने चंद्रमा के समान मनोहर मुख, काले-काले केशों और शी 
कमल के समान हाथों के कारण चंद्रकांत, महानील और पद्मरागमणिषों i 
युक्त लगती रत्नमयी जैसी प्रतीत होती है । 


गुरुणा स्तनभारेण मुखचन्द्रेण भास्वता | 
शनैश्चराभ्यां पादाभ्यां रेजे ग्रहमयीव सा ॥ ८१॥ 

गुरु कुच, दीप्त चंद्रमुख, धीरे-धीरे चरण-कमल-संचार। 
वह सुंदरी बृहस्पति, रवि, शशि, शनि-ग्रहृयुता-सदृश सुकुमार ॥ 


भारी ( गुरु ) स्तन-भार, देदीप्त मुखचंद्र और शनैः-शतैः संचरण at 
वैरों के कारण, वृहस्पति, सूर्य, चंद्र और शर्नश्वर ग्रहों से युक्त a4 
सु'दरी ग्रहमयो प्रतीत होती है । ( स्तन 5 गुरु, मुख = सू्य-चंद्र , gd at 
शर्नश्वर ) । 


मुग्धे धातुष्कता केयमपूर्वा हश्यते त्वयि । 
यदा विध्यसि चेतांसि गुणैरेव न सायकैः॥ ८२॥ 


८८०. Om TAT, कैसी. वि चन सदरे, तुझे, GG प्रत्नीत ? 
नरों के कर लेती मन बिद्ध शरों से नहीं गुणों से जीत ! 





श्युद्धारशतकमु - ३७ 


हे सुन्दरि, तुझ में यह कैसा अपूव धनुधंरत्थ दीख रहा है कि तू पुरुषों 
$ चित्तो को बाणों से नहीं, गुणों ( सौंदर्यादि, धनुष की डोर ) से ही बेध 
देतो है । 
एको रागिषु राजते ब्रियतमादेहाधंहारी हरो 
_नौरागेष्वपि यो विमुक्तललनासंगो न यस्मात्परः । 
दुर्वारस्मरबाणपन्नगविषज्त्रालावलीढो जनः 
*शेषः कामबिडम्बितो हि विषयान्‌ भोक्तं च मोक्त क्षम: ॥८३॥ 
अद्ध॑नारीश्वर शिव ही एक प्रेमियों में शोभित भगवान्‌, 
विरक्तो में भी उनसे श्रेष्ठ नहीं नारोत्यागी मतिमापु, 
काम-शर-मुजग-विषम-विषज्वाल, शेष जन जिसमें होते दग्ध, 
विडंबित भोग न पाते, काम, नहीं तज ही पाते अनजान ॥ 


प्रियतमा के आधे देह को धारण करनेवाले ( अधंनारीश्वर ) भगवान 
शिव ही एक प्रेमियों में सुशोभित हैं और विरागियों में भी ज्ली-संग छोड़ 
देनेवाला उनसे श्रेष्ठ कोई नहीं है। शेष जन तो दुनिवार काम-बाणरूपी 
सर्प के विष की ज्वाला में जल रहे हैं, वे तो केवल काम से विडंबना 
( अवमानना ) प्राप्त करते हुए न उसे भोग ही पाते हैं, न उसे छोड़ ही 
पाते हैं । र : 
इदमनुचितमक्रमश्च पूंसां यदिह जरास्वपि मान्मथा विकाराः | 

यदपि च न कृतं वितम्त्रितीतां स्तनपतनावधि जीवितं रतं वा॥८४॥ 
जरा में भी नरों को काम-बाधा- ग्द में यह बड़ा अनुचित अक्रम है; 
कि यद्यपि यह नहीं करता विधाता तडा हो सृष्टिकर्ता रर का भरम gt 
कि ये जो पृथुनितंबा नारियाँ हैं, रहें जीवित इतत जगत्‌ में वे तभी तक, 
झर्के जब हक न उनके कुच तथा वे रहें करतीं सुरत-क्रीडा अथक जब तक ॥ 
संसार में यह अनुचित और क्रमहीन किया गया कि बुढ़ापे में भी पुरुषों 
के काम-विकार होते हैं, ग्दयपि ( सृष्टिकर्ता ने ) यह नहीं किया fis 
तितंबवती feat जब तक उनके स्तन न qa और रति करती रहें, तभी 
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३८ ag हरिकृतं 


व्यादीर्घेण चलेन वक्रगतिना तेजस्विना भोगिना 
नीलाव्जद्युतिनाहिना वरमहं est न तच्चक्षुषा । 

दष्टे सर्ति चिवित्सका दिशि fafa प्रायेण धर्माथिनो 
मुरधाक्षीक्षणवीक्षितस्य नहि से मन्त्रो नवाप्यौषधश्ष ॥८॥॥ 


यह अच्छा है-मुझे काठ ले तिर्यगति, तेजस्वी, चंचल; 
बहुत बडा, भोगी, इंदीवर-युति काला भुजंग उच्छु लष; 
fag बड़ा, चंचल, दसफीला किसी सुन्दरी का वह भोला, 
बाँका नभन न उसे कभी भी--सपंगरल से भी जहरीला॥ 
क्योंकि साँप के काटे को तो हैं अनेक we ओर चिकित्सक, 
करते जो निःशुक्छ चिकित्सा धर्म हेतु दिनरात बेखठक; 
देखे जाने से पर मुग्धा रमणो के नयनों के द्वारा 
जो चढता विष, मंत्र न उसका, किसी न औषध का ही चारा॥ 





मुझे बहुत बड़ा, चंचल, तिरछी चाळ वाला, तेजस्वी, भोगी 
नील कमळ के समान कांति वाला [ काला ] काट ले, यह अच्छा; कितु वड 
चंचल, तिरछा, दमकीला, नीला सुंदरी का नयन न sa; क्योंकि सपं 
के तों अनेक धर्मार्थी निःशुल्क चिकित्सक चारों ओर हैं परंतु मुग्धा सुंदरी 
नयनों द्वारा देखे जाने से जो विष चढता है, उसका न तो मंत्र ही है, । 
ओषध ही । 


अपसर सखे दूरादस्मात्कटाक्षविषानला- 
'खङ्तिविषमाद्योषितसर्पाद्विलासफणाभृतः । 

इतरफणिता दष्टः शक्बश्चिकित्सितुमौषधै- 
श्रटुलवत्तिता भो गिग्रस्त त्यजन्ति हि मस्त्रण: ॥ ८६। 


इस कटाक्ष-विष-वह्वि के धारक, प्रकृति विचित्र, 
फण विलास का धारते नारि-सर्प से मित्र, 
दूर भाग ना; क्योंकि है अत्य सप॑ का दंश 
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कितु चतुर नारी-मुजंग चंचल ले जब काठ, 
मंत्रों के ज्ञाता, बड़े ज्ञानी जाते भाग ॥ 
हे मित्र, तू इस कटाक्षरूपी विष की अग्नि को धारण करते वाले, 
स्वभाव से विलक्षण, विलासरूपी फणधारी नारीरूपी सर्प से दूर भाग। 
अन्य साँप के काटे हुए की चिकित्सा तो औषधौं से हो सकती है, परंतु चंचल 
चतुर नारीरूपी सर्प से काटे हुए को तो मंत्रधारी भी छोड़ भागते हैं । 
विरहोऽपि संगमः खलु परस्परं संगत मनोयेषास्‌ | 
यदधदयविघटितः संगमोऽपि विरहं विशेषयति ॥ ८७॥ 
मिला हुआ मन जिनका, उनका तो वियोग भी है संयोग । 
चित्त फटा जिनका, उनका तो मिलन बढ़ाता और वियोग ॥ 
जिनका परस्पर मन मिला है, उनका वियोग भी संयोग ही है 
और जिनका चित्त एक दूसरे से फटा है उनका संयोग भी वियोग को ही 


बढ़ाता है | 
तस्याः स्तनौ यदि घनौ जघनं विहारि 
ag च चारु तव चित्त ङिंमाकुलत्वम्‌ | 
goat कुरुष्व यदि तेषु तवास्ति वाञ्छा 
पुण्येविना नहि भवन्ति समीहितार्थाः ॥ ८८॥ 
यदि उसके घन, पीन, पृष्ट कुच, है विहार के योग्य जघनघन, 
हे मन तू क्यों व्याकुल होता है उन्मन ? 
दि तू उनकी करता है इच्छा-अभिलाषा, 
होती जग में कोई पूरी आशा॥ 
जघन-स्थली विहार करने योग्य हे भोर 
व्याकुळ होता है ? यदि तू उनकी अभिलाषा 
| अभिलाषा की पूति नहीँ होती-- 


सुंदर मुख है तो 

पुण्य कृत्य कर य 

क्योंकि पुण्य के बिना न 

यदि उसके स्तन पुष्ट-घने हैं, 

मुख सुंदर है तो हे चित्त, तू क्यों 

फरता है तो पुण्य कर, पुण्याँ के बिन 
इच्छित पुणं नहीं होते । 

= मे वपिः प्रौढसुरवः 
55 ण्यतापप्रोरिस्मी संसरंविजबदात हति] 0080 


Yo भतृ हरिकृतं 


fat चेतश्रोरा अभिनवविलासैकगुरवो 
विलासव्यापाराःकिमपि विजयन्ते मृगहृशास्‌ ॥ ८९॥ 
जय हो, मृगनयना सुन्दरियों के विलास-व्यापारों को, 
योवनश्री के नव सुगंध से gu, सदा मनहारों की, 
प्रोढा रति-प्रभाव-आरबव्यक, काम-विजय के सहचारी, 
चित्त-चोर चिरकालिक, नवतम रस-विलास के गुरु भारो । 


यौबन-श्ी के नवीन सुगंध से परिपूर्ण, प्रौढ सुरत संबंधी के प्रभाष के 
आरंभकर्ता काम को विजय प्राप्त कराने में सहचर, चिरकाल तक चित्त मो 
चुरानेवाले, नवीनतम विलास के प्रमुख शिक्षक मृगनयनाओं के विलापः 
व्यापारों ( विलास-चेष्टाओं ) की जय हो । 


आवासः क्रियतां ate पापहारिणि वारिणि। 
स्तनद्वये तरुण्या वा मनोहारिणि हारिणि॥ ९०॥ 
या तो करना उचित वाप है षापहरण गंगा के जल में। 
या फिर हार लहरता जिन पर, उन तरुणी-कुचपीन-युगल में ॥ 
या तो पापहरु गंगा के जल में ( तट पर ) निवास करना चाहिए अथवा 
जिस पर हार लहराता है, ऐसे तरुणी के कुचधुगल के मध्य । 
केशाः संयमिनः श्रुतेरपि परंपार गते लोचने 
चान्तवेक्त्रमपि स्वभावशुचिभिः कीणं द्विजानां wi: | 
मुक्तानां सतताधिवासरुचिर वक्षोजकुम्भद्वयं 
चेत्यं तन्वि ag: प्रशान्तम्पि ते क्षोभं करोत्येव नः॥ १! 
केश संयमी वेंधे-सेवारे--इस प्रकारः हैं योगी-जैसे, 
श्ुति-पारंगत नपन कान तक विस्तृत, यों वेदज्ञ-सरीखे, 
मुख में व्याप्तप्रकृति-शुचि द्विजगण-दांत, अतः ag विप्र-बास है, 


न es a मन्तोहर--कुच-घ८-पुग मुक्ताधिवास है । 
कृश अंगों वाली सुंद्रि, इस Sone पं 
८.४ म, Ka: repay न न छि pa ammu. पकार. RUG सुंदर तव 
Cary 7 शुचि अहण, जौबन्मुक्तो का सहचर बन 
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शांत रूप, पावन, शुचि, निर्मल यद्यपि दोख रहा है जगको, 
तो भी क्षुब्ध निरंतर करता, चंचल, चपल हमारे मन को ॥ 
केश संयमी अर्थात्‌ बेघे-संबारे हुए हैं ओर इस प्रकार संयमी योगी जैसे हँ; 
नेत्र श्रुति पारंगत अर्थात्‌ कान तक कैले बड़े-बड़े हैं और इस प्रकार श्रत 
चेदों के पारंगत ज्ञाता है; मुख के अंतर्गत स्वभाव शुचि--प्रकृति से शुभ्रः 
स्वच्छ द्विजगण--दाँत व्याप्त हैं ओर इस प्रकार वह शुद्ध द्विज-न्ाह्मणों से 
व्याप्त है; दोनों कुंभ समान कुच “मुक्तो के सतताधिवास' अर्थात्‌ निरंतर 
मोती-माला पड़ी रहने से मनोहर हैं ate इस प्रकार निरंतर जीव-मुक्त 
योगियो के आवास से पवित्र हैं। हे कृश अंगों वाली सुंदरी, तेरा शरीर इस 
प्रकार योगियों, वेदविज्ञाताओं, श्रेष्ठ ब्राह्मणों ओर जीवन्मुक्तो का साहचये 
पाकर यद्यपि प्रशांत स्वरूप है तथापि हमारे अंतःकरण में तो क्षोभ 
ही [उत्पन्न करता है! (सुंदरी को मनोरमता को देख चित्त चंचल हो 
जाता है। ) 
प्रियपुरतो युवतीनां तावत्पदमातनोतु हूदि मात! | 
भवति न यावच्चव्दनतरुसुरभिनिमंलः पबन'॥ ९२॥ 
प्रिय के संमुख सुंदरियों के मन में मान ठहरता तब तक । 
स्वच्छ, सुंगंधित चंदन-तरु से पवन न बहता है बस जब तक ॥ 
प्रियतम के संमुल तरुणियों के हृदय में मान तभी तक ठहरता है, जब तक 
चंदन के वृक्ष से सुगंधित, स्वच्छ पवन नहीं बहता । 
सम्मोहयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति, 
नि्भत्सयन्ति रमयन्ति विषादयन्ति | 
एताः प्रविश्य सदयं हृदय नराणां, 
क्रि नाम वामतयना न समाचरन्ति ॥ &३॥ 
मोहतीं, मतबाला करतीं, उपहसित, अवमानित करती, 
झिइकतीं, विरमा लेती हैं, चित्त को बड़ा दुखी करती 
अरे बाँके नयनोंवाली रमणियाँ ये प्रवेश करके, 
COO. (क योधर भतत ते PARAM, करवी. 


४२ भतृ हरिकृतं 


मोह लेती हैं, मतवाला कर डालती हैं, उपहसित--अवमानित करती हैं, 
झिड़क देती हैं, रमा लेती हैं, दुःखी करती हैं--ये बाँके नयनो वाली सुँदरियाँ 
पुरुष के दया भरे हृदय में प्रवेश करके क्या-क्या नहीं कर डालती ? 


कृशः काणः खञ्जः श्रवणरहितः पुच्छविकलो 
व्रणी पूयक्लिन्नः क्ृमिकुरशतैरावृततनुः | 
क्षुधा क्षामो sito: पिठरककपालाषितगलः ै 
शुनीमन्वेति श्वा हतमपि मिहुस्त्येव मदन; ॥ ६४ ॥ 


दुबंल, काना, लेंगड़ा, far, पुँठकटा, घायल भी इतना, 
पीब-सना, सारे शरीर में कीट रेंगते, भूखा कितना, 
टूटा हुआ घड़े का टुकड़ा गोल कि जिसमें फाँसे गरदन, 
कुतिया के पीछे रहता है फिरता बुढ़ा कुत्ता निशिदिन; 
पुष्पबोण यह काम भी कितना निर्दय हाय! 
मरे हुए को मारता ओर बना निरुपाय ॥ 
gia, काना, लेंगडा, बूंचा ( कानरहित या कनकटा ), tore 
घायल, पीब से सना, सब देह में सैकड़ों कोड़े-पड़ा, मूख से व्यथित, बूढ़ा बौर 
घड़े के टूटे ( गोल ) टुकड़े में गरदन फंसाये भी कुता कुतिया के पीछे फिरता 
रहता है; हाय, काम मरे हुए को भो मारता ही है। 


बिश्वामित्रपराशर प्रभृतयो _ वाताम्ब्रुपर्णाशना- 
स्तेशपि स्त्रीमुखपडूजं सुललितं द्वै मोहर गताः | 
शाल्यन्नं सघृतं पयोदधियुतं भुञ्जन्ति ये मानवा- 
स्तेषामिन्द्रियनिग्रहो यदि भवेहिन्ध्यस्तरेत्सागरस ॥ ६१ 0. 
पवन, नीर, पेड़ों के र 
विश्वामित्र, पराशर 
नारी के मुखकमल ल्‌ 


पत्ते खानेवाले अन्न त्याग कर 
जैसे परम तपोमय महामुनोश्वर 
छित को मात्र देख कर मुग्ध हो गये; 
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करते, यदि वे वश में अपनी चपल इंद्रिया कर ले दो छिन, 

तो समझो कि महासागर में विध्याचल-पाषाण तिर गये ॥ 
वायु, जल भौर पेड़ों के पत्ते खानेवाले ( अन्नत्यागीं ) वे विश्वामित्र, 
पराशर आदि भी खरी के सुंदर-ललित मुख-कमल को देखकर ही मोहित 


` हो गये; जो मनुष्य घी डाल कर दूध, दही के साथ भात आदि व्यंजनों का 


भोजन करते हैं, बदि वे इंद्रियाँ वश में कर लें तो समझिए कि 'बिध्याचल 
समुद्र पर तैर लेगा । 


अजितास्मसु सबद्धः समाधिकृतचापल: | 
भुजङ्गकुटिलः स्तब्धो श्रू विक्षेपः खलायते॥ ९६ ॥ 


जो जन इंद्रियजयी नहीं हैं, उनसे होकर के संलग्न 
नारी के करते कटाक्ष हैं उनकी मन-समाखि को भग्न । 
चित्त चपल कर व्यभिचारी-से कुटिल भौर स्थिर होकर, 
प्रन की व्यथा बढ़ानेवाले सपंसमान कुटिल बन कर 
करने लगते हैं समानता परम दुष्ट, अतिदुमंन को, 
महा छली, कपटी, गर्वीले, अभिमानी खल दुजंत की ॥ 
सुंदरियों का कटाक्ष करना--जिन्होंने इंद्रियो को नहीं जीत पाया है 
ऐसे-पुइषों से संबद्ध हो सपाधि--चित्त की एकाग्रता में चंचलता उत्पन्न 
करनेवाला, व्यभिचारी को भाँति कुटिल ओर स्थिर हो, मन में पीड़ा 
बढ़ानेवाले, साँप के समान कुटिल और गर्बीले खल--दुजन की समानता करने' 
लगता है । 
मधु तिष्ठति वाचि योषितां हृदि हालाहलमेव केवलम्‌ । 
अत एव निपीयतेऽधरो हृदय मुष्टिभिरेव ताड्यते ॥ ९७॥ 
नारी की वाणी में रहता मधु, मन में विष हालाहल। 
अधरपान होता इस कारण मर्दित होता वक्षस्थल ॥ 
खियो की वाणी में मधु रहता है, हृदय में तो केवल हालाहल विष; 
इसीलिए उनके अधर का तो पान किया जाता है, हृदय ( वक्ष ) तो मुट्टियों 
से पी डित किक जादै Collection Jammu, Digitized by eGangotri हु 
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आवत: संशयानामविनयभवनं पत्तनं साहसानां 
दोषाणां संनिधानं कपटशतमयं क्षेत्रमप्रत्ययानाम्‌ । 
स्वगंद्वारस्य विघ्नो नरकपुरमुखं सर्वमायाकरण्डं 
स्त्रीयन्त्रं केन सृष्टं विषममृतमयं प्राणिनामेकपाशः ॥ १८॥ 
संदेहो का भंवर, गेह अविनय का और अनीति-निधान, 
साहस का यह नगर और है अगणित दोषों का संस्थान, 
नाना कपटजाल-परिपूरित, अविश्वास का जन्मस्थल, 
नरक-नगर का खुला द्वार यह, स्वर्गद्वार का विघ्न विपुल, 
माया-छल का बड़ा पिटारा, गरल दीखता सुधा-समान, 
किसने ज्ली-यंत्र बनाया प्राणधारिहिति जाल महात्र ? 
संदेहों का Haz, अविनय--अनोति का घर, साहस--विचारहीनता का 
जगर, दोषों का संस्थान, अवेक प्रकार के कपट-जाल से भरपुर, अविश्वास 
की जन्मस्थली, स्वर्ग-द्वार का विघ्न, नरक नगर का द्वार, समस्त माया-छल 


का पिटारा, अमृत-सा दीखता विष, प्राणघारियों के निमित्त एक जाल यह 
‘let यंत्र किसने बनाया है ? 


सत्यत्वे न शशाङ्क एष वदनीभूतो नवेन्दीवर 
दन्द्ें लोचनता गते न कतकैरप्यङ्गयष्टिः कृता । 
fade कविभिः प्रतारितमनास्तत्त्व विजानन्नपि 
त्वङमांसास्थिमयं agg गहशां मन्दो जनः सेवते ॥९९॥ 
यदि यथारथंतः जाय विचारा तो हो जाता स्पष्ट सकल-- 
नहीं चंद्रमा होता आनन, नेत्र न दोनों नौल कमल, 
भौर बनी भी नहीं स्वर्णं से हैं शरोर-पष्टिका सुभग; 
ऐसा वर्णन कर कवियों ने जन-मन को डाला है ठग । 
इस यथाथे को जान समझ भी खाल, मांस, हड्डी का तन 
सेबन करता मुगाक्षियों का, भाग्यहीन मुरख वहू जन। 
यथार्थंता से विवार करने पर यह्‌ स्पष्ट है कि चंद्रमा मुख नहीं 
हो गया दैत लोळू, कपल Bl दोनो. नेत, बत, के हॅ ओर. वने००शरोर-दंडी ही 
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स्वर्ण से बनी है; किन्तु इस प्रक्रार वर्णन करके कवियों ने जिसके मन को ठगः 
लिया है, यथार्थ तत्त्व को जानता हुआ भी ऐसा मनुष्य जो खाल, मांस मोर 
हड्डी से पूर्ण मृगनयनाओं के तन का सेवन करता है, वह भाग्यहीन--- 
मुखं है। 

स्मृता भवति पापाय दृष्टा चोन्मादकारिणी । 

स्पष्टा भवति मोहाय सा नाम दयिता कथम्‌ ॥ १०० Ul 

जो कि पाप का कारण बनती स्मरण मात्र कर लेने से, 

हो जाती उन्मादकारिणी तनिक देखभर लेने से, 

और छू लिये जाने पर जो उपजाती हैं मोह प्रकाम, 

किस कारण से रख डाला है उसका किसने दयिता नाम ? 


जो स्मरण से पाप का कारण बनती हैं, देखी जाने पर उन्मादका रिणी 
होती है मोर छू लिये जाने पर मोह उत्पन्न कर देती है, उसका नाम दयिता-- 
प्रिया किस कारण है ? 
असाराः aad विरतिविरसायासविषया 
जुगुप्सन्तां पढ्दा ननु सकलदोषास्पदमिति । 
तथाप्यन्तस्तत्वे प्रणिहितधियामप्यतिबल- 
स्तदीयोऽनाख्येयः स्फुरति हृदये कोऽपि महिमा ॥ १०१॥ 


अरे भले हो सारहीन हों ये सारे Wan, विलास, 
या विराग-प्ताधन में उपजा देते हों अनरस, आयास, 
या ये सब दोषों के आगर-समझ करें निदा इनको; 
तो भी आत्मतत्त्वर्नवतन में रहती लगी बुद्धि जिनको, 
ऐसे पुरुषों के मन में भी नारी का अतिबली महान्‌, 
होता ही है स्फुरित,जागरित वह अवरण्य, अतिशय महिमान it 
ये सब म गार-भोग-विला् भले ही सारहीन हों या विराग-साधना में 
विरसत्ता और कठिनता उत्पन्न कर देते हों अथवा यह सब समस्त दोषों के 
आगार ह -ऐतारसभक्षकरमले- ALATA ETCH A जिह 
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“आत्मतत्त्व में अपनो बुद्धि लगा दी है, ऐसे व्यक्तियों के हृदय में भी नारो के 
“किसी अतिबली, अवर्णनीय महिमा का स्फुरण होता ही है। 


उन्मीलन्त्रिवलीतरङ्गनिलया प्रोत्त द्गपौनस्तन 
न्द्वनोद्यतचक़्वाकमिथुना वबत्राम्बुजो भासिनी | 
कान्ताकारधरा नदीयमभितः क्रूराशया नेष्यते 
संसार।णंबमज्जर्नं यदि ततो दुरेण सन्त्यज्यतास्‌॥ १०२॥ 
उठती रोमावही-तरंगें उदरदेश ऊपर को ओर, 
उन्नत, पीन पयोधर मांसल चक्रवाक युग दोनों छोर, 
मुखरूपी है कमल सुशोभित, क्रूर भाव निर्मम, दुःसह 
wat भरी सुंदरी रूपी महानदी बहती है ag! 
भव-सागर में नहीं चाहते अगर डूबना तो मतिमा, 
नरो, दूर से हीं तज भागो महानदी-नारी अनजान ॥ 
उदर देश पर उपर की ओर उठतो रोमावली रूपी लहरों से परिपणं,उन्तत 
और पुष्ट, मांसल स्तनयुगल रूपी चक्रवाक के युग्म से युक्त, मुखरूपो कमल से 
सुशोभित, क्रूर, अभिप्रायरूपी मेंवरों-भरी यह सुन्दरीरूपी नदी बह रही है। 
हे नरों, यदि तुम संसाररूपी समुद्र में डूब नहीं जाना चाहते हो तो इसका 
दूर से ही परित्याग कर दो । 


इह हि मधुरगीतं नृत्यमेतद्रसोऽयं 
फुरति परिमलोऽसौ स्पशं एषस्तनानोम्‌ | 
इति हत्परमार्थे रिन्द्रिगैश्राम्यमाणो 
ह्यहितकरणवक्षै पड्चभिवेब्वितोडसि ॥ १०३॥ 
मधुर गीत श्रुतिमघुर और यह नृत्य दृष्टि को मोहित करता, 
रसना को प्रिय अधर-सुधारस, परिमल प्राणेद्रिय वश-करता, 
यह कैसा कुच-स्पशं, शिराएँ जिससे सक्छ गनगना उठती ! 
परमतत्त्ववातक, अश्रेयस्कर पंचेंद्रियाँ भ्रमा नर, ठगती ॥ 
यह (कानों को भला लगनेबाला ) कैसा मोठा गीत ( आँखो क 
मोहने वादी?) हे कता EOE रसन की Tee) यह कता रस 
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( नासिका को आनंददायक ), यह कैसी सुगंध है और 
` ( स्पर्शेन्द्रिय त्वचा को प्रिय) यह कैहा स्तनों का स्पशं है ! इस प्रकार हैं 

रने वाली, अकल्याण करने में कुशल कान, 


नर, परमतत्त्व को विनष्ट क 
नेत्र, रसना, तासिका और त्वचा--ईन वाँचों इंद्रियों द्वारा ( नारी के गीत, 


नृत्य, waa, सुगंत्र-प्रहूण और कुच-स्पर्शं से) भ्रांत होकर तू ठा 


( अधररस ) है, 


गया है। 
सदा योगाभ्यासव्यसनवशयो रातममतसो-- 
रविच्छिनना मैत्री स्फुरति यमिनस्तस्य fg तैः। 
ध्रियाणामालापैरधरमधु भिर्वक्त्रविधुभिः 
सनिःश्वासामोदेः . सकुचकलशाश्लेषसुरतैः ॥ १०४॥ 
निरंतर साध योग-अभ्यास वश-किया आत्मा को मन को, 
ईश की अविच्छिन्न मैत्री स्फुरित जिनमें है क्षण-क्षण को, 
जितेद्रिय ऐसे यमियों को प्रियतमा के संभाषण से, 
अधर-मधुरस से, शशि-मुख से, कुच-फलश-युग-परिरंभण से, 
प्रयोजन क्या है carat से, सुरभि मोदित निःश्वासो से, 
सुरत के मधु व्यापारो से, प्रणय के मदिरायासों a? 
जिन्होंने योगाम्यास के निरंतर साधन सै आत्मा और मन को वश में कर 
(लिया है और आत्मा-परमात्मा की अटूट मैत्री जिनके अंतःकरण में स्फुरित है, 
ऐसे य्रम-नियमाम्यासी जितेद्रियों को प्रियतमाओं के संभाषण, अधरों के मघुरस, 
मुखचंद्र, श्वास-प्रश्वास की सुगंध ओर कुचकलशों के आलिंगन एवम्‌ सुरत-व्पापार 


से क्या प्रयोजन ? 
यञ्चस्य तास्ति रुचिरं तस्मिस्तस्यास्पृहा सनोज्ञेऽपि । ` 
रमणीयेऽपि सुधांशो त मतः कामः सरोजिन्याः ॥ १०५ ॥ 
जिसको जो होता न रुचिर है, उसके सुंदर भी होने पर ? 
इच्छा उसकी कभी न करता इस जगती में कोई भी नर] 
यद्यपि है रमणीय चंद्रमा सुधामयी किरणें बरसाता, 


"किए, भी ता पीयुष fag वह नहीं कमलिनी के मन भाता ॥ 
cc RB त्‌ Sifistri त्नी ection Jammu. Digitized by eGangotri 
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जिस वस्तु में जिसकी रुचि नहीं होती, मनभावन होने पर भी वह उसकी 
इच्छा नहीं करता । यद्यपि चंद्रमा रमणीय होता है किन्तु कमलिनी का मन 
उसकी कामना नहीं करता | 
वैराग्ये सञ्चरत्येको नीतौ भ्रमति चापरः। 
श्रुङ्घारे रमते कञ्चिद्‌ भूवि भेदाः परस्परम्‌ ॥ १०६॥ 
करता है संचरण देखिए एक व्यक्ति वैराग्य में, 
नीति-न्याय में भ्रमते रहना लिखा किसी के भाग्य में, 
कोई अन्य विरमता-रमता हास-लास श्युगार में, 
भिन्न-भिन्न नाना रुचियाँ हैँ मनुजों की संसार में ॥ 
एक पुरुष वैराग्य में संचरण करता है; दूसरा नीति में भ्रमता रहता है 
ओर कोई श्युगार में रमता है। इस मूलोक मैं भनुष्यो की रुचि में परस्पर 
अनेक भेद हैं । 


श्द्धारशतक समाप्त । 
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राजषिभतृ हरिविरचितं 


वेराग्य-ग्तकस्‌ 


आद्य-पद्यात्सक-हिम्दो साषानु वाद वि भूषितम्‌ 


अनुवारदिक: | 
डॉ० देवषिसंनाढच शास्त्री 
एम० ए०, पी-एच० Bo, डी० fae. 
गोरखपुर-विश्वविद्यालयप्राध्यापकः 
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कृष्णदासः अकादमी, वाराणसी. 
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विज्ञप्ति 

हो सकता है कि अब आपको अनेक जगतु-व्यापार सुखदायी न लगते 
हों,--पर क्या आंपने बचपन में विद्याभ्यास किया था ? ( नीति-शतकः 
पढ़ा था? ) क्या आप समर्थं होकर मध्यमाश्रम में कर्मण्य बने थे, ओर 
यदि आप संकोच न करें तो मैं क्या जान सकता हूँ कि आपने शश्युंगार- 
शतक” पढ़ा और सुना था ? यदि आपका उत्तर (हाँ में है तो 
अब आजाइए, वैराग्य aan’ आपके हाथों में है। यदि श्छुंगार कौ 
उज्ज्वल taal में आपने एक 'नीतिज्ञ' की भाँति अवगाहन fear 
है तो मेरा दावा है कि आपकी न तो जीवन भर भोगी निर्धतता' 
का अफसोस होगा और न यह लड़खड़ाती देह ही बहुत कष्ट 
का कारण होगी । 


uate भतृ हरि ने श्वंगार के पश्चात्‌ वैराग्य की उचित ही शिक्षाः 
दी है । जो होता है, वह होता ही है । जन्म है, मृत्यु है, बचनपन, 
जवानी, बुढ़ापा है। यह दुनिया है तो इसे दुनियाँ की तरह समझियेः 
और भोगिये । कभी रमणीय प्रासाद थे, गीत-संगीत था, भरा-पुरा' 
परिवार था । पर यह था सब श्रम ही, FASTA पर चमकते जल- 
बिंदु की भाँति, भनभताते पतंगे के परों से उत्पन्न हवा में कभी बुझ 
जाते को तैयार दीपशिखा की छाया के समान । बहुत मोहक था, 
बहुत रमणीय था, पर था भंगुर ही, नश्वर ही। यह सच है-- 
पूरा सच । इतना ही है कि सच को सच ही मानिये, उसे भयानकः 


न कहिये | 
भतृ'हरि के वैराग्यशतक का यही संदेश है- सर्प या माला, 


शत्र या मित्र, मणि या पत्थर, धन वैभव या दरिद्रता, सुख या दु:ख-- 


कठिन है, पर असंभव नहीं । शते वही 
सब सत्ताच) Gk पना Collection in Digitized by eGangotri a 


(FR) 


है कि क्या आपने समय पर सीखा है, समय पर भोगा है भौर 
“क्या समय पर त्यागने को सहर्ष प्रस्तुत है ? यदि 'हाँ' तो आइए :-- 
पव॑तों की गुफाएँ निर्मल पवित्र शिलाशनन आपके लिए तैयार किये 
gat हैं, झूमते, पेड़ अपने तन. से -और. अपने दिव्य फलों के साथ 
आपकी सेवा में हैं, झरने आपको बुला रहे हैं। शिव-शिव-शिव जपिये। 
आप किस परमेश्वर से कम हैं ? 
faster ऐकार्देशी | 


वि० Fo २४२६ —zalg सनाढ्य 
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श्रीभतहरिविरचितं 


वेराग्यशतकम्‌ 


पद्य-गद्यात्सक-हिन्दीव्याख्योपेतस 


सड्भलाचरणस 


- दिककालाद्यमवच्छिन्नाऽनस्तचिम्मात्रमुत्तंये । 
स्वानुभुत्येकमानाय नमः शान्ताय तेजसे ॥ १ ॥ 
दिशा-काल-सीमा-अतीत हे, अंतहीन, चंतन्य-स्वरूप । 
आत्मानुभवगम्य केवल हे, नम: शांत हे तेजोरूप ॥ 

दिशा और काल ( भूगोल-इतिहास ) में जिसे सीमित नहीं किया जा 
सकता, ऐसी अंतहीन, चैतन्यमयी मुति धारण करनेवाले, स्वानुभव से ही 
ज्ञेय, शांत, तेजो रूप ब्रह्म को नमस्कार | 
बोद्धारो मत्सरग्रस्ताः प्रभवः स्मयदूषिताः। 
अबोधोपहताश्र!च्ये जोणंमंगे सुभाषितम्‌ ॥ २॥ 
बुधजन र्ष्याग्रस्त, धनी जन होते मानी-अभिमानी । 
नष्ट सूक्ति होती अपने में, क्योंकि अन्य जन अज्ञानी ॥ 
बुधजन ईर्ष्याग्रस्त होते हैं और धनी अभिमानी, शेष अन्य जन अज्ञानी 
होते हैं; सुभाषित अपने में ही सड़ जाता है ( किसी को उसकी ओर ध्यान 
देने का. अवकाश नहीं और कोई उसे समझ नहीं पाता, अतः सुक्ति, सत्यकाव्य 
व्यर्थं हो जाता है। ) 
न संसारोत्पस्तं चरितमनुपश्यामि कुशलं 
विपाक: पुण्पानों जनथति भयं मे विमृशतः । 
यौधश्चिरपरिगुहोताश्च विषया 


ae नि : पुण र क. टि 
मो जायन्ते व्यसर्तसिव दाते विषयिणा ॥ ३॥ 


२ भतृ हरिविरचितं 


ये जग के व्यापार अनेकों होते नहीं कुशल-सुख दायी, 
पुण्यों का परिणाम सोचकर भय की छाया ही घिर आयी । 
बड़े-बड़े इन विषय सुखों की प्राप्ति कठिन है, समय-लब्ध है; 
इनके कारण विषय-रागियों को विपत्ति ही मिलती भाई॥ 
संसार में उत्पन्न अनेक प्रकार के व्यापार कुशलूदायक-सुखदायी नहीं 
दीखते और पुण्यों का परिणाम भी विचार करने पर भय ही उत्पन्न करता 
है!(६पुण्यों से प्राप्त स्वर्गादि पुण्य क्षीण हो जाने पर नहीं रहेंगे ) इसके 
अतिरिक्त अनेक महान्‌ पुण्यों से चिर काळ में प्राप्त ये बड़े-बड़े विषय- 
सुख विषयी--रागियों को व्यसन ( दुःख अथवा विपत्ति ) ही देने 
लगते हैं | 
उत्खातं निधिशङ्कया क्षितितलं ध्माता गिरेर्धातवो 
निस्तीणंः सरितां पतिन्‌ पतयो यत्नेन संतोषिताः | 
मन्त्राराधनतत्परेण मनसा नीताः श्सशाते निशाः 
प्राप्तः काणवराटकोऽपि न मया तृष्णेऽधुना Fos माम्‌ ॥४॥ 
खोदी सकलं धरा यह मैंने धन-मिलने की आशा से, 
भस्म age की अचछों की बड़ी-बड़ी अभिलाषा से। 
क्रिये प्रसन्न यत्त कर लाखों वे अनेक नरपति अधिराज, 
और मसानों में व्यतीत की wd मंत्रसिद्धि के काज । 
fag न पायी कानी कोडी; हाय, हुआ श्रम सारा व्यर्थे; 
तृष्णे अरी, छोड़ दे अब तो, मुझे सताती अब किस अर्थ ? 
. घनकोष मिलने की आशा से मैने भूतल खोद डाला, ( रसायन fafa 
- केईलिए ) पर्वत की ( हरितालादि ) धातुओं को भस्म कर डाला, ( रत्तादिं- 
प्राप्ति के लिए ) नदियों के पति समुद्र को भी छान डाला; प्रयत्नपूर्वक अनेक 
नरपाळों को भी संतुष्ट किया और मनोयोगपू्वक मंत्र सिद्ध करने में तत्पर हो 
इमशान में अनेक रातें बितायीं, किंतु एक कानी कौडी भी नहीं मिली । भरी 
तृष्णे, अब तो मुझे छोड़ ! न Bie 
ora CRAB ATA Ana Har hepa Fanconi 
` त्यक्त्वा जातिकुलाभिमानमुचित सेवा कृता निष्फला | 











वेराग्यशतकस्‌ 


aaa मानविवजितं परगृहे साशंकया काकव- 
ast दूर्मतिपापकर्मनिरते नाद्यापि संतुष्यसि ॥५॥ 
मैंने छाने कितने दुर्गम, ऊब्रड-खाबंड़ देश अनंत, 
सेवा भी की. निशिदिन मैंने छोड़ जाति-कुळ-गर्व तुरंत; 
निःसम्मान दूसरों के घर खाया डर-डर काक-समान, 
सकल व्यर्थ; पर पापिनि तृष्णे, तू न हुई संतुष्ट अजान ! 
मैं अनेक gia, ऊबड़-खाबड़ प्रदेशों में मारा-मारा फिरा पर कुछ भी 
फल नहीं मिला; जाति और कुल का उचित अभिमान छोड़कर सेवा को, वह 
भी निष्फल रही । संमान-रहित आशंका पूर्वक दूसरे के घर में कौए की तरह 
खाता रहा ( सब व्यर्थे ); दुर्बद्धि और पाप कर्मों में लगी तृष्णे, तू आज भी 
संतुष्ट नहीं होती ? 
खलोल्लापाः सोढाः कथमपि तदाराधनपरं- 
निगृह्यान्नर्बाष्पं हसितमतिशुन्येन मनसा । 
कृतश्चित्तस्तम्भः प्रहसितधियामञ्जलिरपि 
त्वमाशे मोघाशे किमपरमतो नत्तयसि माम्‌ ॥६॥ 
भान भरी दुष्टों-नीचों की बातें कितनी सही अपार, 
कभी न आने दी सेवा में--कभी न सानी मैंने हार; 
भीतर-भीतर आँसू रोके हसता रहा ऊपरी मन, 
हँसने वालों के भी आगे सदा रोक मन किया नमन । 
अरी gua, झूठी आशे, अब तू क्या करवायेगी ? 
इससे अधिक बतादे मुझसे क्या-क्या नाच नचायेगी ? 
खलों-दुष्टों की SHEA बातें उनकी सेवा में संलग्न रहते किसी 
प्रकार सही; भीतर ही-भीतर आँसू रोक कर सूते-सूने मत से ( ऊपरी ) 
हँसी हँसते रहे और मत थाम कर हँसी ऊड़ानेवालों के आगे हाथ भी जोडते 
' रहे; अरी झूठी आस, अब इससे अधिक मुझे क्या-क्या तचायेगी ? 


क्षादित्यस्य-जाचातेर हर्‌ ह; datas, SN EAT consort 5 
व्यापारेबंहुकायंसार गुरुसि: कालो न विज्ञायते | 


¥ vd हरिविरचितं 


दृष्ट्वा जन्मजराविपत्तिमरण त्रासश्च नोत्पद्यते 
पोटा मोहमयीं प्रमादसदिरासुन्मत्तभुत जगत्‌ Ute 
सूये उदित होता, छिपता है--जीवन प्रतिदिन घटता हैं, 
यह व्यवसाय, बोझ कामों का--सिमटे नहीं सिमटता है । 
समय बीतता जान न पड़ता, कब बीता दिन, बीती रात, 
जन्म, बुढ़ापा, विपत्‌, मृत्यु भी देख न लगती भय की बात | 
मोहमयी मदिरा प्रमाद की पीकर यह सारा संसार, 
लगता. है उन्मत्त होगया-समझ न पाता कुछ व्यवहार | 
qa के उदय-भस्त से प्रतिदिन जीवन घट रहा है, बहुत-से कायं के वोझे 
से परिपूर्ण बड़े.वड़े व्यवसायों में समय जान नहीं पड़ता । जन्म, बुढ़ापा, 
विपत्ति और मृत्यु को देखकर भी डर नहीं लगता;--यह संसार मोह-भरी 
प्रमाद की मदिरा को पीकर पागल हो गया है | 


दीना दीनमु्ख: सदेव शिशुकंराकृष्टजीणम्बरा 
कोशड्डि: क्षधितेनरेने विधुरा दृश्येत चेद्गेहिनी । 
याच्नाभंगमयेन गद्गदलसत्त्रुट यह्विलीनाक्षरं 
को देहीति.वदेत्स्वदग्धजठरस्यार्थे मनस्वी जनः Nel! 
'फ़टे-पुराने वस्त्र खींचते दीन-मलिन-मूख नन्हें बाल, 
भूखे, दुखी पारिवारिक जन दुष्टवचन कहते सब काल; 
ऐसी दुखिया घरवाली यदि आये नहीं दृष्टि के द्वारे, 
कौन धीर जन भरे गळे से “दो” ऐसा दुर्वचन उचारे ? 
दीन मुख वाले बच्चे जिसके फरे-पुराने कपड़ों को खींचते रहते हैं alt 
( परिवार के ) अन्य भूखे व्यक्ति जिसे कोसते रहते हैं, ऐसे अत्यंत दुरि 
घरवाली यदि न दीखे तो अपने इस जले पेट के ही छिए कौन धीर ge 
प्रार्थना केन माने जाने के भय के कारण भरे गले से zea, अस्पष्ट € ते 
अक्षरों में दो' ये वचन कहे? : ; 
८८०. 2 विवेती Wiser पुरवबहुमाची विगलितः 


समानाः स्वर्याताः सपदि सृहृदो'जीवितसमा। | 











वैराग्यशतकस्‌ प्र 


शनैर्यष्टचोत्थानं घनतिमिररुद्धे च नयने 
अहो ase: कायस्तदपि मरणापायचकितः ॥ Al 
हुई समाप्त भोग की इच्छा, गत अब सामाजिक संमान, 
गये स्वर्ग सब प्राणसखा भी; था जिनका वय, शील समात्न | 
लकड़ी का अवलंबन लेकर चल-फिर प्राते. धीरे-धीरे 
निपट अंधता, नेत्र व्यर्थं हैं, सुझ न पड़ता त्नियरे-दूरे । 
तो भी यह काया है कितनी ढीठ, निलेज्जी और अयानी ? 
मर, जाने की वात चले पर चौंक चकित होती अनजानी । 
भोगों की इच्छा समाप्त हो गयी, लोगों से मिलने वाला संमान भी 
गया, इसके साथ ही समान आयु वाले प्राण-समान मित्र भी स्वर्ग गये, धीरे- 
धीरे लकड़ी के सहारे उठ सकता हो पाता है और नेत्र निपट अंधे हो जाने से 
aga हैं; तो भी यह ढीठ काया मरकर नष्ट हो जाने की बात पर चकित हो 
जाती है | पड 


हिसाशुन्यसयत्नलभ्यमशनं धात्रासरुत्कल्पितं र 
व्यालानां पशवस्तुणांकुर भुज: सृष्टाः स्थलीशायित;॥ 
संसारार्णवलंघनक्षमधियां वृत्ति; कृता सा TT 
यामन्वेषयतां प्रयांति सततं सर्वे समाप्ति ग्रुणा: ॥ १० ॥ 


विधि ने सर्पों के हित विरचा वायु सदृश भोजन कैसा, 

बिना हिसा के, विना यत्न के जो मिल जाता है, ऐसा । 

और बनाये पशु, जिनका हे भोजन पत्ती, तिनके घास, 

सो जाते जो धरती पर हैं विना कष्ट के, विन आयास । 

और मनुष्य, लाँच जो सकता पल में दुर्गम भवसागर, 

ऐसी बुद्धि मिली है जिसको; सव समर्थे है नर नागर 

उसी विधाता ने पर सिरजी कैसी कठिन जीविका नर को, 

जिसे खोजने में चुक जाती गुणसंपद्‌ सब जीवनभर की ॥ 
. - विधाता ने हिसा से रहित, विना यत्व के प्राप्त हो जाने बाला. वायु रूपी 
ओजन सप कस बतायो ओर कु-बनाणजितानसजत तचा हे 


६ ad हरिविरचितं 


और जो नंगी धरती पर सोते हैं; परंतु संसार रूपी समुद्र को भी लाँघने में 
जिनकी बुद्धि समर्थ हैं, उन मनुष्यों की बृत्ति ( जीविका ) ऐसी बनायी कि 
जिसे खोजते-खोजते ही उनके समस्त गुण समाप्त हो गये । 
न ध्यातं पदमीश्वरस्य विधिवत्संसारविच्छित्तये 
स्वगंद्वारकपाटपाटनपट््धेर्मोर्डिपे नोपाजितः । 
नारीपीनपयोधरोरुयुगल स्वप्नेऽपि नालिङ्गितं 
मातुः केवलमे व यौवनवनच्छेदे कुठारा वयम्‌ ॥११॥ 


काटने को जग के जंजाल न विधिवत्‌ किया ईश-पद-ध्यान, 
अनादृति-हेतु स्वर्ग के द्वार धर्मं का हो न.सका संधान। 
कामिनी-कुच-जंघा-युग पीन स्वप्न में भी न छू सका हाय, 
मातृ-यौवन-वन-विनशन-हेतु .रहा वस बन कुठार निरुपाय ! 
भव-बंधन काटने के निमित्त विधिवत्‌ ईश्वर के चरणों का ध्यान भी नहीं 
किया, स्वगं के द्वार के feast को खोलने में समर्थ धर्म का उपाजन भी 
नहीं किया ओर नारी के पुष्ट स्तनयुगल और जंघायुगल का स्वप्न में भी 
आछिगन नहीं किया; तो हम तो बस माता के यौवन रूपी वन को काटने के 
कुल्हाड़ी भर बन कर रह गये । 


भोगा न भुक्ता वयमेव भक्ता 
स्तपो न तप्तं वयमेव तप्ताः। 
कालो न यातो वयमेव याता- 
स्तृष्णा न जीर्ण वयमेव जीर्णाः ॥ १२॥ 
भोग हम तो न भोग पाये, भोग हमको ही भोग गये, 
न हम तप को तो तप पाये, हमें ही तप तप-ताप गये, 
समय तो बीत नहीं पाया, कितु बस हम ही बीत गये; 
न तृष्णा पापिन बूढ़ी हुई, हाय, बूढ़े हम ही हो गये । 
हमने भोग तो न भोग पाये, भोगों ने उलटे हमें ही भोग लिया; 7 तो 


हमने तता हमा ही, तूप गये; समया तो नहीं रीत Rca बीत गये; तृष्णा 
“तो नहीं बुढायी हम ही बुढा गये । : | | 











वेराग्यशतकम्‌ ७ 


क्षान्तं न क्षमया गृहोचितसुखं त्यक्त न संतोषतः 
सोढा दुःसहशीतवाततपनाः क्लेशान्न तप्तं तप: । 
ध्यातं वित्तमहनिशं तियमितप्राणेने शंभोः पदं 
तत्तत्कर्म कृतं यदेव मुनिभिस्तस्तेःफ लेवंचितम्‌ ॥ १३ ॥ 
क्षमा हमने भी किया परंतु बृत्ति से नहीं, विवशता से; 
छोड़ तो दिये गेह-सुख-सौख्य, तोष से नहीं, अवशता से, 
सहे दुःसह शीतातपवायु, नहीं कुछ तप करने के हेतु, 
दरिद्री जनम-जनम के थे, कहाँ पाते सुख-साधन-सेतु ? 
किया दिन रात ध्यान धन का, शंभु का साध न प्राणायाम, 
किया वह सब--कि बताते गुनी एक धोखा जिसका परिणाम | 
हमने क्षमा किया किन्तु क्षमा करने की प्रबृत्ति से नहीं ( विवशता से ), 
गृह में प्राप्त सुखों को छोड़ा तो, पर संतोष से नहीं ( असमथेता से ), दुःख से 
सहे जाने योग्य शीत, वायु और घूप-गर्सी को सहा तो, पर तपश्चर्या के 
निमित्त नहीं, दरिद्रता के कारण; दिन रात धन का ध्यान किया, प्राणायाम 
साध कर शंभु के चरणों का नहीं; हमने वे-वे कार्यं ही किये, जिनका फल 
मुनिजनों ने त्याज्य ( घोखेवाला ) बताया है । 
वलिभिमुंखमाक्रान्तं पलितेरंकितं शिरः। 
गात्राणि शिथिलायन्ते तृष्णैका तरुणायते ॥ १४ ॥ ` 
झुरियों ने ढका मुख समूचा, पके बालों-भरा शीषं ऊंचा; 
देह सारी शिथिल हो रही है, एक तृष्णा तरुण हो रही है। 
झुरियों ने मुह ढक हिया, सिर पके बालों से भर गया, सब अंग शिथिल 
हो गये, एक तृष्णा ही तरुण हो रही है। see 
येनेवाम्बरखंडेत संवीतो निशि चन्द्रमाः । 
ada च दिवा भानुरहो दौगंत्यमेतयों: ॥ १५ ॥ 
एक घन खूप वस्त्र का टूक-चांद ने ओढा सारी रात; 
“पने र दिति बही ”मनहाम ALT SULT | 
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जिस भंबर-खंड--बादलरूपी कपड़े के टुकड़े--को रात में चन्द्रमा ने 
ओढा, उसी को दिन में सूरज ने;--अरे, इन दोनों की दुर्गेति है । 
अवश्यं यातारश्चिरतरसुषित्वापि विषया 
वियोगे को भेदस्त्यजति न जनो यत्स्वयममून्‌ | 
ब्रजन्तः स्वातन्तर्यादतुलपरितापाय सनसः 
स्वयं त्थक्ता ह्येते शमधुखमनन्तं विदधति ॥ १६॥ 


एक दिन भोग, सौख्य, सुख--सभी काल बनते हैं आखेट, 

फिर भला क्यों रखते हैं मनुज स्वयं को इनमें स्वयं लपेट ? 

जब कि जाते स्वेच्छा से भोग, बड़ा तब होता हैं परिताप, 

छोड़ दे स्वयं मनुज यदि उन्हें, प्राप्त सुख, शान्ति अनंत, अमाप | 

बहुत काल तक भोगे जाने पर भी विषयों को अवश्य जाना हा है, तो 
उनके स्वयं जाने और मनुष्य द्वारा छोड़ दिये जाने--इस दो प्रकार के 
वियोग में ऐसा क्या अन्तर है कि मनुष्य इन्हें स्वयम्‌ नहीं छोड़ता ? ये जब 
स्वयम्‌-स्व-तंत्र भाव से--जाते हैं, तो मन को अतु जनीय परिताप देते है. . 
और यदि मनुष्य इनका त्याग अपने आप कर दे, तो अन्तहीन शान्ति 
और सुख देते हैं । 


तष्णाधिकार माह 
विवेकव्याकोशे विदधति शमे शाम्यति तृषा 
परिष्वङ्गे तुङ्गे प्रसरतितरां सा परिणतिः | 
जराजीणेश्वयंग्रसनगहताक्षेपकृपण- | 
स्तृषापात्रं यस्यां भवति मरुतामप्यधिपतिः ॥ १७ ॥ 
शान्ति मिल जाती, तृष्णाशान्त, कि होता जब विवेक विकसित) 
किन्तु विषयाकर्षेण का उच्च सहारा, पा होती विस्तृत; 
वही तृष्णा की वेल विशाल फैलकर घिर कर चारों ओर 
विभव का जीणे-शीर्ण प्रासाद उदरगत करती बन बन घोर 
AE AE. SAP TEC AT pane अ तता «तिक्रा ग्रास 
'पालते हैं जिसका आदेश दास-सम माइत ये उनचास । 
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२. शान्ति प्राप्त होती है और तृष्णा शान्त हो 
तृष्णा ही बिषयाकर्षण का ऊँचा सहारा 
झव को ग्रसलेते वाळे गहन वन को 
भी उसकी प्यास का पात हो 


विवेक के विकसित होते प 
जाती हैः किंन्तु शान्ति को प्राप्त व्ह 
पाकर tat फैल जाती है कि पुराने-सड़े वे 
काटफेंक्रते में असमर्थ मरुतों का स्वामी इन्द्र 
जाता है | 

सदनविडंबनभाह 


कुशः काणः खञ्जः श्रवणरहितः पुच्छबिकलो 
amt पूयक्लिन्तः क्ुमिकुल शतं रावुततनु: । 
क्षुछाक्षामो जीर्णः पिठरजकपालापितगलः 
शुनीमन्वेति श्वा हतमपि च हन्त्येव सदन: ॥ १८ ॥ 
लॅगड़ा, लूला, बूँचा, पुंछकट, घायल, दीन, 


दुर्बल, काना, 
लबिल कीडे, भूखा क्षीण 


तन से पीब टपकता, बूढ़ी, कि 

खुदरा, टूटा-फूटा बरतन, 

पड़ा गले में, दुखती गरदन,--- 
मारा फिरता, कुत्ता पीछे, कुतिया आगे, 
घन्य काम हे प्रबल देवता, स्वयं मरे ये तुमने मारे ॥ 

दुदेल, काना, लँगडा, बूँचा,.पुँछकटा, घायल, पीब से सता, सैकड़ों कीड़े 

देह में पड़े, भूख से क्षीण, बूढा, बर्तन के मुहाने में गला फँप्ाये कुत्ता कुतिया 

के पीछे लगा रहता है; पह काम मरे को भी मारता है । 


१ कुत्ता मारा- 


घिषयाणाम घिकारसाह 


भिक्षाशनं तदपि नीरसमेकवारं 
शय्या a भूः परिजनों निजदेहमात्रम्‌ | 


Aa जीणंशतखण्डमलीनकन्था 


हाहा तथापि विषया न परित्यजन्ति ॥ १९ ॥ 


स भोजन एक बार ही मिल पाता है, 


भीख माँग कर नीर 
दा CGO. न्रे $ ‘GERI कल ve ल का नाता 
. अपने द ah EDITS [See sitized by ता चे 


वर 
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एक वस्त्र है गुदड़ी मैली, सौ टुकड़ों की, सडी, पुरानी; 
नहीं छोड़ते विषय-भोग ये तब भी तो--कितनी नादानी ? 
भिक्षा में प्राप्त, नीरस भोजन है, वह भी एकबार, धरती ही खाट हैं; अपना 
देह मात्र परिजन-कुटुम्ब है और सौ टुकड़े हुई सडी-पुरानी, मैली गुदडी वस्त्र 
है । हाय, ये विषय-भोग तो भी नहीं छोड़ते । 


रूपतिरस्कारमाह 


स्तनौ मांसग्रन्थी कनककलशावित्युपमितौ 
मुखं श्लेष्मागारं तदाप च शशांकेन तुलितम्‌ । 
स्रवन्मुत्रक्लिन्नं करिवरकरर्स्पाध जघन- 


महो निन्द्यं रूपं कविजनविशेषेगुरु कृतम्‌॥ २०॥ | 


मांस-पिड हैं जो कुच, उनको स्वर्णकलश-सा गया बखान, 
थूक ओर कफ का जो घर मुख, पुणेचन्द्र-सा उसको माना, 
आद्र मूत्र से जघन-स्थल की उपमा गज की सूँड दी गयी; 
कितना निन्दनीय नारीतन, कविजन ने कितना सन्माना | 
स्तन मांस के लोथड़े हैं, उनकी उपमा स्वणंकलशों से दी गयी; मुख 
थूक-कफ का घर है, उसकी तुलना चन्द्रमा से की गयी; टपकते मूत्र से गीठे 
जघन-स्थल का जोड गजराज की सूँड बतायी गयी;---अरे, इस महानिन्दा के 
योग्य ( नारी ) रूप को इन विशिष्ट कवियों ने कैसा ऊँचा चढ़ा दिया | 
अजानन्माहात्म्यं पततु शलभो दीपदहने 
स मौनोप्यज्ञानाद्वडिशियुतमश्नातु पिशितम्‌ | 
विजानन्तोऽप्येते वयमिह विपञ्जालजटिला- 
न्न मुत्चामः कामानहह गहनो मोहमहिमा ॥ २१ ॥ 
व्यि की आग में जलता-पतंगा नासमक्ष है; 
कि चारा खाय at Ga जाय--मछली वे समझ है; 


सभी यह ठीक है, पर है ह हू, मुहाज्ञानी 
"विषद के Nas? Shastri Collection Jammu. Bi TF Sand 


छ बंधन कामबंधन में बेधा क्यों निपट अज्ञानी ! 
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. अरे, यह मोह का महिमान है, 

नहीं इसका कहीं प्रतिमान है । 
पतंगा प्रभाव को न जानता हुआ दीपक की आग में जा गिरे, वह 
मछली भी अज्ञान के कारण काँटी में लगे माँस खाले ( भोर जाळ में फेंसे)-- 
यह सब ठीक है; किन्तु विपत्ति के जटिल बंधन इस काम-भावों को 
भली भाँति समझते हुए भी हम नहीं छोड्ते--अरे मोह का महिमान बड 


गहरा है। 
दुर्जनसुद्दिश्याह 
बिसमलमशनाय स्वाढु पानाय तोयं 
शयनमवनिपृष्ठे वल्कले वाससी च । 
नवधनमधुपानञ्चान्तसर्वे र्ट्रियाणा- 
मविनयमनुमन्त्‌ं नोत्सहे दुर्जनानाम्‌ ॥ २२॥। 
कमलनाल भोजन काफी है, पीने को स्वादिष्ट सलिल, 
शय्या भूतल, दो कपड़ों को कितना बुक्षों का वल्कल ! 
नयी-नयी संपदा, मद्य मधु पीकर जो उन्मत्त हुए, 
ऐसे दुष्ट जनों का अविनय ag, न मुझ में इतना बल | 
खाने के लिए कमल-नाल पर्याप्त हैं, पीते के लिए स्वादिष्ट जल है, सोनेः 
के लिए भूतल है और दो कपड़ों के लिए gait की छाल--वल्कल हैं; ऐसी 
दक्षा में नयी-नयी संपत्ति और मदिरापान से जिनकी समस्त इन्द्रियाँ चक्कर 
खाती रहती हैं, ऐसे दुष्ट जनों का अविनय सहने. का उत्साह मुझ में नहीं 
उत्पन्न होता । 
मानितासुहिश्याह 
विपुलहदयधेस्येः केश्विज्जगज्जनित पुरा 
बिघुतसपरेदंततं चान्येविजित्य तृणं यथा । 
इह हि भुवनान्यन्ये धीराश्चतुदश भुञ्जते 
८८०. 00 लिफ्यपुरस्वास्मेपप। साक एप मदज्वरः ॥ २३ Ue ` ` 
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धन्य, विशाल हृदय मनुजों ने कभी रचा था यह संसार, 
कुछ ने इसको रखा--सँवारा, कुछ ने इस पर कर अधिकार 
दान किया तृण-सम अन्यो को; भुवन भोगते कुछ जन धीर, 
हम तो कुछ पुरवों के मालिक--ऐसा क्या, जो गर्व-अधीर.? 
कुछ विशाल हृदय धन्य व्यक्तियों ने प्राचीन काल में इस: जगत्‌ की 


“रचना की, कुछ अन्य जनों ने इसकी रक्षा की और कुछ लोगों ने इसे जीतकर 
-तिनके की भाँति दूसरों को दे दिया; इसके अतिरिक्त कुछ धीर जन ऐसे भी 


हैं, जो चौदहों भूवनों का भोग करते हैं--( यह सब होने पर भी हमें ) कुछ 


“पुरवो ( छोटे-छोटे गाँवों ) का अधिकारी. होने पर यह अभिमान का ज्वर 
क्यों है ? 


नि:स्पृहाणासधिकारसाह 


त्वं राजा वयमप्युपासितगुरुप्रज्ञाभिमानोन्नताः 
ख्यातस्त्वं विभवेयेशांसिकवयो दिक्षु प्रतन्वन्ति त: । 
इत्थं मानद नातिदूरसुभयोरप्यावयोरन्तरं 
यद्यस्मास्‌ पराङ्मुखोऽसि वयमप्येकान्ततो तिःस्पृहाः ॥२४॥ 
तु राजा, तो गुरु-उपासना-प्रा ज्ञान के हम अभिमानी, 
तू धन से विख्यात, हमारी चहुँ दिशि कवि ने कीति वखानी; 
हे मानद, तू “मा नद' चुपकर, व्यर्थ त कर वकबास निरन्तर, 
काहे का अभिमान,--न हममें--तुम में ऐसा कोई ' अन्तर | 
. तू मुंह-फेरे फिरता हमसे, 
हमें न लेना कुछ भी तुमसे । 
तू राजा है, तो हम भी गुरु की उपासना करके प्राप्त ज्ञान के अभिमार्ग 
से उँचे है; तू अपने वैभव से प्रसिद्ध है, तो हमारी कीति का प्रसार भी चारों 
दिशाओं में कविगण कर रहे हैं । इस प्रकार हे मानद---सम्मान देने वाले, ( 
“मानद' अर्थात्‌ गवं से बकवास न कर्‌, हममें और तुझ में बडा अन्तर नहीं है 


यदि तू हमसे मुंह फेरता है, तो हम भी पूर्ण रूप से नि स्ह हैं ( हमें तुझे 
-कुछ लेना नहीं हैं Nap Shastri Collection Jammu. Digitized by eGangotr 
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अभुक्तायां यस्यां क्षणमपि न यात नु पशते- 
भुवस्तस्या लाभे क इव AEA: क्षितिभुजाम्‌ । 
तदंशस्याप्यंशे तदवयवलेशेऽपि पतयो 
fare कर्त्तव्ये विदधति जडाः प्रत्युत मुदस्‌ ॥ २५ ॥ 
जिसे बिना क्षण भर को भोगे चले गये अगणित भूपति-वर 
इतना क्यों अभिमान मनुज को उस धरती की तनिक प्राप्ति पर ? 
धरती के अंगांश-अंश के थोड़े-से- कण के ये स्वामी; 
दुःख की वात, मूर्ख ये उस पर मोद मनाते हो प्रतिगामी । 
जिसको क्षण भर भौ बिता भोगे सैकड़ों राजा चले गये, उस धरती के 
लाभ पर इन धरती के झोगते वालों को इतना मान क्यों है? उस धरती के 
अंशांश के थोड़े-से लेश के ये स्वामी हैं। इस परतो दुःख मानता चाहिए, 
उलटे ये मूर्ख प्रसन्न ह । 
मृत्पिण्डो जलरेखया वलयित: सर्वोऽप्ययं नत्त्वणु- 
रद्भोकृत्य स एव संयुगशतं राज्ञा ASAT । 
तददद्यदंदतेऽथ वा न किमपि क्षुद्रा दरिद्रा भृशं 
धिग्धिक्तान्पुरुषाध मान्धतकर्ण वाञ्छन्ति तेश्योषपि ये ॥२६॥ 
धरित्री--यह मिट्टी का ढेर-घिरी हे जल से चारों ओर, 
तनिक-सा प्रकट स्वल्प भूखण्ड, उसी पर इतना भारी शोर ! 
युद्ध कर लाखों नरपति वीर भोगते करकर उसके खण्ड, 
दे कभी कुछ दे भी देते हैं, नहीं भी देते हैं उद्दण्ड; 
और उन शुद्र, दरिद्रों से माँगते कण कुछ जाकर दार, 
हाय, वे जन हैं कितने निम्न, उन्हें हैं बारबार धिक्कार । 
यह मिट्टी का ढेर भूखण्ड, सम्पूर्णं ही तो जल-रेखा से चारों ओर घिरा हुआ 
है, वह कितना छोटा अणुमात्र है ? उसी छोटे-से भूखण्ड को राजा लोग संकडों 
युद्ध करके विभक्त करके :ब्रीकारते हैं और भोग करते हैं । ये क्षुद्र जोर अत्यन्त 
दरिद्र राजा लोग उसी में से कुछ थोडा दे देते हैं, नहीं भी देते हैं, धिक्कार तोः 
उन ARGH TLS जो उन क्षद्रों से भी धन के एक कण की याचना: 
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दुर्भगसेवकस्य वाक्यमाह 


न नटा न विटा न गायना न. परद्रोहनिबद्धबुद्धयः । 
“नुपसद्मनि नाम के वयं कुचभारानमिता न योषितः ॥ २७॥ 
नहीं हम ats हैं; न विट हैं या कि लंपट हैं; 
नहीं हम कुछ गवेये हैं; न परद्रोही, नचैये हैं; 
कुचो के भार से झुकती नहीं हम सुन्दरी नारी, 
हमारी राजमंदिर में भला क्यों पूछ हो भारी? 
न तो हम नट हैँ; न विट-लंपट हैं, न गर्वैये हैं और अन्यजनों के प्रति 
द्रोह करने में अपनी बुद्धि को लगाये रखने वाले भी नहीं है; स्तनों के भार से 


- शुकीं स्त्रियाँ भी हम नहीं हैं; फिर राजा के घर में हमारी क्या पुछ ? 


पुरा विद्वत्तासीदुपशमवतां क्लेशहतये 
गता कालेनासौ विषयसुखसिद्धये विषयिणाम्‌ । 
इदानों तु प्रेक्ष्य क्षितितलभुज: शास्त्रविमुखा- 
नहो कष्टं सापि प्रतिदिनमऽधोधः प्रविशति ॥२८॥ 
कभी वेदुष्य था नर के हृदय का क्लेश हरने को, 
समय पार हो गया वह ही विषय-सुख-भोग करने को; 
कि अब तो भूमिभोगी भूमिपति विद्या-विमुख है; 
पतित है प्रतिदिवस वैदुष्य; कितना हाय दुःख है ! & 
विद्वता प्राचीन काल में शांत-चित्त व्यक्तियों के क्लेश का नाश करने कै 
“लिए थी; समय पाकर वह॒विषयाकांक्षियों के विषय-भोग की सिद्धि के लिए 
“हो गयी । अब तो भूतल के भोक्ता राजाओं को शास्त्र-विमुख देख कर वर्ह 
प्रतिदिन नीचे-नीचे जा रही है । अरे, कैसा कष्ट है! 


| साहङ्कारं पुरुषमु हिञ्याह 
०८ (सनतःऽकोगरयससीच्मदमरिपुणः षन बक्षः 
कपालं यस्योच्चेविनिहितसलंकारबिषये । 
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afa: प्राणत्राणप्रवणसतिभिः कंश्चिदधुता 
नमिः कः पुंसामयमतुलदपंउबरभरः ॥ २९ | 
हुआ था एक ऐसा भी कि. जिसके मुंड को उजले 
कपाली कामरिपु ने शीर्षं पर सादर चढ़ाया था; 
न जाने क्यों अनुज को आज चढता गवं-ज्वर अतुलित 
स्वरक्षा.पटु नरों को देख झुकते पैर पर अपने ? 
` कोई ऐसा भी था, जिसके: उज्ज्वल कपाल को काम के aq शिव ने 
आभूषण बना कर SA ज्ञी्षस्थान पर धारण किया था; आजकल ATT 
बचाने में प्रवीण बुद्धि वाले ( fea) मनुष्यों को अपने संमुख झुकता 
देख कर पुरुषों को यह कैसा अतुलनीय अभिमान का ज्वर चढ़ 
गया है? 
अर्थानामीशिषे त्वं वयमपि च गिरामीश्महे यावदित्थं 
शुरस्त्वं बादिदर्पबरशमनविधावक्षयं Wed नः। 


सेवन्ते त्वां धनाढ्या मतिमलहतये मामपि श्रोतुकामा 
सय्यप्यास्था न चेतस्वयि सस सुतरामे षराजन्गतो$स्सि ॥३०॥ 


तुम समर्थ हो धन-संपद्‌ से, हम पर वैभव है वाणी का, 

शूर-वीर तुम, हम गवेज्वर हरते वादी अभिमानी का | 

ये धनाढ्य जन आज तुम्हारी प्रस्तुत हें सेवा करने को, 

लाखों श्रोता हम को सुनते अपनी बुद्धि विमल करने को। 

तुमको हे राजन्‌, यदि हम पर श्रद्धा या विश्वास नहीं है; 

हम जाते हैं; हमें तुम्हारे लिए तनिक अवकाश नहीं है 
तुम धन से समर्थ हो, तो हम भी वाणी के धनी हैं; तुम इस प्रकार वीर 
हो तो हमें भी वादी ( शास्त्रार्थ में प्रतिपक्षी ) के अभिमान रूपी ज्वर को 
शांत करते की रीति में अक्षय चातुर्य प्राप्त है । तुम्हारी सेवा में धनाढथ 
रहते हैं तो बुद्धि के मैल का नाश करते के लिए हमें भी सुननेवाले हैं तो 


हे राजन्‌, यदि तुम्हारी आस्था हममे नहीं है, तो ब्यागा प उ <p 
CC-0. १५ i i 
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यदा किचिज्ज्ञोऽहं द्विप इव मदान्धः समभवं 
तदा सबज्ञोऽस्मीरणभददवलिप्तं सम AA: | 
यदा किचिरिक्षचिदबुधजनसकाशादवगतं 
तदा मूर्खोऽस्मीति ज्वर इव मदो से व्यपगतः ॥३१॥ 
थोड़ा-सा कुछ ज्ञात मिल गया -- हुआ गज-सदृश मैं मतवाला, | 
ओर लगा-- मैंने इस जग में सब-कुछ समझ-वूझ ही डाला | 
किन्तु निकट रह विद्वानों के ज्ञान-राशि जव कुछ-कुछ पायी, 
तब फिर यह सुस्पष्ट हो गया--'मैं तो महामुखं हँ--भाई ! 
फिर तो इस प्रकार उतरा वह मेरा मद-अभिमान तुरन्त, 
जिस प्रकार उतरा करता है चढ़ा हुआ ज्वर विषम दुरत । 
जब मुझे थोड़ा-सा ज्ञान प्राप्त हुआ तो मैं हाथी के समान. मतवाला हो 
गया और मेरे मन में ऐसा प्रतीत हुआ कि मैं सर्वज्ञ हुँ । परंतु जब विद्वानों के 
निकट रहकर उनसे कुछ-कुछ मिला तो मैं मूर्ख g—Var समझ में आया 
और मेरा मद ऐसे उतर गया, जैसे चढ़ा ज्वर उतर जाता है । 


निर्ममतास्वरूपसाह . 


अतिक्रान्तः कालो लटभललनाभोगसुभगो 

भ्रमन्तः शान्ताः स्मः सुचिरमिह संसारसरणो। 

इदानों स्वःसिन्धोस्तटभुवि समाक्रन्दनगिरः 

सुतारे: फूत्कारेः शिवशिवशिवेति प्रतनुमः ॥ ३२॥ 

कामीनियों के भोग मनोहर--बीत गयी मनहरण जवानी, 

बहुत दिनों तक जग में भटके, थकी देह अब हुई पुराती । 

भब तो बस गंगा के तीरे दूर-दूर फैली कछार हो, 

और कंठ में उच्च स्वर में 'शिव-शिव, हर-हर” की पुकार हो। | 
.._ सुंदरी नारियों के भोग से मनोरम बनी अवस्था ( यौवन ) बीत गयी. 
और, इसः संसार-पथ में चिरकाल तक श्रमते-भ्रमते हम थक गये । भब 
सुरनदी गंगा के किनारे की कछार में ऊँचे अनस, छंवे:छंत्े। फूत्कार 


CC-0. Omkar Nath Shastri_Collection Jammu. 


हुए हम शिव-शिव-शिव जपेंगे । 
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माने म्लायिनि खण्डिते च वसनि व्यर्थ प्रयातेऽथिनि 
क्षीणे बन्धुजने गते परिजने नष्टे शनेयोवने । 
युक्तं केवलमेतदेव सुधियां यञ्ज ह्न कन्यापय:- 
पुतग्रावगिरीन्त्रकन्दरदरीकुङजे निवासः क्वचित्‌ ॥ ३३॥ 
मान मिटे, वैभव वितष्ट हो, खाली याचक फिर द्वार से,, 
कम हों नेही बंधु, कुटुंबी वक्ष खोल az न प्यार से, 
धीरे-धीरे वीत चलें जब यौवन के दिन तिल-तिल, पल-पल, 
बुद्धिमान्‌ को यही उचित है, यही चाहिए उसको केवछ-- 
पाषाणों को धो पवित्र कर वहता हो निर्मल गंगा-जल 
अचल हिमालय का गह्वैर हो, शांत कुंज का नीरव अंचल । 
मान मलिन होजाते, धन-संपत्ति नष्ट होजाते और याचकों के खाली 
लौट जाते, बंधु-वर्ग के कम रह जाने, परिजन-परिवार के चले जाने और 
धीरे-धीरे यौवन के नष्ट होजाने पर बुद्धिमान्‌ जनों को यही उचित है कि कहीं 
जाह्नवी गंगा के जल से पवित्र पत्थरों वाले गिरिराज हिमालय की घाटी में 
गुफा के कुंज में निवास करें । 
परेषां चेतांसि प्रतिदिवसमाराध्य बहु हा 
प्रसादं कि नेतुं विशसि हृदयं क्लेशकलितम्‌ । 
प्रसन्ने त्वय्यन्तः स्वयमुदिर्ताचन्तामणिगुणे 
बिघुक्तः संकल्प: किमसिलषितं पुष्यति न ते ॥ ३२४ ॥ 
अन्य जनों के मत में बस कर तुझे. मिलेगा कोन प्रसाद, 
मेरे मन, उतका आराधन ! कष्ट झेलकर, पा अवसाद ? 
विष्ण-वक्ष-शोभित नितामणि-रत्न-सदुश गुण शम, संतोष 
जिस दिन होंगे उदित उसी दित प्राप्त तुझे होगा परितोष; 
और सभी कामना मिटेंगी, तू हो जायेगा निष्काम 
तेरे सव अभिलाष पुरेंगे, क्यों न भला होगा कृतकाम ? 
हाय रे मन, तू प्रतिदिन दूसरों की आराधना करके दूसरों के चित्तों में 


क्या प्रताद लेने के जि कष पवक हैं| पिहमूणि, विष्णु के 


२ do 
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वक्ष पर स्थित समुद्र से उत्पन्न रत्न ) के समान शांति-संतोष गुणों का उदय 
होने पर तू जत्र अपने में ही प्रसन्न हो जायेगा और तेरी कामनाएँ समाप्त हो 
जायेंगी तो कया तेरी अभिलाष पूर्ण त होगा ? 


अथ भोगपद्धतिः 


भोगे रोगभयं कुले च्युतिभयं वित्ते नपालाद्धयम्‌ 
मौने दैन्यभयं बले रिपुभयं रूपे जराया भयम्‌ | 
शास्त्रे वादभयं गुणे खलभयं काये कृतान्ताद्भयं 
सर्वं वस्तु भयान्वितं भूवि नृणां वेराग्यसेवाभयम्‌ ॥ २५॥ 
रोग का है महाभय विषय भोग में ओर च्युति का महात्रास कोलीन्य में; 
राज भय है बड़ा धन-विभव में सदा, मौत में त्रास है देन्य का सवेदा; 
शक्ति को शत्रु का, रूप को आयु का, शास्त्र के ज्ञान को वाद-परिवाद का; 
है गुणी ब्यक्ति को भय बड़ा दुष्ट का और इस देह को काल-यमराज का । 
हैं भयपूर्ण पदार्थं इस पृथ्वी तल पर सकल। 
एक मात्र वैराग्य, है निर्भय, निर्मल-विमल it 
विषय-भोग में रोगों का, उच्च कुल में उससे च्युत होजाने का, धन होते 
पर राजा का, चुप रहने में दीनता का, बल होने पर शत्रु का, रूप होने पर, 
बुढ़ापे का, शास्त्र-ज्ञान में वाद-विवाद का, गुण होने पर दुष्टों का और इस 
शरीर को यमराज का भय है । पृथ्वी पर सब वस्तुएँ भयपूर्ण केवल 
वैराग्य ही भयरहित--निर्भेयः है । 
अमीषां प्राणानां तुलितबिसतीपत्रपयसां 
कृते किन्तास्माभिविगलितविवेके व्यवसितम्‌ | 
यदाढ्यानामग्रे प्रविणमदनिःशंकमनसां 
' कृतं वोतव्रोर्डोनजगुणकथापातकमपि॥ ३६॥ 
नलिनी दल पर सलिल बिदु-सम क्षणभंगुर प्राणों के अर्थ, 
कर्तग्याकतँव्य-वोध तज हमने क्या-क्या किये अनर्थ ! 
घत्तमद मो? ARG वती जता उनके) संमुख ५ अपने४०आप 
लज्जा तज कर स्वगुणकथन का हमने स्वयं किया है पाप 
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कमलिनी के पत्ते पर पड़े जल-बिंदु-तुल्य ( क्षणभंगुर ) इन प्राणों 
के लिए विवेक ( कत्तंव्य-अकत्तंव्य-बोध ) छोड़कर हमने क्या नहीं किया ? 
द्रव्य के अभिमान में शंकाहीन चित्त वाले घनाढयो के आगे हमने लज्जाहीन 
होकर अपने गुणों को स्वयं कहने का पाप तक किया । 


अथ कालमहिमा 


सात: कष्टमहो महान्स नृपतिः सामन्तचक्रं च. त- 
त्पार्थे तस्य च सापि राजपरिषत्ताश्चन्द्रबिम्बाननाः | 
उद्रिक्तः स च राजपुत्रनिवहस्ते वन्दिनस्ताः कथाः 
सर्व यस्य वशादगार्स्मृतिपदं कालाय तस्मे नमः ॥ ३७ ॥ 
कितने दुख की वात बंधु है--वह महान्‌ तरपति-भधिराज, 
निकटवति-सामंत-मंडली, राज-सभा का साज-समाज, 
विधुवदनी सुंदरी नारियाँ, गर्वोन्नत वे राजकुमार, 
वे वंदी गण, विरुदगान वे-चले गये जग के उस पार। 
पल में जिसने घूलिधूसरित किया सकल शोभा-श्छुंगार, 
महावली बस कालदेव को नमस्कार हैं बारंबार । 
हे भाई, कँसे दुःख की बात हे कि वह महानु राजा, उसके निकट रहने 
वाले सामंतों की मंडली, राजसभा, चंद्रमुखी सुंदरियाँ, गर्वीले राजपुत्र, बे 
बंदी गण और उनकी कथाएँ--सब चले गये । जिसके वश यह सब समाप्त हो 
गया, उस काल को नमस्कार | 
वयं पेश्यो जाताश्चिरपरिण्ता एव खलु a 
समं येः संवृद्धाः स्पृतिबिषयता ते$पि ग्रसिता: । 
इदानीमेते स्मः प्रतिदिवसमासच्तपतना” 
दृगतास्तुल्याबस्थां सिकतिलनदीतोरतरुभिः ॥ ३८ tt 


जननी-जनक छोड़कर हमको चले गये, बीता चिरकाल, 


(थ हुए थि gece 'ज्वी'"्पर्ये) एका एके गाल 








२० भतृ हरिविरचितं 


अब हम भी हैं जानेवाले, चलने के सारे सामान, 

रेतभरी नदिया के तीरे गिरनेवाले वृक्ष समान | 

हम जिनसे उत्पन्न हुए थे वे माता-पितादि तो बहुत कालपुर्वं ही चले | 

गये, जिनके साथ बूढ़े हुए, वे भी स्मरणावशेष रह गये ( वे नहीं है, उनकी 

स्मृति ही रह गयीं ); अब हम भी प्रतिदिन जिनका गिरना निकट है, ऐसे 
बालू-भरी नदी के तीर के वृक्षो की भाँति हो रहे हैं । 


यत्रानेके क्वचिदपि गृहे तत्र तिष्ठत्यथेको 
यन्नाप्येकस्तदन्‌ बहवस्तत्र चान्ते न चकः । 
इत्थं चेमौ रजनिदिवसो दोलयन्ट्वाविवाक्षो 
कालः काल्या सह बहुकलः कीडति प्राणसारेः ॥३९॥ 
जिस घर में थे कभी अनेकों, एक वहाँ पर दिखता आज 
ओर एक भी नहीं वहां, जहाँ एक से बना समाज। 
प्राणों की गोटियाँ बनाकर, रात-दिवस दो gia डाल, 
कला दिखाता, द्यूत खेलता काली के सँग काल कराल। 
जिस घर में कभी अनेक थे, वहाँ एक रह गया है और जहाँ पहिले एक 
था, उसके पश्चात्‌ बहुत हुए, वहाँ अंत में एक भी नहीं रहा। इस 
प्रकार रात-दिन के दो पांसे बनाकर फेकता हुआ काल अनेक कला 
प्रदर्शित करता काली के साथ प्राणों की गोटियों का द्यूत-क्रीडत कर 
' रहा है । 
तपस्यन्तः सन्तः किमधिनिवसामः सरनदों 
गुणोदर्कान्दारान्‌त परिचरामः सविनयम्‌ | 
पिबामः शास्त्रोघान्द्रुतविविधकाव्यामृतरसा- 
न्त faa: कि कुः कतिपयनिमेषायुषि जने ॥४० ॥ 
हम तर्पे तप ait  धॅसे गंगा ०किनीरे मभ पचि सुंदरों की बिनय-धारे 
मर्म जानें शास्त्र का, दर्शन विचारें, छक पियें या काब्य-रस की अमृत att! 
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कुछ पलों की जिदगी है, क्या करें? 
समझ कुछ पड़ता नहीं है, क्या, करें ? 
तपस्या करते हुए क्या गंगा-किनारे जा बसेँ अथवा उत्कट गुणों वाली 
दाराओं की सविनय परिचर्या करें या फिर शास्त्र-प्रवाहों और बहुविध काब्यों 
से झरते अमृत-रस का पान करें-समझ में नहीं आता कि कुछ पलों की 
आयु वाले इस जीवन मैं क्या करें ? 
गंगातीरे हिमगिरिशिलाबद्धपद्यासनस्य 
ब्रह्मध्यानाभ्यसनविधिना योगनिद्रां गतस्य | 
कि तैर्भाव्यं सम सुदिवसंयंत्र ते निविशंकाः 
संप्राप्स्यन्ते जरठहरिणाः श्युंगकंड्विनोदम्‌ ॥ ४१ ॥ 
कब आयेंगे वे मधुमय दिन? 
गंगा के जब नीरव तट पर, 
ऊँचे हमगिरि-शैल शिखर पर, 
ध्यान लगाये पदमासन में बैठ करेंगे हरि का सुमिरन । 
ब्रह्मध्यान में हम खोयेंगे, 
और योगनिद्रा सोयेंगे, 
बृद्ध हरिण निःशंक सींग से करते होंगे रसमय घर्षण ! 
भेरे वे अच्छे दिन कब आयेंगे, जब कि गंगा के तीर हिमालय की शिला 
लगाये ब्रह्म-ध्यात के अभ्यास में विधि सहित योग-निद्रा को 


पर पद्मासन 
हित हो सींग से ( देह में ) खुजलाने के आनंद को 


रापत मेरे बूढ़े हिरण शंका र 
STA करेंगे ? 
सफुरत्स्फारज्योतस्ताध वितले क्वापि पुलिने 
सुखासीनाः शान्तध्वनिषु रजनीषु द्यसरितः। 
भवाभोगोहिग्ताः शिवशिवशिवेत्यातंवचसा 
कदा स्यामानन्दोद्गतबहुलबाष्पप्ल्तदृशा ॥ ४५२ ॥ 


हाय, कब होगी हमारी ? 


पूर्ण इच्छा ह 
८०0. ”णकब्जागक के भोग से मन को Saas eGangotri 
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शांत नीरव रात्रियों में दूर जाकर, 
सुरनदी गंगा-किनारे चाँदनी में 
शुभ्र तल पर मोद से आसन जमाकर-- 
बैठ, 'शिव-शिव” दीनवाणी में जपेंगे, 
नण्न-युग आनंद से झर-झर झरेंगे। 
हाय, आशा कब पुरेगी यह हमारी? 


कब संसार के आभोगों से उचाट खाये हम शांत, नीरव रात्रियों में 
कहीं सुरनदी गंगा किनारे दमकती-फैली चाँदनी से शुभ्र तली पर सुखपुर्वक 
बैठे दीन वाणी में शिव-शिव-शिव उच्चारते हुए आनंद के कारण ` बहते बहुत 
से आँसुओं पूर्ण नयनों वाले होंगे ? न 


महादेवो देवः सरिदपि च संषा सुरसरि- 

द्गुहा एवागारं वसनमपि ता एव हरितः। 
सुहृद्वा कालोऽयं व्रतमिदमदेन्यं ब्रतमिदं 

कियद्वा वक्ष्यामो वटबिटप एवास्तु दयिता ॥ ४३ ॥ 


महादेव. हों देव, नदी बस सुरसरिता हो, 
गुफा गेह हो, दिशा वस्त्र हों, काल सखा हो, 
कभी न हों हम दीन किसी भी जन के संमुख 
यही हमारो एक दृढ व्रत सदा हो! 
और क्या कहे और कुछ हम को कहना है नहीं, 
वटतरु अपनी प्रिया हो, नहीं और अपनी कहीं ` 
महादेव देवता हों, सुरनदी गंगा ही नदी हो, गुफा ही घर हो दिशाएँ 
ही वस्त्र हों, यह काल ही मित्र हो, किसी के संमुख दीन न होगे का छ 


व्रत है; वही व्रत हो,--और कितना कहें, हमारी प्रिया भी बरगद का वष 
ही ही। 


CC-0 oA शावु स्वर्गात्पशुंपतिशिरत्द:क्षितिधरं. 
__ भही क्षादुत्तृंगादवनिमवनेश्वापि asta । 





_चराग्यशतकस्‌ २३ 


अधो गंगा सेयं पदमुपगता स्तोकमथवा 
विवेकभ्रष्टानां भवति विनिपातः शतसुखः ॥ ४४ ॥ 


गिरी स्वगं से शिव के सिर पर और वहाँ से हिमगिरि पर, 
उच्च हिमालय से धरती पर, धरती से सागर-तर पर; 
इस प्रकार गंगा क्रम-क्रम से गिरी निम्न से निम्न स्तर; 
शतमुख गिरते हैँ तीचे ही अविवेकी जो होते नर। 
स्वर्ग से शिव जी के सिर पर, पशुपति शिव के सिर से हिंमालय पर, 
ऊंचे हिमालय से धरती पर और धरती से समुद्र में--इस प्रकार यह गंगा 
थोड़ा-थोड़ा करके निम्नतर स्थान को ही प्राप्त होती रही। जो विवेक हीन 
हो जाते हैं, वे सो मुंह होकर नीचे ही पतित होते हैं । 


आशा नाम नदी मनोरथजला ठुष्णातरङ्काङुला 
रागग्राहवतो वितर्कविहगा घँयंद्रसध्वंसिनी | 


मो हावत्तं सुदुस्त राऽतिगहना प्रोत्तुद्भाचिन्तातटी 
तस्याः पारगता विशुद्धमनसो नन्दन्ति योगीश्वराः ॥४५॥ 


आशा नाम नदी है, जिसमें भरा कामनाओं का जल है, 
तृष्णा की लहरें उठती हैं, राग-मकरु का बासन्स्थल हेः 
तर्क-वितकं विविध जळपाँखी; qa-da को करती ध्वस्त, 
मोह-भंवर पड़ते; अति गहरी, बहुत दुस्तरा, बड़ी प्रशस्त; 
ये अनेक जो चिताएँ हैं, इस नदिया के उच्च किनारे; 
पाते हैं आनंद शुद्धमन योगीइवर, जो पहुँचे पारे । 





आशा नाम की नदी है, उसमें कामनाओं का जल हैं, जिममें तृष्णा की 
राग ! अनुरक्ति ) रूपी मगर उसमें निवास करता है, 
वितर्क ही उसके जलपक्षी हैं, वह धीरज रूपी वृक्षों का 
विध्वंस कर रही है, उप्त नदी में मोह के भँवर पड़ रहे हैं ओर वह बहुत 
गहरी और दुस्तर हो गयी है, अनेक विताएँ उस नदी के ऊँचे किनारे हैं। | 
इस नदी ROMS ब्रास SERS आता: a त 


लहरें उठ रही हैं; 
अनेक प्रकार के तके- 





२४ ag हरिविरचितं 


भासंसारं त्रिभुवतमिदं चिन्वतां तात तादृङ्‌ 
नैवास्माकं नयनपदवीं श्रोत्रवर्त्मागतो वा । 
योऽयं धत्ते विषयकरिणीगाढगुढाभिमान- 
क्षीबस्यान्तःकरणकरिणः संयमालानलीलाम्‌ ॥४६॥ 
तात, हमने खोज डाला यह सकल संसार - त्रिभुवन | 
वासना-रूपा, विषय-सुख-रूपिणी करिणी विचरती, 
लिप्त अंतःकरण-गज को जो कि गर्वोन्मत्त करती; 
मत्त मन के उस करी को बाँधकर, संयमित कर जो 
बाँध दे बंध-स्थली पर;--दीख-सुन पाया नहीं जन । 
हे तात, हमने संपूर्ण संसार और तीनों भूवनों में खोज डाला, परंतु हमने 
ऐसा कोई व्यक्ति न तो आँखों-देखा, न कानों-सुना, जिसने कि विषय-वासना- 
स्वरूपा हथिनी में गाढ़ और गहरे रूप से लिप्त रहने के अहंकार से पागल 
हुए अंतःकरण रूपी हाथी को संयमित करके उसे उसके बँधने के स्थान पर 
जा बाँधा हो । 


साम्प्रतं निर्वेदतायाः स्वरूपमाह 


ये वद्धंते धनपतिपुरः प्रार्थनादुःखभाजो 

ये चाल्पत्वं दधति विषयाक्षेपपयंस्तबुद्धेः | 
तेषामन्तः स्फुरितहसितं वासराणां स्मरेयं 

ध्यानच्छेदे शिखरिकुहरग्रावशय्यानिषण्णः ॥ ४७ ॥ 
ध्यान से जब चित्त हट जाता । 

बैठ पत्थर-सेज पर गिरि की गुफा मे, 

सोचता बीते दिनों की गत कथा मैं, 

घनी-संमुख गिड़गिड़ाता हाथ-बाँघे, 

जब कि पाता कष्ट-हा, अतुलित व्यथा मैं । 

इस व्यथा में दिन बड़े इतने कसकते 


CC-0 Omg Neth ऐसे कि कोटे १. os eGangotri 
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विषय-भोगों से जब बुद्धि मेरी, 
बीत जाता कब दिवस, ना जानपाता | 
ध्यान से चित्त हटजाने पर पर्वत की गुफा में पत्थर की शय्या पर बैठा मैं 
मन ही मन हँसता हुआ उन दिनों का स्मरण करता हूँ, जो धनवालों के संमुख 
श्रार्थना करते की पीडा से युक्त होकर बड़े हो जाते थे और जो विषयभोगों से 
बुद्धि के हट जाने पर छोटे बन जाते थे । 


विद्या नाधिगता कलंकरहिता वित्तं च नोपाजितं 

शुभ्रूषापि समाहितेन मनसा पित्रोनं सम्पादिता । 
आलोलायतलोचना युवतयः स्वप्नेऽपि नालिङ्गिताः 

कालोयं परपिण्डलोलूपतया काकरिव प्रेरितः ॥ ४८ ॥ 


निष्कलंक, निर्दोष न पायी विद्या हमने, 
धन न कमाया, जतनी-जनक च मन से पूजे, 
बड़े-बड़े, चंचल नयनों वाली कामिनियाँ, 
नहीं स्वप्न में भी उनके आलिंगन qa । 
हमने तो सब दिवस दूसरों के टुकड़ों पर 
लालायित रहते कौओं की तरह बिताये । 
निष्कलंक, दोषरहित विद्या नहीं प्राप्त को, धन-उपार्जन नहीं किया, मन 
लगा कर माता-पिता की सेवा भी नहीं की और चंचल-बड़े-बड़े नयनोंवाली 
तरुणियों का आलिंगन स्वप्न में भी नहीं किया;--हमने तो सारा समय दूसरों. 
के टुकड़ों के प्रति लालायित रहते-रहते कौओं की तरह बिता दिया । 
वितीर्णे सवंस्वे तरुणकरुणापूर्ण हृदयाः 
स्मरन्तः संसारे विगुणपरिणामावधिगतोः | 
वयं पुण्यारण्ये परिणतशरच्चन्द्रकिरणेः 
स्त्रियायां नेष्यामो हरचरणचित्तेकशरणाः ॥ ४९ ॥ 


इस तरह किस दित हमारा समय बीतेगा ? 
नव करुणाद्रेमन से 


is ग ata 
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अवगुणों के फल, अवधि, गति स्मरण करते, 

पूत हो, निर्मल शरत्‌ के चंद्रमा की | 

किरण-भासित रात्रियों में शिव सुमिरते, | 

एक उनके शरणागत हो, हृदय बीतेगा? | 

सब कुछ बाँट कर, नवीन करुणा से हृदय परिपूर्ण कर संसार में अवगुणों | 

के फल, अवधि और गति का स्मरण करते हम कब पवित्र बन में शरद्‌ ऋतु 

के चंद्रमा की किरणों से पूर्णतया उद्भासित रात्रियों को शिव के चरणों में 
एकचित्त हो उनके ही शरणागत व्यतीत करेंगे ? 





| 


बयमहि परितुष्टा वल्कलेस्त्वं च लक्ष्म्या 
सम इह परितोषो निविशेषावशेषः | 
स तु भवति दरिद्रो यस्य तृष्णा विशाला 
मनसि च परितुष्टे कोऽर्थवान्‌ को दरिद्रः ॥ ५०॥ 
इस जगत्‌ में तुष्ट हम वल्कल-वसन से 
और तुम संतुष्ट लक्ष्मी, विभव, धन से; ` 
एक-सा संतोष सम मेरा-तुम्हारा; 
कोन छोटा, कौन जीता, कौन. हारा ? 
है जिसकी तृष्णा बड़ी, निश्चय वही दरिद्र है; 
मनस्तुष्टि हो, कोन फिर निर्धन, कौन समृद्ध है ? 
इस संसार में हम ढुक्षों की छाल--वल्कल के वस्त्रं में संतुष्ट हैं और तुम _ 
घन-लक्ष्मी प्राप्त करके संतुष्ट हो, तो हमारा-तुम्हारा संतोष तो बराबर है 
निविशेषावशेष--जिसके अंत में कोई विशेषता नहीं । दरिद्र ही वह है, जिसकी 


तृष्णा बडी है, मन के संतुष्ट होने पर तो कौन संपत्ति शाली है और कौत 
दरिद्र ? 





यदेतत्स्वच्छन्द विहरण मकार्पण्यमशनं 


सहायः संवासः श्रृतमुपशमेकत्रतफलम | 
मनो मन्दस्पन्दं बहिरपि चिरस्यापि दि 
CC-0. Omkar Ng Collection Jagamu. Digitize सराः otri 
अजति कस्यंषा परिणतिरुदारस्य तपसः ॥ ५१ ॥ 





वैराग्यशतकम्‌ २७: 
यह स्वच्छंद विहार, बिना माँगे यह भोजन, 
-सखा-सहायक-संग वास मिलता मनभावन; 
सुनना ये उपदेश चित्त-शम-फल के. दाता, 
बाह्य वस्तु से मत विरक्त, जग से क्या नाता ? 
जाने किस चिरकाल के तप का यह परिणाम--- 
समझ न पाया सोचकर हार गया मैं राम ! 

यह स्वच्छंद विहार, अयाचित भोजन, सहायकों के साथ निवास, मन:- 
शांति ही जिनका एक फल है, ऐसे उपदेशों का श्रवण और वाह्य वस्तुओं के: 
प्रति मन की अत्यल्प आसक्ति--यह सत्र किस चिर कालीन और उदार 
बड़े तप का फल है, यह विचार करके भी नहीं जान पाता । 
पाणिः पात्रं पवित्रं श्रमणपरिगत भैक्षसक्षय्यमन्त 
विस्तीर्ण वस्त्रमाशासुदशकममलं तल्पमस्वहपमुर्वो | 
येषां निःसंगतांगीकरणपरिणतिः स्वात्मसन्तोषिणस्ते 
धन्याः संन्यस्तदेन्यव्यतिकरनिकरा: कर्म निर्मूलयन्ति ULI 


कर ही जिनके पात्र, घूम-फिर भिक्षा पायी, 
मिला अन्न, जो कभी न घटता भोजन भाई; 
दसौं दिशाएँ विस्तृत निर्मेल वसन सुहाये, 
यह विशाल भूतल ज्ञैया जितके मत-भाये, 
कुछ भी हो, तिःसंगमना उसको स्वीकारे, 
आत्मतोष का भाव संदा जो अंगीकारें; 
प्रचुर दीनता-भाव से हुए विरक्त अनन्य, 
कर्मोन्मूलन जो करें, नर वे ही हैं धन्य । 
जिनका हाथ ही पवित्र पात्र है, भ्रमण करके भिक्षा में प्राप्त कभी समाप्तः 
न होते वाला अस्त ही भोजन है, दसो दिशाएँ विस्तीणे निर्मल वस्त्र हैं और 
विशाल धरती ही शय्या है;--जो कुछ भी निःसंग होकर स्वीकारते हैं, जो 
आत्मसंतोषी हैँ और जिन्होंने दीनता के HR से विराग लेकर 
कर्भ का निपल कर दिया हैं। Spigot. Ridhtized by eGangotri 
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दुराराध्यः स्वामी तुरगचलचित्ता: क्षितिभुजो 
वयं तु स्थूलेच्छा महति च पदे बद्धमनसः | 
जरा देहं मृत्युहंरति सकलं जीवितमिदं 
सखे नान्यच्छ्रेयो जगति विदुषोऽन्यत्र तपसः ॥ ५३ ॥ 


बड़ा कठिन है आराधन कर स्वामी को करना संतुष्ट, 

राजाओं के मन हैं ऐसे, जंसा घोड़ा चंचल दुष्ट | 

इच्छाएँ हैँ बड़ी हमारी, बड़े पदों में मन आसक्त, 

बूढ़ापन शरीर को हरता और मृत्यु से जीबन त्रस्त । 

और नहीं कुछ मित्र, है इस जग में तप छोड़कर, 

श्रेष्ठ वस्तु अन्यत्र विद्वज्जन-कल्याणकर | 

आराधना करके स्वामी को प्रसन्न करना कठिन है, राजागण घोडे के 

समान चपलचित्तवाले हैं और हमारी इच्छाएँ बड़ी-बड़ी हें तथा बड़े-बड़े पदों 
में हमारा मन आसक्तं है, बुढ़ापा देह को हर रहा है और मृत्यु इस 
-संपु्णे जीवन को । हे मित्र, इस संसार में तप को छोड़ विद्वानों के निमित्त 
"अन्यत्र कल्याण नहीं है । 


भोगा मेघवितानमध्यविलसत्सौदामिनी चञ्चला 
आयुर्वायुविघट्टिताघ्रमपटलीली नास्बुव:डूं गुरम्‌ \ 
लोला योवनलालना तनुभृतासमित्याकलय्य र्तं 
योगे धेयंसमाधिसिद्धिसुलभे बुद्धि विधद्‌ऽवं बुधाः ॥५४॥ 
घन-मध्य चकती बिजलीं-से हैं. देह-भोग मोहक, चंचल; 
क्षणभंगुर आयु वायुद्वारा छितराया बादल का ज्यों जल; 
यौवन के लाड-प्यार चंचल,--पह समझ-बूझ मानव, प्रवीण, 
. -शीघ्नातिशीघ्र तुमनिज मति को उस योग-सिद्धि में करो लीन, 
जो कि सरलता से बडी हो जाती हैं प्राप्त 


बससमाधि में धेय से यदिहोजाओ व्याप्त, 


. - देहधारी मनुष्यों के विषय-भोग बादलों के बीच चमकती बिजली के सदूश 


A मोहक GPITS है“ "माय दीर छितर शिप के जल 
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के समान क्षणभंगुर है और यौवन के लाड़-प्यार भी चंचल हैं, तो हे बुद्धिमान; 
व्यक्तियों, यह समझ कर dagen समाधि द्वारा जिसकी सिद्धि सरलता से 
प्राप्त होती है, उस योग में शीघ्रतया बुद्धि को लगाओ | 


पुण्ये ग्रामे वने वा महति सितपटच्छन्नपालीं कपाली- 

मादाय न्यायगर्भ द्विजमुखहतभुग्भू मधस्त्रोपकण्ठम्‌ | 
द्वारंद्वारं प्रवृत्तो वरमुदरदरीपूरणाय क्षुधार्तो 

मानो प्राणी स धन्यो न पुनरनुदितं तुल्यकुल्येष दीनः ॥५ र 


उन न्यायविशारद विप्रो के मुख से उच्चारित मंत्र-बिमल-- 

हुत सामग्री-धूमायिताग्नि कर देती जिनके ग्रह धूमिल, 

इस उदर-दरी के भरने को उनके द्वारे-ह्ारे जाकर 

है भीख माँग कर खालेना भूखे मानव को श्रेयस्कर | 

ठीकरा वस्त्र से ढका लिये हैं ग्राम-विपिन फिरता अच्छा; 

अपने समान कुलवालों के आगे न दीन होना अच्छा। 
पवित्र ग्राम अथवा बड़े जंगल में सफेद कपड़े से SH ठीकरे को लेकर भूख 
से पीडित संमानी पुरुष का न्यायशास्त्री ब्राह्मणों के मुख से उच्चरित मंत्रों 
द्वारा होमी गयी सामग्री से gat देती अग्नि के कारण जिनके घर घुँधले हो 
गये हैं, उनके द्वार-द्वार पेट रूपी गुफा को भरने के लिए घूम-माँगना भला, 


किन्तु समान कुल वालों के बीच दीन होना ठीक नहीं । 


चाण्डालः किमयं द्विजातिरथवा शुद्रोऽथ कि तापसः 

किवा तस्वनिवेशपेशलमतिर्योगीश्वरः कोऽपि किम्‌ । 

इत्युत्पन्नविकल्पजल्पमुखरेः सम्भाष्यसाणा जनें- | 
ने कृद्धाः पथि नेव तुष्टमनसो यान्ति स्वयं योगिनः;।।५९॥॥ 

gg ब्राह्मण है कोई जाता अथवा कोई चांडाल नष्ट, 

तत्त्वज्ञ विमलमति योगीश्वर, तापस अथवा है शूद्र भ्रष्ट, 

arate, विरुद हवा ऐसे पथ में बकते बकवादी जन, 


mkar Nath फ्री 4 गी" हीति ह व्यं Bt eal 
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होते प्रसन्न भी नहीं, चले जाते हैं वे अपने पथ पर; 
कोई कुछ भी स्वेच्छया कहे, उनका न ध्यान जाता उसपर । 

(यह चांडाल है या ब्राह्मण, शूद्र है कि तपस्वी अथवा तत्त्व के विमर्श में 
“जिसकी बुद्धि निर्मल हो.गयी है, ऐसा कोई योगीश्वर है',--इस प्रकार मार्ग 
“में भाँति-भाँति की परस्पर विरुद्ध बातें करने वाले बकवादी मनुष्यों की 
-चकवास पर ध्यान न देते हुए योगी जत न तो उन से क्रुद्ध होते हैं और न 
saa होते हैं--वे अपने रास्ते चले जाते हैं 

सखे धन्याः केचित्त्रटितभवबन्धव्यतिकरा 
वनान्ते चित्तान्तविषमत्रिषयाशीविषगताः | 
शरच्चन्द्रज्योत्स्ताधवलगगनाभोगसुभगां 
नयन्ते ये रात्र सुकृतचयचित्तेकशरणा: ॥ ५७॥ 
faa, वे ही कुछ कृती जन धन्य होते हैं। 
जो जगत्‌ के विषय बंधन भंग कर देते, 
चित्तं का भयंकर विषय-फणि दूर कर लेते, 
पुण्य-संचयमात्र में मत को शरण देते, 
शरद्‌ ऋतु के चंद्रमा की चाँदनी झरते 
विमल नभ की रात में वन में विचरते हैं। 
हे मित्र, वे ही कुछ पुरुष धन्य हैं, जो संसार के बंधनों को तोड़कर चित्त 
"के भीतर विद्यमान भयंकर विषयरूपी सर्प को भगा कर एकमात्र पुण्यो के 
- चयन में ही मन को शरण दिये शरत्‌ कार के चंद्रमा की चांदनी से शुभ्र 
-आकाश-मंडळवाली रात को बनभूमि में व्यतीत करते हैं । 


_ एतस्माद्विरमेंद्रियार्थगहनादायासकादाशभ्रवा- 


च्छेयोमार्गसशेषद्‌:खशसनव्यापारदक्ष क्षणात्‌ | 
शान्तं भावमुपहि संत्यज fant कल्लोललोलां गति 


मा भूयो भज भंगुरां भवर्रात चेत: प्रसीदाधुना ॥५८॥ 
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दूर हट इससे विरत हो और ले विश्वाम दो छन, 
श्रेय की पथ, दुःखशामक शांति को निशिदिन' जपाकर । 
त्याग दे यह चंचला गति ऊमभिमाला-सी 
‘gig यह जग-प्रीति नश्वर मदिर हाछा-सी। 
चित्त रे अब तो दया कर, चित्त तू अब तो कृपा कर । 
हे चित्त, इस कष्टदायक कु-आश्रप-स्थल इंद्रिय-विषयों के गहन वन से 


` विश्राम ले और क्षणभर को कल्याण के मार्ग, संपूर्ण दुःखों को शांत करने 


की क्रिया में प्रवीण शांत भाव को प्राप्त कर, अपनी लहंरों-सी चंचल 
गति का त्यागः कर, संसार की नइवर प्रीति का सेवन मत कर; अब 


तो कृपा कर । 
ुण्येमूलफलेः प्रिये प्रणयिनि प्रीति कुरुष्वाधुना 
सूशय्यातदवहकलंरकरणेरुत्तिष्ठ यामो वनम्‌ | 
्षुद्राणामविवेकम्‌ ढमतसां यत्रेश्वराणां सदा 
चित्तव्याध्यवियेकविह्वूलगिरां नामापि न श्रयते ॥ ५९ ॥ 
प्रीति प्रणयिनी प्रिये, करो अब पावन कन्दमूल से, फल से; 
भतल की शय्या, पेड़ों को छाल-विनिमित तव वल्कल से । 
यह सब है सुख-साध्य, न इसके लिए किसी को खटना पड़ता, 
चल, अब हम वन को चलते हैं, जहाँ शांति है, जहाँ सरलता । 
जहाँ विवेकहीनता पीडित, क्षुद्र, मूख, वे मन के रोगी, 
नहीं नाम को भी मिलते वे पटपट बकते धन के भोगी । 
हे प्रणयिनी प्रिये, अब पवित्र कंद-मुल-फलों और जिनके लिए कुछ भी 
नहीं करना पड़ता, ऐसी धरती रूपी शय्या भौर नवीन वल्कल वस्त्रों से प्रीति 
कर न चलते हैं, जहाँ क्षुद्र, अविवेक के कारण मूर्खता-भरे मन और 
ल के रोग अविचेक से fags बाणी वाले धनियों का ताम भी कभी सुनायी 
नहीं पड़ता । र 
पार्जय रति चर्द्रार्धचूडामणो 


इ पाजय्रता क 
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को वा वीचिषु बुद्बुदेषु च तडिल्लेखासु च स्त्रीषु च 
ज्वालाग्रेषु च पन्नगेषु च सरिद्वेगेषु च प्रत्ययः ॥ ६०॥ 


छोड़ मोह मेरे मानस, कर चंद्रचूड शिव से अनुराग, 

सुरलहरी गंगा तट-भू के अंचल में गा मुक्त विहाग । 

इन लहरों, बुलबुलों, चमकती बिजली, कामिनियों के हास, 

अग्नि-शिखाओं, aot, नदियों के प्रवाह का क्या विश्‍वास ! 

हे चित्त, मोह दूर कर, आधे चंद्रमा को चूडामणि के रूप में धारनेवाले 

शिव के प्रति अनुराग कर और सुरलहरी गंगा की तट भूमियों की गोद को 
स्वीकार । इन लहरों, Jagat, बिजली की चमक, स्त्रियों, अग्ति-शिखाओं, 
सर्पो और नदियों के प्रवाहों का क्या विश्वास ? 


अग्ने गोतं सरसकवयः पावेतो दाक्षिणात्याः 
पृष्ठे लोलावशपरिणतिश्चासरग्राहिणीनाम्‌ । 
यद्यस्त्येवं कुरु भवरसास्वादने लंपटत्वं 
नो चेच्चेतः प्रविश सहसा तिविकल्पे समाधौ ॥६१॥ 
संमुख गीत-चृत्य, दक्षिण के सरस सुकवि हों दोनो ओर, 
पीछे चमरधारिणी झुक-झुक जातीं लीला-लास-विभोर; 
ऐसा हो तो जग के रस का आस्वादन कर रे मन-मीन, 
ओर नहीं तो निर्विकल्प का स्थिर समाधि में हो जा लीन | 


हे चित्त, यदि संमुख गीत गाये जा रहे हों, दोनों ओर दक्षिण दिशा कै 
सरस कवि हों और पीछे चामर डुलाने वाली सुंदरियाँ लीला-विलास-वर्श 
झुकी-झुकी पड़ती हों, तो इस स्थिति में तू संसार-रस के आस्वादन से आसफ 
हो, अन्यथा तुरंत निविकल्प--स्थिर समाधि में लीन हो जा । 
विरसत बुधा योषित्संगात्सुखारक्षणभंगुरा- 
त्कुरुत करुणामंत्री प्रज्ञावधजनसंगमम्‌ । 


८८0. OMA हके हाप कार त॑ं , घ न सतत मणड सल angorti 
शरणसथवा श्रोणीबिम्बं रणन्सणिमेखलम्‌ ॥ ६२ 
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रमणी-संग विनश्वर, क्षण-मुख, इनसे लो वुधदृन्द, विराम; 
| करुणा, विइवभित्रता, प्रज्ञ-वधुओं का लो अंचल थाम। 
| तार हार लहराते घन-कुच, अमल कमल-सम कोमल हाथ, 
| मणिमेखला-झनकता कटितट--नहीं नरक में देंगे साथ | 


है बुध जनों, क्षण में नष्ट होजाने वाले स्त्री-संग के सुख से विराम लो 
भौर करुणा ( सब पर दया ), मैत्री (विश्वमित्रता) प्रज्ञा (ईइवर-बुद्धि) रूपी 
वघुओं का संग करो; हार-लहराते घते स्तनमंडल और मणि-मेखला झनकारती 
कटि नरक में शरण नहीं देंगे । 


प्राणाघातान्निवृत्तिः परधनहरणे संयमः सत्यवाक्यं 
काले शक्त्या प्रदानं युवतिजनकथामुकभावः परेषाम्‌ । 
तृष्णास्रोतोविभङ्गो गुरुषु च विनथः सबंभुतानुकस्पा 
सामास्य:सर्वशास्त्रेष्वनुपहतविधि: श्रेयसासेष पन्थाः ॥ ६३ ॥ 


जीव हिंसा मत करो, संयम करो पर-धन-हरण में; 
| सत्य बोळो, दात दो, सब प्राणियों को लो शरण में; 
| परस्त्री-चर्चा न करना, त्यागना तृष्णा विकट; 
| गुरुजनों के प्रति निरंतर THAT करना ARE; — 
बस यही है शास्त्र-प्रतिपादित सुपथ कल्याण का, 
सर्वसंमत एक सीधा मार्ग जन के त्राण का। 


दूसरों के धन को हरने में संयम ( हट जाना ), 

यथाशक्ति दान करता, परस्त्रियों की चर्चा न 
गुरुजनों के प्रति विनभ्रता और सब प्राणियों 
+ में कल्याण का सर्वेसंमत--निविवाद 


जीव-हिसा न करना, 
सच बोलना, समय पर 
करना, तृष्णा-प्रवाह की त्याग, 
पर दया करना--यही सब शास्त्र 
सामान्य मार्ग है । 


म भजस्व कंचिदपरं सत्कांक्षिणी मास्स भू- 


of : , ग 
cee स्पृहयोलिवो नें हिँ प्रथंण्काएतिभ्स्पृहाप्यामसि । 


BO WO 








——————— २. 
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भतृ हरिविरचितं 


सद्य: पुतपलाशपत्रपुटिका पात्रे पवित्रोकृते 
सिक्षासवतुभिरेव सम्प्रति वयं वात्ति ससीहामहे ॥ ६४ ॥ 


लक्ष्मी मैया, अन्य किसी को अपना कृपापात्र कर लीज, 
रुचि न हमारी जनभोगों में, मेरी आकांक्षा मत कौजे । 
क्या संबंध आपका उनसे; जिनको नहीं भोग में राग, 
जितका जीवन विषय-भोग से भाग चुका है, लिया विराग? 
अब तो अपती भी चलती है भिक्षा से ही जीवनदृत्ति, 
धोये ga पलाश-पत्र पर सत्तू खाने में अनुरक्ति। 


हे लक्ष्मी मैया, अब आप किसी अन्य को अपना कृपा-पात्र बनाइये, 


मेरी आकांक्षा मत कीजिए, हम सांसारिक भोगों के इच्छुक नहीं हैं, और 
आप भला भोगेच्छा रहित व्यक्तियों की हैं ही कौन? हम तो अब तुरंत धोये 
पलाश के पत्ते के दोने को पवित्र कर भीख में पाये सत्तुओं से जीवन-यापन 
कर लेते हैं | 


यूयं वयं वयं यूयमित्यासीन्मतिरावयो: | 

कि जातसधुना येन यूयं यूयं बयं वयस्‌ ॥ ६५॥ 
'जो तुस हो, वही हम हैं, जो हम हैं वही तुम हो, — 
ऐसा विचारते थे . दोनों तो पहिले हम-तुम; 
कुछ हो गया है अब तो ऐसा कि:जिसके कारण-- 
तुम तुम ही हो गये हो, हम हम ही रह गये हैं । 


जो तुम हो, सो हम हैं; जो हम हैं, सो तुम हो--हम दोनों को बुद्धि 


( पहिले तो ) इसी प्रकार की थी; अव क्या हो गया, जिससे कि तुम तुम हो 
और हम हम हैं । 


बाले लीलामुकुलितममी मन्थरा दष्टिपाता: । 
कि क्षिप्यन्ते विरम विरम व्यर्थ एष श्रमस्ते | 


cc पप्रत्यन्पे,वयमुपतत, नालप्रसास्था,बरत्तान्ते०.....: 


` क्षीणो सोहस्तृणप्रित्र जगज्जालसालोकयासः Ul ६६॥ . 
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aad, लीलाललित विलास अर्धेमुकुलित नयनों के मंद, 
किसलिए इनका मधु विनिपात कर रही हो EA पर स्वच्छंद | 
अब cal, रुकजाओ वरतारि, तुम्हारा व्यर्थं समग्र प्रयास, 
होगये अब तो हम कुछ और, नहीं अव बचपन का आभास | 
हमारा वनभू में विश्वास, हो गया मोहजाल है नष्ट, 
जगत्‌ का सकल जाल-जंजाल FTAA भासित है सुस्पष्ट । 
हे सुंदरी बाले, ये लीला-विलासपूर्णं अध खुले. नयनों के मंद-मंद कटाक्ष 
हम पर क्यों कर रही हो? अब रुको, रुक जाओ, तुम्हारा यह परिश्रम व्यर्थं 
है। अब हम और हो गये, बचपन समाप्त हुआ, हमारी आस्था अब 
बनभूमि में है, मोह नष्ट हो गया, इस संसार के जाल को हम तितके जैसा 
देखते हैं । 
इयं बाला मां प्रत्यनवरतमिन्दोवरदल- 
प्रभाचोरं aa: क्षिपति किमभिप्रेतमनथा | 
गतो मोहोऽस्माकं स्मरकुसुमबाणब्यतिकर- 
जवलज्ज्वालाशान्ता तदपि न वराकी विरमति ॥६७॥ 
इंदीवर छवि-चोर नयन का क्षेपण करती मेरी ओर 
यह सुंदर कामिनी निरंतर योवनमद में हुई विभोर। 
` इया इसने समझा है मन में ? मोह हमारा गया नितांत, 
काम कुसुम-बाणों से सुलगी ज्वाला भी होगयी प्रशांत । 
फिर भी व्यथं परिश्रम करती वेचारी सुंदर बाला, 
लेती नहीं विराम, छलकती इसके नयनों की हाला । 
यह सुंदरी बाला मेरी ओर निरंतर नीलकमल की शोभा को चुरानेवाला 
नयन फेंक्रती है, इसते क्या समझ रखा है? हमारा मोह गया ओर कामदेव 
के पुष्पवाणो की मार से सुलगी ज्वाला भी शांत ही गयी । यह बेचारी फिर 
भी विराम नहीं लेती । 
वसतये आव्यं न गेयादिकं 


रम्यं त्सं, त्‌ [क्‌ astri Collecti धिं ति f 
किवा त्राणस मासम गम सुँ" नै्वाधिकै“प्रीतधे १४०४ 
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भतृ हरिविरचितं 


कि तुद्श्रान्तपतत्पत ङ्कपवनव्यालोलदीपांकुर- 
च्छायाचंचलमाकलय्य सकलं संतो वनांतं गताः ॥ ६८ ¦? 


क्या निवास के लिए नहीं थे 'रम्थ, मनोरम सुख-प्रासाद, 
श्रव्य नहीं थे गीत-राग क्या, जिनसे पाता मन आह्वाद ? 
अथवा प्राप्त नहीं होती थी प्राणप्रिया की मधुमय प्रीति, 
उसके संग-समागम-सुख की लोकोत्तर आनन्दःप्रतीति ? 
किंतु भ्रांत पतंग-पंख से जात वायु द्वारा कंपित 
दीप-शिखा-छाया-सा चंचल समझ सकल यह जग मंडित, 
छोड़-छाड़ कर, मोह त्याग कर, भर विराग से निज मन को 
परमेश्वर में ध्यान लगाये संत तुरंत गये वन को। 


क्या रहने के लिए रमणीय हम्ये- ( हरम ) प्रासादस्थल नहीं था, क्या 
गीतादिक सुनने योग्य नहीं था और प्रीति के निमित्त प्राणतुल्य प्रिया. से समाः 
गम का प्रभूत सुख नहीं था ? fag इस सब को ऊपर भन्ना कर गिरते पतंगे 
के पंख से उत्पन्न वायु के कारण काँपती दिये की लौ की छाया के समान 


चंचल मान कर संत वन को चले गये । 


कि कन्दाःकन्दरेभ्यःप्रलयमुपगता निझेरा वा गिरिभ्यः 
प्रध्वस्ता वा तरुभ्यः सरसफलभूतो वलकलेभ्यश्र शाखाः | 
बोक्ष्यन्ते यन्मुखानि प्रसभमपगतप्रश्रयाणां खलानां र 
दुःखोपात्ताल्पवित्तर्मयवशपवनार्नतितभ्रूलतानि ॥ ६९ ॥ 


कंदराओं के मीठे कंद, पहाड़ों के झरने गति शील 
होगये क्या समूळ निःशेष, प्रलय ने सबको डाला लील? 
वल्कलों, सरस फलों से पूर्ण बिटप-शाखाओं के मधु हास 
काल के क्रूर करों से टूट बन गये क्या विनाश के ग्रास ? 
स्वल्प, कष्टाजित-बेभव-गवे-पवन-कंपित भ्रूलता-कराल 


दुष्ट, बर्बेर, निर्मम, उनका देखना पड़ता मुख विकराल? . 
FOU HERING DS A CITA फे, सर मेय को९अवधेग्ही गये अथवा 





वृक्षों और वल्कलों से सरल फलों को धारती शाखाएँ विनाश को प्राप्त हों 
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गयीं, जो असभ्य-ममताहीन, कठिनता से कमाये थोडे से धन के कारण उत्पन्न 
आश्चर्य अथवा अभिमान रूपी वायु से जिनकी भौंह रूपी लताएँ काँपती रहती 
हैं, ऐसे दुष्टो के मुख बलात्‌ देखने पड़ते हैं ? 


गङ्गातरङ्गकणशीकरशीतलानि 
विद्याधराध्युषितचारुशिलातलानि । 
स्थानानि कि हिमवतः प्रलयं गतानि 
यत्सावमानपरपिण्डरता मनुष्याः ॥ ७० ॥ 
गंगा की लहरों से उडते सलिल-ब्रिदुओं से शीतल, 
विद्याधर-गण जहाँ बैठते, ऐसे हिमगिरिः-प्रस्तर-तल; 
आज प्रलय को प्राप्त होगये क्या वे मतहर, रम्य स्थान, 
खाते जो कि अन्य के टुकड़े मानव नित सह-सह अपमान? 
क्या हिंमालय के गंगा की लहरों से उड़ते जल-बिदुओं से शीतल और 
। जिनके सुंदर शिलातलों ( चट्टानों ) पर विद्याधर बैठा करते हैं, ऐसे स्थान 
| प्रलय को प्राप्त हो गये, जो मनुष्य तिरस्कार-सहन करते हुए दूसरों के टुकड़े 
। खाने में लगे रहते हैं ? 


यदा सेरुः श्री मान्चिपतति युगान्ताग्निनिहतः 
समुद्राः शुष्यन्ति प्रचुरनिकरग्राहनिलयाः | 
धरा गच्छत्यन्तं धरणिधरपादेरपि ध॒ता 
शरीरे का वार्ता करिकलभकर्णाग्रचपले ॥ ७१ ॥ 


प्रलय के ज्वाल-जाल में दग्ध टूटता मेरु विभव-आगार, 

सूखता मकरों का आवास विपुल जलनिधि गंभीर अपार; 

. भूधरो, बिटपों से आच्छर्‍्न धरा का भी होता अवसान; 

~ करि-कलम-कणे-सदृश चल देह कौन-सी गिनती में नादान ? 
ली अग्नि से आहत हो संपत्ति शाली मेरु 
पर्वत गिर पडिताहै॥अतेक अटता हयर व Eas as 


धरती को धारतेवाले पवेतों और वृक्षों से दबी घरा का 
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है, तो फिर हाथी के बच्चे के कान की कोर के समान चंचल इस शरीर की ' 
बिसातं ही क्या हे? | 
[ कदाचित्‌ इस आदार पर रचित Sto बच्चन के 'हुलाहर' में संकलित ' 
तुलनीय पद :-- 
[ एकदिन हंस कमलयुत दीघे सरोवर होंगे जल से हीन, 
करेंगी प्यास-प्यास दिन एक जगत्‌ की नदियाँ होकर दीन । 
एक दिन कारू-अग्नि-शरचंड सोख लेंगे सागर गंभीर; 
कौन-सी गिनती में नादान, तुम्हारी आँखों का यह नीर ? 
एक दिन काल प्रबल के हाथ हिमालय के धर स्कंध विशाल -- । 
एक झटके में नस-नस तोड़ धरा पर धम से देंगे डाल । 
रजत का उसका मुकुट विराट्‌ बनेगा रज के कण का ग्रास; 
लिखा जाते मानव सम्राट्‌ शिलाओ पर अपना इतिहास ! ] 


एकाको निःस्पृहः शान्तः पाणिपात्रो दिगस्बरः। | 
कदा शम्भो भविष्यामि कर्मनिर्मृलनक्षसः ॥ ७२ ॥ | 


लेकर-पात्र, दिग्वसन धारे, एकाकी, निष्काम, प्रशांत 
मैं शंकर, कब काट TAIT कर्मबंध, जो करते awit ? 
हे शिव, मैं कब एकाकी, इच्छाहीन, शांत, हाथों के बरतन भौर दिशाओं 
के वस्त्र धारण कर कर्मो को निर्मूल करने में समर्थ होऊंगा ? 





' प्राप्ताः श्रियः सकलकामदुघास्ततः कि 
दत्त पदं शिरसि विद्विषतां ततः किम । 
संमानिताः प्रणयिनो विभवेस्ततः कि 
कल्पं स्थितं तनुभृतां तनुभिस्ततः किम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तो क्या यदि वैभव मिल जाये, जिससे सकल कामना पणं, 


: _ द्वेषी रिपुओं के यदि सिर भी किये चरण घर चुर्ण fase, 
को भी क्या far अनर््क कयि मि zed.b: आ 


* : तो भी क्या यदि मनुज-देह यह्‌ रहे कल्प भर सक्रिय जीवित ? 
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संपूर्णकामनाओं को पूर्ण करनेवाली संपदाएँ यदि मिल गयीं तो उससे 
क्या ? विद्वेष करनेवाले शत्रुओ के सिरों पर यदि पैर रख दिया तो उससे 
भी क्या? यदि प्रियजनों को धन-वैभव देकर संमानित कर दिया तो उससे 
क्या? और यदि शरीरधारियों के देह कल्प (ब्रह्मा का एक दिन अथवा 
एक सहस्र युग, मानवों के ४३,२०,००० वर्ष ) पर्यन्त रह गये तो उससे भी 
क्या लाभ ? 


जीर्णा कंथा ततः कि सितसमलपटं पट्टसूत्रं ततः कि 
एका भार्या ततः कि हयकरिसुगणरावतो वा ततः किम्‌ । 
भक्त भुक्तं ततः कि कदशनमथ वा वासरान्ते ततः कि 
व्यक्तञ्योतिर्नवांतसंथितभवमयं वभवं वा ततः किस्‌ ॥ ७४॥ 


फटी, पुरानी कथरी पहिती या कि शुभ्र, निर्मल पाटांबर, 
रही अकेली घरनी अथवा हाथी, घोड़े सुंदर-सुंदर, 
पङ्रस भोज या कि संध्या को मिळपाया कदन्न दो मूठी; 
यह है सव निःसार, व्यर्थे है, जय की सकळ संपदा झूठी, 
जग के भय-भ्रम को safer करके जो निःशेष बनाती, 
यदि न जग सकी अंतस्तल में परब्रह्म की ज्योति अनूठी । 


यदि पुरानी कथरी पहिनी तो क्या, और यदि सफेद निर्मल रेशमी वस्त्र 
पहिन लिया तो क्या ? एक पत्नी मात्र रही तो क्या और यदि घोड़े-हाथियों 
के अच्छे-अच्छे समूहों से घिरा रहा तो क्या ? भात खाया तो क्या अथवा दिनः 
व्यतीत हो जाने पर निकृष्ट अन्न खाने को मिला तो क्या ? यदि संसार के 


भय को उन्मूल करने वाली ब्रह्म ज्योति अंतस्तम में न प्रकाशित हुई तो 


ऐश्वर्य से क्या लाभ ? 
भक्तिभवे मरणजन्मभयं हृदिस्थं 
स्नेहो न बन्धुषु न मन्मथजा विकाराः । 


C८्वर्णदोषर्शहत्ा चित्ता FET >. by eGangotri 
वेराग्यमस्ति किमतः परमर्थत्तीयमु. 0७४ ॥ 


४० भतृहरिबिरचितं 


शिव-भक्त हो, हृदय में जीवन-मरण का डर हो, 
ममता न मोह ही हो, ना काम का प्रसर हो, 
निर्जन, असंग वन हो,--वैराग्य और क्या है? 
इससे अधिक भी जग में कुछ काम्य और क्या है? 


शिव में भक्ति हो, हृदय में मरण और जन्म का भय हो, भाई-बंधुओं के 
प्रति मोह ओर काम-संभव विकार न हों, संग दोष से हीन निर्जन वनभूमि 
हो,--यही तो वैराग्य है, इससे अधिक और क्या माँगना है ? 


तस्मादनन्तमजरं परमं विकासि , 

तद्‌ ब्रह्म चिन्तय किमेभिरसद्विकल्पे: । 
यस्यानुषंगिण इसे भुवनाधिपत्य- 

भोगादयः कृपणलोकमता भवन्ति ॥ ७६ ॥ 


अजर, अनंत, परम प्रकाशमय करो ब्रह्मका निशिदिन ध्यान; 
फल जिसके सहजात भोग-सुख, यह त्रिभुवन का राज्य महान्‌ । 
जग की इस झूठी भोगेच्छा--असत्कल्पना से क्या लाभ? 
कृपण, मूर्ख जन इन्हें व्यर्थं ही देते रहते हैं संमान । 


इन झूठी कल्पनाओं ( सांसारिक भोगेच्छाओं ) से क्‍या लाभ ? अनंत, 
जराहीन, परम प्रकाशवान्‌ ब्रह्म का ध्यान करो, त्रिभुवन का राज्य और 


भोगादि जिसके आनुषंगिक ( गौण, सहजात ) फल हैं । कृपण, मूर्ख जन इन्हें 
मान्यता दिया करते हैं । 


` पातालमाविशसि यासि नभो विलंघ्य 
दिङ्मण्डलं मसि मानस चापलेन । 
भ्रान्त्यापि जातु विमलं कथमात्मनीतं 
तद्ब्रह्म न स्मरसि fra तिमेषि येन ॥ ७७॥ 
रेत्मन)'छुपकितना “नचले हैए०करछता एकवर्ष 
उल्लंघन करजाता नभ का, आता घुम सकल दिग्देश; 








| वेराग्यशतकस्‌ ४१ 


कितु भूल कर याद न आता मुझको ब्रह्म, विमल परमेश, 
जिससे परमानंद प्राप्त है और व्याप्त है आत्मप्रदेश | 


हे मन, तू चपलता के कारण पाताल में प्रवेश कर लेता है, आकाश को 
उलाँघता चला जाता है और दिङमंडल में भ्रमण कर आता है, कितु जो 
विमल है, आत्मा में प्राप्त है, उस ब्रह्म का भूल कर भी न जाने क्यों स्मरण 
नहीं करता, जिससे परमानंद प्राप्त होता है । 


रात्रिः संब पुनः स एव दिवसो मत्वा बुधा जन्तवो 
धावन्यत्युद्य मिनस्तथेव निश्चतप्रारब्धतत्तत्क्रिया: | 
व्यापार: पुनहक्तभूक्तविषयेरेवंविधेनामुना 
संसारेण कदर्थिता कथमहो मोहाच्च लज्जामहे ॥ ७८ ॥ 


रात्रि वही है, वही दिवस है--बुद्धिमान्‌ जन यह भी मान, 
वारंवार कहे ओ' भोगे विषयजात से हो गतिमान्‌, 
वारंवार उसी उद्यम से वेही करते सब व्यापार; 
लक्ष्यहीन, उद्देश्यहीन हम करते रहते मारामार। 
दौड़-धूप यह, लाज न हमको, कितना है आइचय महान्‌ ! 
कारण इसका एक जगत्‌ से व्यापक महामोह बलवान्‌ । 


| वही रात है, वही दिन है,--यह मान कर भी बुद्धिमान्‌ प्राणी वारंवार 
| केहे और भोगे विषयों से युक्त व्यापारों से प्रेरित हो उसी प्रकार वारंवार वे 
| ही क्रियाएँ करते उद्योग में संलग्न दौड़ते रहते हें । आश्चयं है कि निरुद्देश्य 
निरथेक दौड़ते हम इस प्रकार के संसार से मोह के कारण लज्जित 


नहीं होते ! 





मही रम्या शय्या विपुलमुपधानं भूजलता । 
बितानं चाकाशं व्यजनमनुकूलोऽयमनिलः । 
स्करहीपचन्हो विरतिवनितास य दितः 
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सुख शान्त: शेते मुनिरतनुभुतिन्‌ प इव ॥ ७९॥ 


४२ भतृ हरिविरचितं 


` धरित्री शय्या हे रमणीय, भुजलेता है प्रभूत उपधान, . 
चँदोबा ऊपर गगन विशाळ; चंद्रमा दीपक ज्योतिष्मान्‌; 
विरतिरूपी नारीके संग शयन करता मुनि मुदित,प्रशांत, 
परमवैभवशाली सम्राट्‌ राजराजेश्वर-सदृश नितांत । 
धरती रमणीय शय्या है, बाहुवल्लरी प्रभूत तकिया है, आकाश चेंदोबा 
है, वायु ही मनोकुल पंखा है, चंद्रमा दमकता दीपक हैं--इस प्रकार विरक्ति 


रूपी नारी के साथ से प्रसन्न मुनि परमैशवर्यंशाली राज के समान शाति पूर्वक 


सुख से सोता है | 


त्रेलोक्याधिपतित्वमेव विरसं यस्मिन्महाशासने 
तल्लब्ध्वासनवस्त्रभानघटने भोगे रात भा RAT: | 

भोगः कोपि स एक एव परमो नित्योदितो जम्भते 
यत्स्वादाह्विरसा भवन्ति विषयास्त्रेलोक्यराज्यादयः ॥८०॥ 


महाशासन में जिसके राज्य त्रिलोकी का नीरस, निःसार, 
उसे पा वासनासनसंमान-घटित जगभोग व्यर्थ-व्यापार; 
व्यर्थे है इसके प्रति अनुराग; भले-भोले. ओ मानव दीन, 
वही है एक ase सर्वोच्च, नित्य प्रति होता उदित नवीन, 
प्रभासित भोग सदा सर्वत्र, कि जिसका लेकर मधु आस्वाद, 
त्रिलोकी के वैभव, सुख-भोग--सभी का फीका लगता स्वाद | 


जिसके महान्‌ शासन में त्रैलौक्य का राज्य ही नीरस हो जाता है उसे 

पाकर आसन, वस्त्र और संमान से घटित होनेवाले संसार-भोग के प्रति व्यर्थ 
अनुराग न कर । वही एक सबसे बड़ा, नित्य तया उदित होनेवाला सर्वत्र 
भासमान भोग है, जिसका स्वाद ले लेने पर तीनो लोकों के राज्य-आदि विषय 
नीरस लगने लगते. हैं । 


कि वेदेः स्मृतिभिः पुराणपठनेः शास्त्रेमहाविस्तरे 
स्वगंग्रामकुटीनिबालफलदे: कर्म क्रिपाविभ्रमं : 

मुर्वत्वेक'भयबण्घदुःखररचनाविध्चेधकालनले? Mo 
स्वात्मानन्दपदप्रवेशकलनं शेषा वणिःवृत्तयः ।। ८१ ॥ 


चैराग्यशतकम्‌ ey 


वेद, स्मृति, पुराण, ata के पढ़ने से है लाभ न कुछ भी, 

स्वग-ग्राम की कुटी-वास के फलंद कर्मे,- परिणाम न कुछ भी । 

जग-वंधन के दुःखों को जो करता प्रलय-अग्चि-सम क्षार, 

आत्म-ज्ञान को छोड़ शेष है सारा बनिये का व्यापार | 

वेदों, स्मृतियों, पुराणों और महान्‌ विस्तृत शास्त्रों के पढ़नें से क्या लाभ 

और स्वर्गे रूपी ग्राम में बनी कुटी में रहने के फल को देने वाले कर्मो और : 
क्रियाओं की अस्तव्यस्तता से भी क्या लाभ ? संसार-बंधन के दुखों की 
रचना को विध्वंसित करने के लिए घ्रलय-अरिन के समान एक अपने आत्मानंद 
के पद में प्रवेश करने के ज्ञान को छोड़कर शेष सब बनियों का 
व्यापार है I 


आयुः कल्लोललोलं कतिपयदिवसस्थायिनी योवनश्री- 
रर्थाः संकल्पकल्पा धनससयतडिद्विभ्नमा भोगपुरा: | 
कण्ठाश्लेषोपगूढं तदपि च न fart यत्प्रियाभिः प्रणीतं 
ब्रह्मण्यासक्तचित्तः भवत भवभयाम्भोधिपारं तरीतुस्‌ ॥ ८२।४ 
आयु चंचल लहरी की भांति, जवानी की शोभा दिन-चार, 
संपदा आनी-जानी है मनः संकल्पों-तुल्य अपार । 
भोग ज्यों बिजली की चमकार, बूँद-बाद्रळ-वरखा ऋतु-जाल, 
प्रिया के आलिंगन भी सुदृढ नहों रहनेवाले चिर काल; 
अत: यदि तरना, करना पार भयंकर भव का जळधि विशाल, 
करो तो WA में लीन चित्त अपना चंचल तत्काल | 
आयु लहर के समान चंचल है, यौवन की शोभा कुछ दिन रहनेवाली है... 
धन-संपत्ति मन के संकल्गों की भाँति आती-जाती है और भोग-समूह्‌ वर्षा- 
काल में बिजली की त्रमक के समान हैं, और यह जो प्रियतमाओं द्वारा गले 
रुग कर आलिंगन है, वह भी चिरकाल तक रहनेवाला नहीं, अतएव संसारः 
के भयंकर सागर को तारते के लिए ब्रह्म में चित्त आसक्त करो । 


८छैह्याण्डसुण्डछी मान्न कि रभा मनस्विनः । 
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शफरोस्फुरितेनाब्धे: क्षब्धता जातु जायते ॥ ८३ ॥ 


१४४ भतृ हरिविरचितं 


धीर, विजितेंद्रिय पुरुष को यह सकलं 

ब्रह्मांड-मंडल लुब्ध कर सकता नहीं है। ˆ 
मत्स्य-वालों का उछलना-कुदना क्या उस 

महासागर अतल को क्षुब्ध कर सकता कहीं है ? 


धीर जितेन्द्रिय पुरुष को यह समग्र ब्रह्मांड-मंडल क्या क्षुब्ध कर सकता है? 
कहीं मछली के उछलने से समुद्र क्षुब्ध होता है ? 


यदासौदज्ञानं स्मरतिमिरसंस्कार जनितं 

तदा दृष्टं नारीमयमिदमशेषं जगदपि | 
इदानोमस्माकं पट्‌ तरविवेकाञजनजुषां 

समीभूता दृष्टिस्त्रिभुवनमपि ब्रह्म तनुते ॥ ८४॥ 


काम के तमके जो संस्कार, जात उनसे था जब अज्ञान, 
सुन्दरीमय संपूर्ण, अपार दीखता था ब्रह्मांड महान्‌ । 
आज अंजन विवेक का आज खुले सम, विमल दृष्टि के द्वार, 
और तीनों भुवनों में हमें दीखता हुआ ब्रह्म-विस्तार । 


जब काम के अंधकार के संस्कार ( पूर्व कृत्यों के फल ) से उत्पन्न अज्ञान 
"था तब यह संपूर्ण संसार नारीमय दीखता था, अब अत्यंत छोभदायक विवेक 
का अंजन लगाकर हमारी दृष्टि सम हो गयी है ओर तीनों भुवनों में ब्रह्म- 
'विस्तार ही दीखता है । 
रम्याश्चन्द्रमरीचयस्तृणवतो रम्या वनान्तस्थली 
रम्यः साधुससागमः शमसुखं काव्येषु रम्याः कथाः | 
कोपोपाहितवाष्पबिन्दुतरलं रम्यं प्रियाया मुखं 
सवं रम्थमनित्यतामुपगते चित्ते न किचित्पुनः ॥ ८५॥ 
घास से हरी-भरी वनभूमि रम्य थी, शशि-किरणें रमणीय, 
 साधु-संगति भी थी रणमीय, शांति, शम-सुख भी था रमणीय; 
काय, TAS सरसू, सुरसया जिया का, सज. ही A, Har 
प्रणय से क्रोध-प्रवाहित अश्रु-कणो से तरल परम कमनीय; 





वेराग्यशतकम्‌ ४% 


रम्य था, परम काम्य था सभी विश्व का सुंदरतम संभार, 
रम्य अब कुछ भी नहीं, अनित्य चित्त ने जान लिया संसार । 


चंद्रमा की किरणें रमणीय थीं, घास से हरी-भरी वनस्थली रमणीय थी, 
साधु-संगति रमणीय थी, शांति-सुख रमणीय था, काव्य-कथाएँ रमणीय थीं 
और प्रणयकोप में बहते आँसुओं at dat से तरल प्रिया का मुख भी रमणीय 
था,--सब रमणीय था किन्तु चित्त ने जब संसार की अनित्यता जान ली तोः 
कुछ भी रमणीय नहीं रहा । 


भिक्षाशी जनमध्यसंगर हितः स्वायत्तचेष्टः सदा 
दानादानविरक्तमार्गनिरतः कश्रित्तपस्वी स्थितः । 

रथ्याक्षीणविशीणंजोणंवसन: संप्राप्तकन्थासखि- - 
निर्मानो निरहंकृतिः सससुखाभोगंकबद्धस्पृहः ॥ ८६॥। 

रहता नित नि:संग जगत्‌ में, भीख माँग कर खाने वाला, 

वश में कर निज चेष्टाओं को, दान न जग से लेने वाला, 

एक विरक्ति-पंथ का गामी, सड़क-किनारे पड़े पुराने, 

फटे चीथड़ों की बस कथरी तन पर एक ओढठ़नेवाला, 

मान रहित, संमान रहित रह, निरभिमान का भाव धारता, 

कोई तापस ही है केवल शम-सुख का विस्तार चाहता । 


भिक्षा में प्राप्त अन्न खानेवाला, लोगों के बीच असंग, अपनी चेष्टाओं को 
अपने अधीन किये, दान-ग्रहण में विरक्ति-सागे का गामी, सड़क पर बिखरे 
फटे-चिटे जजेर वस्त्रों की सहायता से बनी कथरी ओढ्ने वाला, मानहीन, 
अभिमान रहित, एक शम-सुख के विस्तार का ही इच्छुक कोई तपस्वीः 
होता है । 
सातमें दिनि तात मारुत सखे तेजः सुबन्धो जल 
भ्रातव्योम निबद्ध एव भवतामेष प्रणामाञ्जलिः | 
युष्सत्संगवशोपजातमुकृतोद्रेकस्फुरन्निमंल- 
८८“ज्ञातापोस्तिसमस्तमीहर्महसा' लीये परे बरह्मणि ८७ ॥ 








vk ad हरिविरचितं 


धरती मांता, तात वायु है, मित्र तेज, हे वंधु सलिल, 
भैया गगन, प्रणत हूँ संमुख अपनी अंजलि बाँध विमल; 
संगति मिली आपकी, उपजा पुण्ण्राशि से निर्मल ज्ञान, 
मैं अब ब्रह्मलीन होता हूँ, मिटा मोह्‌ का सब महिमान | 


हे धरती माता, हे तात वागुदेव, हे मित्र तेजस्‌, हे वंघु जल, और हे भाई 

` आकाश, आप सब को मैं अंजलि बाँधकर प्रमाण-निवेदन करता हूँ, आपके 

संग के कारण उत्पन्न पुष्प राशि से निर्मळ ज्ञान का स्फुरण हुआ और मोह 
का समस्त महिमान नष्ट हो गया, मैं अब परब्रह्म में लीन होता हूँ । 


यावत्स्वस्थमिदं कलेवरगृहं यावञ्च दूरे जरा 
यावच्चेर्द्रियशक्तिरप्रतिहता यावत्क्षयो नायुषः । 
- आत्मश्रेयसि तावदेव विदुषा कार्यः प्रयत्नो भहा- 
meta भवने च कंपखनन प्रत्युद्यमः कीदृशः ॥ ८८.॥ 
जब तक स्वस्थ देहरूपी घर और बुढ़ापा दूर है, 
जब तक हैं बलवान्‌ इन्द्रियाँ, आयु शेष भरपूर है, 
तब तक यत्न रहे करता बुध पुरा आत्म श्रेय के अर्थ; 
आग लगे पर कुआँ खोदने का उद्यम होता है व्यर्थ । 


जब तक यह शरीर रूपी घर स्वस्थ है और बुढ़ापा दूर है, जब तक 
इन्द्रियों की शक्ति समाप्त नहीं होती भौर आयु क्षीण नहीं होती, तभी तक 
विद्वान्‌ मनुष्य को आत्मकल्याण में महान्‌ प्रयत्न करना चाहिए; भवन में 
आण BAMA पर कुआँ-खोदने का उद्यम व्यर्थ होता है । 


नाभ्यस्ता भूवि वादिदन्ददमनी विद्या विनीतोचिता 

खड्गाग्रेः करिकुम्भपीठदलनेर्नाकं न नीतं यशः । 
कान्ताकोसलपल्लवाधररसः पीतो न चंद्रोदये 

तारुण्यं गतमेव निऽफलमहो शस्यालये दीपवत्‌ ॥ ८९ ॥ 


कर देती a बंद विवादी जन का जो तत्काल तुरन्त 
(सी विन्यिजनालित विद्या सौ ने पाये हम हा हत | 


ee ye 


वराग्यशतकम्‌ . ७ 


करिकुंम-स्थल चीर खड्ग से यश न स्वर्ग तक पहुँचाया, 

कोमल दल-सम प्रिया-अधर का भी रसपान न करपाया । 

सुने घर में जैसे. कोई दीपक जळता पूर्ण fed, 

बीत गया यौवन वैप्ते ही हाथ, समूचा पुरा व्यर्थं 

धरती पर वाद-विवाद करने वालों का मुह बंद कर देनेवाली विनयिज- 

नोचित fear का अभ्यास नहीं किया, हार्थियों की गंड़-स्थली को विदःरने 
वाले खड्गों की नोकों से यश को स्वर्ग तक नहीं पहुंचाया और चंद्रमा उदित 
होने पर कांता के कोमल पल्लव के समान अधर का रस-पान भी 
नहीं किया, अरे, सूने घर में दिये की भाँति तरुणाई निष्फल चली 
ही गयी । 


ज्ञानं सतां सानमदादिताशतं 
केषांचिदेतन्मदसानकारणस्‌ | 
स्थानं विविक्तं यसिनां विमुक्ते । 
कामातुराणासतिकामकारणम्‌ ॥ ९० ॥ 
सत्पुरुषों के मान, गर्वे का है विनाश करदेता ज्ञान, 
उससे ही उपजा करता है दुर्जत का घमंड अभिमान । 
। मुक्ति-सिद्धि के लिए संयमी जन को जो निजेन एकांत, 
काम-वृद्धि-कारण कामी को वही कांत एकांत प्रशांत । 
ज्ञात सज्जनों के मान, अभिमान आदि का नाश करता है और 
यह कुछ (gaat के) के अभिमान--मान की उत्पत्ति का कारण 
होता है । fasta एकांत स्थान संयमी जनों को मुक्ति-्साधना के लिए होता 
है, वहीं कामातुर व्यक्तियों के काम की बृद्धिका कारण बन जाता है। 


जीर्णा एव मनोरथाः स्वहृदये यातं जरां यौवन 

हन्तांगेषु गुणाश्च वंध्यफलतां याता गुणज्ञविना 

fa युक्त सहसाभ्युपेति बलवान्कालः कृतांतोऽक्षसी 
alae, मर शासकाङि श्युगल मुक्त्वास्तिनान्या गतिः ॥ ९१ 
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४८ 


भतृ हरिविरचितं 


मनोरथ मन-ही-मन में जीणं, जवानी बूढेपन को प्राप्त, 
गुणों के अभाव में व्यर्थं होगये गुण भी सकल समाप्त | 
उचित क्या? किसे पता किस कालझपट से काल महाबलवान्‌, 
और कब आजाये यमराज, न देता कभी क्षमा का दान । 
समझ में अब आया यह सत्य सर्वथा होकर के असहाय, 
कामरिपु शिव के पद युग छोड़ नहीं है कोई भौर उपाय । 


मनोरथ अपने मन में ही जीणं हो गये, अंगों में यौवन बुढ़ापे को प्राप्त 
हो गया और गुणों को जाननेवालों के अभाव में गुण व्यर्थ, निष्फल होगये | 
क्या करना उचित है? बलवान्‌ काल और क्षमा न करनेवाला यमराज £ 
अकस्मात्‌ आधरता है । अब समझा कि काम-विनाशक महादेव के चरणयुगल 


को छोड़कर ओर कोई चारा नहीं है । 


तृषा शुष्यत्यास्ये पिबति सलिलं स्वाढु सुरभि 


क्षुधार्तः सञ्शालीन्कवलयति शाकादिवलितान्‌ | 


प्रदीप्ते कामाग्नो सुदुढतरमाश्लिष्यति वधू 
प्रतीकारो व्याधेः सुखमिति विपर्यस्यति जन: ॥ ९२ ॥ 


मनुज पीता है सुगंधि स्वादु जल तब, 
कंठ जिस क्षण सुख जाता प्यास से है, 
भोर खाता साग-भाजी, दाल-चावल, | 
पेट जिस क्षण कुलबुलाता भूख से है, 


गाढ ated प्रिया का भूज युगल में, 
दीप्त होकर जब जलाती कामज्वाला, 
वस्तुतः यह सब चिकित्सा रोग की है; 


समझ बैठा मनुज इसको सुख निराला | 


प्यास से मुख सूखने पर मनुष्य स्वादिष्ट, सुगंधित जल पीता है, 


4 





= ७ 


भूख 


७ 


से व्याकुल, होने पर शाक आदि के साथ sas खाता है और काम 
की अग्नि के सुलगाने परप्रिय बघू का गाढतर आलिगन करता है। वस्तुतः यह 


सब तो एक-एकी रींगे की चिकित्सा हैं) मनुष्ये SEY इसे सुखँ समझ लेता है । 





वराग्यक्षतकस्‌ ४९ 


स्तात्वा गाङ्गैः पयोभिः शुचिकुसुमफलरचंयित्वा विभो त्वां, 
ध्येये ध्यानं नियोज्य क्षितिधरकुहरग्रावपयं डुःमुले । 

आत्मारामः फलाशी गुरुवचनरतस्त्वत्प्रसादात्स्मरारे, 
दुःखान्मोक्ष्ये कदाहं तव चरणरतो ध्यानमागेकनिष्ठः ॥९३॥ 


गंगा-जल से नहा प्रभो हे, पूत फूलफल से तब अर्चेन, 
झैल गुफा में शिलाशयन पर बैठ ध्येय, तव ध्यान-विचितन, 
आत्माराम बना ऐसे मैं फल भोजी, गुरु-वच-अनुरागी, 
महादेव, हे कामशत्रु, तव चरणलीन, संसार-विरागी, 
ध्यान मार्ग का विश्वासी बन एक उसी परकरअतुरक्ति, 
प्रभु-प्रसाद से कव पाऊंगा दुःख-जाल से विमला मुक्ति ? 


गंगाजल से स्नान करके और है प्रभो, पवित्र फूल-फलों से आपका AAT 
कर तथा पर्वेत की गुफा में पाषाण पळेंग के मूल में ध्यान करने योग्य 
आप में ध्यान लगाकर, आत्माराम ( आर्त्माचतन में लीन ) बना, फल-भोजी, 
गुरु के वचनों में अतुरक्त हे काम के शत्रु महादेव, आपके चरणों में लीन एक 
घ्यान मार्ग पर ही विश्वास किये मैं कब आपके प्रप्ताद से दुःख से मुक्ति 
पाऊँगा ? द 
शय्या शेलशिला गृहं गिरिगुहा वस्त्र तरूणां त्वचः 
सारंगाः सुहृदो नगु क्षितिरुहां वृत्तिः फल: कोसलैः । 
येषां निझेरसम्बुपानमुचितं रत्येव विद्यांगना 
मन्ये ते परमेश्वराः शिरसि येबंद्धो न सेवाञ्जलिः ॥ ९४ ॥ 


होळ शिला जिनकी शय्या है, शैल-गुफा ही जिनका घर, 
वृक्ष-छाल के वस्त्र, मित्र मृग, भोजन कोमल फल सुंदर, 
- झरतों का निर्मेल जल पीते, प्रेमपात्र हे विद्या नारी, 
सेवा के निमित्त भी अपनी अंजलि बाँधी-तहीं-पसारी, 


हम कहते हैं सकल विश्व में वे ही श्रद्धाभाजन नर हैं, 


ही) तमा! दूढ हमारी वे हीनर वर परमेश्वर | 
ae! [UN ही Digitized by teas 
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१० भन्न हरिविश्चितं 


पवत की शिळा जिवकी शय्या है, पर्वत की गुफा घर है, वृक्षों की छाल 
वस्त्र है, हिरन मित्र हैं और वृक्षों के कोमल फलों से जो जीवन-यापन करते 
हैं, झरने का जल: पीते हैं और विद्या रूपी स्त्री से प्रेम करते हैं तथा सेवा के 
लिए जिन्होंने अंजलि नहीं बांधी है,--हम मानते हैं क्कि वे ही परमेश्वर हैं । 


सत्यामेव त्रिलोकीसरिति हरशिरश्चस्बिनीवच्छटायां 
सद्वृत्ति कल्पयम्त्यां वटविटपिभवेर्वलकलेः सत्फळंश्च । 
कोऽयं विद्वान्‌ विपत्तिञ्वरजनितरुजातीव इुःश्वासिकानां, 

वक्त्रं वीक्षेत डुःस्थे यदि हि न बिभ्यात्स्वे कुट्म्बेऽनुकम्पाम्‌ ॥९५॥ 


हर-शिर-चुम्बन करनेवाली रमणी के सम शोभा शाली, 
बहती गंगा नदी त्रिलोकी को जो पाबन करनेवाली, 
श्रेष्ठ कार्यं करते को प्रेरित उसके जन को करते रहते, 
वटतरु से उत्पन्न वल्कलों और फलों के सरस विलसते, 
विपद्‌-विषम ज्वर-जात रोग से अति दुर्गन्धित इवास छोड़ते 
नारी-सुख को कौन बिज्ञ जन इस प्रकार तकते-निहोरते, 
बड़े कष्ट से किया व्यवस्थित सह कर क्लेश अपार कठिनता 
उस कुटुम्ब के प्रति यदि मनमै कृपा-भाव जो नहीं उपजता ? 


हर ( महादेव ) क्रे ale का चुम्बन करने बाळी रमणी के समान शोभा 
वाली, त्रिलोकी को पवित्र करने बाली नदी गंगा के श्रेष्ठ व्यापारों के ( अच्छे 
कमो के ) प्रति प्रेरित करते रहने पर और वह वृक्ष से उत्पन्न वल्कलों और 
अच्छे el के रहते 'कोन विद्वान्‌ व्यक्ति मानो विपत्ति के ज्वर से उत्पन्न रोग 
के कारण अत्यंत दुर्गन्धित श्वास छोड़ते नारी के मुख को देखता, यदि कठिनता 
व्यवस्थित अपने कुटुम्ब कै प्रति कृपा-भाव न रहता ! 


उद्यानेषु विच्रित्रभोजनविधिस्तीव्ातितीब तपः 
कोपीम्रावरणं सुदस्त्रममितं भिक्षाटनं सण्डनम | 
आसन्नं सरणं च मंपलसमं यस्यां 


हन्तं वघुधरन्यत्र at विः eGangotri 
“ता कोशी परि दैत्य हन्त र यत्र कि स्थोयते ॥ ९६॥ 





OSI 


'बेराग्यशतक्रम्‌ aA 


faa काशी की बगीचियों में बनते भाँति-भाँति के भोजन, 
सब सुविधा है, करो तपस्या चाहे जितनी कठिन-अति कठिन, 
जहां मात्र कोपीन प्रहिनना सुधर चस्त्रधारण कहलाता, 
भिक्षाहेतु विचरते रहना जहाँ सुभग SAX सुहाता, 
जहाँ मरण भी मिल जाने पर मंगलमय, मुदमय बनजाता, 
उस काशी को छोड़ विज्ञजन क्यों अन्यत्र अल्प है जाता ? 


जिस काशी में बगीचियों में भाँति-भाँति के भोजन बनाये जाते हैं, कठिन- 
से-कठिन तप करने की सुविधा है, कौपीन पहनना सुंदर वस्त्र-धारण है, 
भिक्षा के लिए विचरते teat VAR है और जहाँ पर मृत्यु-प्रासि मंगलमय बन 
जाती है, हाय, उस काशी को छोड़कर fasta अन्यत्र क्यों रहते हैं ? 


नायं ते समयो रहस्य मुना निद्राति नाथो यदि 
स्थित्वा द्रक्ष्यति कुप्यति प्रभुरिति द्वारेषु येषां वचः । 
चेतस्तानपहाय याहि भवनं देवस्य विश्वे शितु- 
लिदौवारिकनिदेयोकत्यपरुषं निःसीसशंप्रदस्‌ ॥ ९७ ॥. 


“अभी न. तेरे लिए समय हैं, अश्नी सो रहे हैं स्वामी, 
यदि बैठा देखेंगे तुझ को, कोप करेंगे तो स्वामी, 
सुनते को मिलते हैं ऐसे वचन जिन घरों के द्वारे, 
छोड़ उन घरों को तुरंत ही चळदे मेरे मन प्यारे ! 
कर प्रस्थान देवदेवेश्वर विश्वेश्वर के गृह की ओर, 
जहाँ न कहता द्वारपाल है ऐसे fata, वचन कठोर । 
विश्वेश्वर का वह निवास है निखिल लोकः विश्राम-विधायक,, 
निर्मम वचन न कहता कोई है असीम कल्याण-प्रद्वायक ४ 


“अभी तेरे लिए समय नहीं है, स्वामी अभी सो रहे हैं, यदि बैठा देखेंगे 
तो स्वामी कोप करेगें,--जिनके ert पर इस प्रकार के वचन सुनने को 
(ते ई "ह बत) उक घरों MSH बेत fran भवन की 
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भोर प्रस्थान कर, जहाँ कोई द्वारपाल उक्त प्रकार के निर्मम और कठोर 
वचन बोलने के लिए नहीं होता और जो असीम कल्याण का दायक है। 
प्रियसखि विपहण्डब्रातप्रतापपरंपरा- 
तिपरिचपले चिन्ताचक्र निधाय विधिः खलः । 
सृदसिव बलात्पिण्डीकृत्य प्रगल्मकुलालव- ` 
मयति मनो नो जानीमः किमत्र विधास्यति ॥ ९८ ॥ 


कुंभकार अनुभवी जिस तरह माटी का तो fas बनाता, 
चाक-चड़ा वरतन-गढ़ने को बलपूर्वक है उसे घुमाता, 
उसी तरह प्रियसखी, हमारे मन को भी तह दुष्ट विधाता, 
विपदाओं के gst के बल बड़े वेग से सदा घुमाता, 
जो यह्‌ चिता चक्र निरंतर, घुमा रहा है अथक उसी पर, 
नहीं जानता, मेरे मन का डालेगा बह क्या निमित कर? 


जिस प्रकार अनुभवी कुम्हार मिट्टी का पिडा बनाकर ( बतेन बनाने 
के लिए ) उसे चाक पर बलपूर्वक घुमाता है, उसी प्रकार है प्रिय सखी, यह 
दुष्ट विधाता विपंदाओं के डंडों के बल पर बारंबार अत्यंत वेग से चक्कर 
खाते चिता के चक्र पर हमारे मन को घुमाता रहा है । हम नहीं जानते कि 
AS इस मन का क्या बनायेगा ? : 


महेश्वरे वा जगतामधीश्वरे जनादंने वा जगदन्तरात्मनि | ु 
तयोने भेदप्रतिपत्तिरस्ति मे तथापि भक्तिस्तरुणेन्दुशेखरे ॥९९॥ 
जगती के अधिराज महाशिव, जगदात्मा हैं विष्णु जनार्दन, 
कोई भेद नहीं दोनों में शिव हों या हों विष्णु चिरंतन । 
तो भी मेरी प्रणति-भक्ति के भाजन महादेव ही बनते, 
नये चंद्रमा को जो शिर पर बड़े प्रेम से धारण करते । 


जगत्‌ के अधिराज महादेव अथवा जगत्‌ के अन्तरात्मा जनादन बिष्णु 


See) Cs suet पडता, तो भी मेरी भक्ति gata चंद्रमा 
को शीष परि धरि करे महदिव में ही हे” Bat भक्ति 
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रें कंदर्प करं कदर्थयसि कि कोदण्डटद्धारवेः 
रे रे कोकिल कोमले: कलरवेः कि त्वं वृथा जल्पसि । 
ara स्निग्धविदग्धक्षेपम धुरेलों ले: कटाक्षेरलं 


चेतश्चुम्बितचन्द्रचूडचरणध्यानाशृत qda ॥ १०० ॥ 


अरे काम, टकार धनुष क्यों कोलाहल कर हाथ दुखाता ? 
कोकिल, क्यों कोमल, कलरवं कर अरे, व्यर्थ बकवास मचाता ? 
ga सुंदरि, स्नेहपूर्ण अब चल-कटाक्ष-मधुक्षेप निरथंक, 
मेरा मन तो चंद्रचूड शिव-चरण ध्यान का अमृत रहा छक । 
अरे कामदेव, तू क्यों धनुष को टंकार कर कोलाहल करके अपने हाथ 
को कष्ट दे रहा है ? अरे कोकिले, कोमल कलरवों द्वारा तू क्यों व्यर्थ बकवास 
कर रहा है? अरे मुग्धे सुंदरी, अब. स्नेह से परिपूर्ण, चंचल कटाक्षों का 
मधुरता से विक्षेप बंद कर दे ( व्यर्थं है ) । इस समय मेरा चित्त चूडा में चंद्र- 
धारण करने वाले शिव के चरणों के ध्यान रूपी अमृत पीने में व्यस्त है । 
कौपीनं शतखण्डजज्जेरतरं कन्था पुनस्ताद्‌शी 
निश्चिन्त सुखसाध्यमेक्ष्यसशनं शय्या शमशाने वने । 
'मित्रामित्रसमानतातिविमला तिस्तातिशुन्यालये 
घ्वस्ताशेषमदप्रमादमुदितो योगी सुखं तिष्ठति ॥ १०१ ॥ 


वैसी ही कथरी है, जैसा खंड-खंड, जर्जर कोपीन, 
निश्चित भोजन, सहज प्रास जो हो जाता fasta नवीन | 
सोना वन में जा मसान में, मित्र-शत्रु में भाव समान, 
अति निर्मल विचार है जिनके तजा सकल मद या अभिमान, 
दूर हुआ आलस्य इस तरह, इस कारण होकर स्वच्छंद 
gages योगी रहता है निर्जन वन सें जा सातंद । 
सौ टुकड़ा हुआ अत्यंत जर्जर कपीन है, वैसी ही कथरी है, सरलता से 
प्राप्त हो जाने वाला मिक्षान्न निश्चित भोजन है, स्मशान सें, बन में सोना है 


और मित्रः ani SMM Toni रखने वाली अत्यंत निर्मल विचरण' 
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शक्ति है,--इस प्रकार समस्त मद-अभिमान और आलस्य के. ध्वस्त हो जाने 
से प्रसन्न योगी: सुखपुवंक निर्जन स्थलः में रहता है। 


भोगा भंगुरवृत्तयो बहुविधास्तरेव चायं भव- 
स्तत्कस्येव कृते परिश्रसत रे लोकाः कृतं चेष्टितँ; । 
आशापाशशतोपशान्तिविशदं चेतः समाधीयतां 
कामोच्छित्तिवशे स्वधामनि यदि श्रद्धेयमस्मदरचः ॥१०२॥ 


है अनेकविध भोग विनइवर, उनसे ही परिपूर्ण जगत्‌, 

तो हैं लोगों, लगा रहे हो तुम ये चक्कर किसके हित? 

और किस लिए ये चेष्टाएँ, ये प्रयत्न, सपूर्ण प्रयास ? 

अगर हमारे वचनों पर है श्रद्धा, करो' काम का नाश । 

एतदर्थं आशा के शतशत जालों की करके उपशांत, 

आत्म-धाम में छीन करोः तुम अपना निर्मल चित्त नितांत ।: 

ओर तुम्हारे मनमंदिर में ब्रह्म ज्योतिमय जो है व्याप्त, 

अंतः साधन करो उसीका परम ज्ञान करते को; प्राप्त । 

अनेक विध भोग नश्वर हैं और उनसे ही परिपूर्ण. यह संसार है, तो 

हे लोगो, किसके लिए यह चक्कर लगा रहें हो और किस लिए ये अनेक 
चेष्टाएँ कर रहे हो ? यदि हमारे वचनों में श्रद्धा है तो काम का नाश करने 
के लिए आशा के सैकड़ों जालों के उप-शमन से निर्मल हुए चित्त को 
स्व-धाम में. छगाओ--हृदय मंदिर में व्याप्त ब्रह्म को जानने के लिए अन्तः 
साधन करो | 


घन्यानां गिरिकन्दरे निवसतां ज्योतिः परं ध्यायता- 
- मानन्दाथुजलं पिबन्ति शकुना निःशंकमङ्केशयाः । 
- अस्माकं तु मनोरथोपरचितप्रासादवापीतट- 
> कोडाकाननकेलिकोतुकजुषामायुः परिक्षीयते ॥ १० ३॥ 
Br PN वि: 
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बहता जो आनंद-अश्वृजल उसको am निःशकै भ मंदे 
पोते लेट गोद में जिनंकी, धन्य धन्य के नर स्वच्छंद ॥ 
हमूलोगों की आयु बीतती इच्छामंदिर-वापी-तट पर 
_ खेल बाग में खेल-खेलते, कौतुक करते व्यर्थं निरंतर | 
पर्वत की कंदरा में वास करके परम प्रकाश परमेश्वर का ध्यान करते 
हुए जिन व्यक्तियों के बहते आनंद के आँसुओं के जळ को गोद में लेटे हुए 
पक्षी नि:शंक होकर पीते हैं, वे धन्य हैं, हम लोगों की आयु तो कामनाओं के 
महल की वावडी के किनारे क्रीडा-उपवन ( खेल बांग ) में खेलतें-कोतुक 
करते ही समासत हो जाती है। ह टु 


arma मरणेन जन्म जरया विद्युच्चलं यौवनं 
संतोषो धनलिप्सया शमसुखं प्रौढांगनाविश्ञमेः । 
लोकेर्सत्सरिभिर्गृणा वनभुवो व्यालन्‌ पा दुजने- 
रस्थेर्येण विभुतिरप्यपहता ग्रस्तं न कि केन वा uw १०४ ७ 
मृत्यु जन्म को FT गयी है, जरा बिज्जु-सी चपल जवानी, 
मिटा गयी संतोष-तोष को घन की वह लालसा पुरानी, 
हरा शांति-सुख प्रौढनारियों के चंचल विभ्रम-विलास ने, 
ईर्ष्यापुणं जनो ने सब गुण, भूमि वनों की उरगःवांस ने, 
दुष्ट जनों ते भूपति, वैभव अस्थिरता ने नष्ट कर दिया, 
नष्टन क्या किसने करडाला ? सब कुछ सबने भ्रष्ट कर दिया | 


जन्म को मृत्यु ने सँघ लिया ( नष्ट कर दिया ), बिजली के समान चंचल 
जवानी को बुढ़ापे ने, धन को लालसा ते संतोष को, प्रौढा ( रति कुशला ) 
नारियों के विभ्रम-विलासों ने शांति-सुख को, goats लोगों ने गुणों को, 
बतभूमियों को सों ने, राजाओं को दुष्ट व्यक्तियों ते और अस्थिरता ने वैभव 
को भी नष्ट कर दिया,--किसने क्या नहीं नष्ट कर दिया ? र 


आधिव्याधि शते जनस्य विविधेरारोग्यमुन्मुल्यते 
मन्न IAEA, तत्र. विवतद्वारा इव व्यापदः 
(क्ष्मीः N प्रतल्ति,तत्र तवता LE! ihe bs 
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जातं जातमवश्यमाशु विवशं मृत्युः करोत्यात्मसा- 
तरिक नाम निरंकुशेन विधिना यन्निमितं सुस्थितम्‌ ॥ १०५॥ 


जन का स्वास्थ्योन्मूलन करने, शत-शत रोग घिर घिर कर, 
जहाँ वास होता लक्ष्मी का, आ जाती विपदा फिर-फिर कर, 
जो जो जन्मे, उन्हें विवशकर मृत्यु शीघ्र वश में कर लेती,-- 
कौन पदार्थे, निरंकुश विधिने, जिसे बनाया है दृढ़, सुस्थिर ? 


मनुष्य के स्वास्थ्य का सैकड़ों रोग-शोक उन्मूलन कर देते हैं, जहाँ लक्ष्मी 
होती है, वहाँ जैसे-प्रवेशार्थद्वार खोल दिया गया है--इस प्रकार facfaat : 
भा पड़ती हैं, जो-जो जनमे हैं, उन्हें अवश्य ही मृत्यु विवश करके शीघ्रता 
पुर्वेक अपने वश में कर लेती है,--तो कौन सी ऐसी वस्तु है, जिसे निरंकुश 
विधाता ने सूस्थिर बनाया है ? 


कृच्छेणामेध्यमध्ये नियमिततनुभिः स्थीयते गर्भ मध्ये, 
कान्ताविश्लेषटुःखव्यतिकरविषमे यौवने विप्रयोगः | 

नारीणामप्यवज्ञा विलसति नियतं वृद्धभावोऽप्यसाधुः, 

संसारे रे मनुष्या वदत यदि सुखं स्वल्पमप्यस्ति किचित्‌ ॥१०६॥ 


गंदी मलिन वस्तुओं में घिर किये संकुचित देह-प्रसार, 

THAT रहना पड़ता है बड़े कष्ट से किसी प्रकार । 

कांता के वियोग का दुख भी संभावित रहता ही है, 

विषम जवानी में इस कारण विरह दुःख देता ही है, 

और बुढ़ापे में सुंदरियों से होना निश्चित अपमान, 

भला नहीं इस लिए बुढ़ापा, इसमें भी है कष्ट महान्‌ । 

तो है मनुजों, सोच बताओ कहीं भला है सुख का सार? 

थोड़ा सा भी सुख मिलता है जगमें ? दुखदायक संसार | 
बड़ी कठिनता से शरीर को संकुचित किये अपवित्र वस्तुओं के बीच किसी 
प्रकार गर्भे में रहा जाता है, कांता के वियोग-दुःख की सं भावजाओं से विषम 
यौवन में वियाग दुख देता हो यच मन होना 
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निश्चित ही है, सो बुढ़ापा भी अच्छा नहीं है,- हे मनुष्यो, बोलो संसार में 
कहीं थोड़ा-सा भी सुख है ? 


आयुवंषंशतं ant परिमितं रात्री तदधं गतं 
तस्याद्धंस्य. परस्य चाद्धं मपरं बालत्वबुद्धत्वयोः | 
£ शेषं व्याधिवियोगदुःखतहितं सेवादिभिर्नोयते 
पा जीवे वारितरंगचःचलतरे ated कुतः प्राणिनाम्‌ ॥१०७॥ 


मिली एकसौ वर्ष आयु है मानव को थोड़ी, परिमित, 
आधी गत हो जाती जिसमें रातों को frat नित । 
शेष पचास वर्ष का आधा वीत बालपन में जाता, 
शेष अद्धें के अद्धं भाग को बूढ़ापन है खा जाता | 
रोग-वियोग, संदुख सेवा में आयु जाती है वीत, 
लहरों से भी चंचल जीवन, मिले कहाँ से सुख हे मीत ! 


मनुष्यों की सौ वर्ष की परिमित आयु है, उसमें से आधीं रात में 
(सोने में) चली जाती है, शेष आधे पचास का आधा भाग बालपन (अज्ञान) 
में और शेष का आधा वृद्धावस्था में व्यतीत हो जाता है, शेष जो है, वह ' 
रोग, वियोग, दुःखादि के सहित सेवा-चाकरी में व्यतीत कर दिया जाता है। 


Rr 'जीवधारियों को जल की लहर से भी चंचल जीवन में सुख कहाँ से मिले ! 


्रह्मज्ञानविवेकिनोऽमलधियः कुर्वन्त्यहो दुष्करं 
यन्मुंचंत्युपभोगकांचनधनान्येकांततो निःस्पृहाः । 

न प्राप्तानि पुरा न संप्रति न च प्राप्तो दृढप्रत्ययो 
वाञ्छामात्रपरिग्रहाण्यपि परं त्यक्त्‌ न शक्ता वयम्‌ ॥१.०८।॥६ 


ब्रह्मज्ञान के परम विवेकी, विमलबुद्धि मानव-प्रवर 
पूर्णंतया-तिःस्पृह होकर के कैसा कर लेते दुष्कर, 
घन-उपभोग्य वस्तुएँ वे तज देते हैं सत्वर। 


हम हैं एक, tre प fea भी नही ला था कुछ सुल-भोग : 





we भतृं हरिविरचितं 


वर्तमान भी शून्य, भविष्यत्‌ में पाने का नहीं सुयोग, 

छोड़ सकें इनकी इच्छा भी कुछ न बन रहा हमसे योग । 
ब्रह्मज्ञान के विवेकी निमंलबुद्धि जन कैसा दुष्करणीय कार्य कर लेते हैं 
` कि पूर्णतया निःस्पृह होकर उपभोग योग्य वस्तुएँ, स्वर्ण और धन का त्याग 
कर डालते हैं, एक हम हैं कि ये सब न तो हमें पहिले मिले, न अब मिल 
रहे हैं भोर न भविष्य में प्राप्त होंगे,--इसका दृढ़ विश्वास ही है, 
फिर भी इनको प्राप्त करने की इच्छा मात्र का परित्याग भी हम से नहीं 
हो पाता | 


व्याघ्रीव तिष्ठति जरा परितर्जयन्ती 
रोगाश्च शत्रव इव प्रहरन्ति देहम्‌ । 

आयुः परिस्रवति भिन्नघटादिवाम्भो 
लोकस्तथाप्यहितमाचरतीति चित्रम्‌ ॥ १०९ ॥ 


वृद्धावस्था तर्ज॑न-गर्जन करती खड़ी बाघनी के सम, 
करते हैं आघात देह पर रोग कि जैसे शत्रु हों परम । 
रिसती जाती आयु कि जैसे रिसता टूटे घट से पानी, 
दुराचरण फिर भो करते जन, है कैसी विचित्र नादानी ! 


बृद्धावस्था बाघनी के समान तर्जेन-गर्जंन करती खड़ी है, रोग शत्रुओं 
की भाँति देह पर प्रहार कर रहे हैं और जैसे फटे घड़े से पानी टपकता है, 
वैसे ही आयु रिसती' जा रही है,-लोग. फिर भीं बुरा. आचरण करते 
रहते हैं,-यह कितना विचित्र है ? 
सृजति तावदशेषगुणाकरं पुरुषरत्नमलंकरणं भवः | 
तदपि तरक्षणभंगि करोति चेदहह कष्टमपडितता विधेः ॥ ११०॥४ 
विधाका पहिले तो. अनजान जगत्‌ के सकल गुणों की खान, 


धरा के आभूषण के तुल्य सिरजता है नर-रत्न महान्‌, 
बनादेता पर उसको हाय, किः हो जाता क्षण: झर 


विषति की थह कैसी प्र अखे ता कसी हैं, । by eGangotri 





चं 
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विधाता पहिले, तो समस्त गुणों की खान, धरती के आभूषण के समान 
पुरुष-रत्न का सर्जन करता है, परंतु खेद है कि. वह उसे. भी क्षणभंगुर (क्षण में” 
नष्ट हो जाने वाला) कर देता है । यह उसकी केसी मूर्खता है? 


गात्रं संकुचितं गतिविगलिता श्रष्टा च दन्तावलिद- 
ष्टिनंश्यति वर्धेते बधिरता वक्त्रं च लालायते । 
वाक्यं नाद्रियते च बान्धवजनो भार्या न शुश्रूषते 
हा कष्टं पुरुषस्य जीर्णवयसः पुत्रोप्यमित्रायते ॥ १११ ७ 


सिकुड़ी देह, कठिन है चलना, टूटे दाँत, दृष्टि बेकार, 
बहरापन बढ़गया कि मुखसे हरदम बहती रहती लार, 
बात न भाई-बंघु सुन रहे, देते नहीं तनिक. भी ध्यान, 
छोड़ दिया है पत्नी ने भी सेवा-सुश्रूषा-संमान । 
कितने दुख का विषय हाय है, कितना कष्टभ्रा व्यापार, 
बृद्ध पुरुष का करने लगता पुत्र शन्रु-जैसा व्यवहार | 


देह fags गयी, चलना गल गया ( चलना कठिन हो सया, ), दाँत टूट 
गिरे, दृष्टि का नाझ हो गया, बहरापन बढ़ गया, मुंह से लार टपकती है, 
बंधु-बांघव ( भाई-भतीजे ) बात पर ध्यान नहीं देते और पत्नी भी सेवा नहीं? 
करती | हाय, कितने. कष्ट का विषय है कि जीणेंवयस ( बुढ़ा ) पुरुष का पुत्र 
भी अमित्र ( शत्रु ) के समान व्यवहार करने लगता है। 


क्षणं बालो. भूत्वा क्षणमपि युवा कामरसिकः 

क्षणं वित्तेहीँनः क्षणमपि च संपुर्णविभवः । 
जराजीणेरंगेनंट इव वलीमंडिततनु- 

नरः daria विशति यमधानोजवनिकाम्‌ ॥ ११२ ve 


यह मनुष्य क्षण बालक रह कर, क्षण में युवक काम का रसिया, 
क्षण में हो घनहीन कि क्षण में सकल विभव a बन लिया, 
fire ed a 


CC-Q. Or Shastri Collectio ae Be an: देह 
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अभिनेता से सदृश मनुज यह भाँति-भाँति के रूप बदल कर 
यमपुर पटाक्षेप के पीछे छिप जाता जग-नाट्य-अंत पर। 


मनुष्य क्षण भर बालक रह कर, क्षण भर काम-रसिक तरुण, क्षण भर 
“धन-हीन, क्षण में समस्त वैभवों से युक्त होकर अंत में दृद्धावस्था में जीर्ण 
“अंगों से झुर्री-भरा देह लिये अभिनेता की भाँति ( भाँति-भाँति के रूप बदल 
“कर ) संसार-नाटक की समाप्ति पर यह नगरी रूपी यवनिका के पीछे चला 
ज्जाता है । ) 


अहो वा हारे वा बलवति रिपो वा सुहृदि वा 
मणो वा लोष्टे वा कुसुमशयनेवा दृषदि वा । 


तृणे वा स्त्रेणे वा मम समदृशो यान्तु दिवसाः 
क्वचितपुण्यारण्ये शिवशिवशिवेति प्रलपतः ॥ ११३ ॥ 


सर्पे हो या हार या फिर सबल रिपु या मित्र प्रियवर, 
रत्नमणि, ढेला किया हो पुष्प-शैया कि प्रस्तर, 
घास-तिनका हो कि अथवा रमणियों का रम्य दल हो, 
दृष्टि सम हो जाय मेरी, एकसम मुझ को सकल हो । 
मैं जाकर वन में बसूँ, सब हों मेरे मीत, 
शिव-शिव-शिव जपते हुए दिन हों सकल व्यतीत 


सपं अथवा हार, बलवान्‌ शत्रु अथवा पक्का मित्र, मणि अथवा स्त्री- 
-सभूह्‌--इन सब में मेरी समदृष्टि हो जाय और किसी पवित्र वन में शिव- 
९शिव-शिव जपते हुए मेरे दिन व्यतीत हों । 


asta सितचन्द्रचारकलिकाचः्चच्छिखाभास्वरो 
-लीलादग्धविलोलकामशलभः श्रेयो दशाग्रे स्फुरत्‌ । 

अस्तःस्फ्‌जंदपारमोहतिभिरप्राग्भागमुच् च्चाट्य 0) 
श्वेत सिचनि योगिना विजयते ज्ञानप्रदौषो हरः ॥ १ ॥ 
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चूडा में संलग्न चंद्र की सुंदर कला-शिखा से भास्वर, 
लीलयैव चल काम-शलूभ का क्षार-क्षार करदेते सत्वर, 
श्रेयस्कर, अंतस्‌ में छाये मोह-धन-तिमिर के उच्चाटक, 
योगि-चित्त-मंदिर में भासित जय हो ज्ञानदीप शिवनायक! 


चूडा में लगे चंद्रमा की सुंदर कला की शिखा से भासमान, लील्यैवः 
काम रूपी चंचल पतंगे को भस्म कर देने वाले, कल्याण-दशा को स्फुरित 
करने और अंत:करण में छाये अपार मोह रूपी अंधकार के भार का उच्चा- 
टन करने वाले, योगियों के चित्त रूपी ग्रह में प्रकाशित ज्ञान-दीपक स्वरूफ 
शिव की जय हो । 


कदा वाराणस्याममरतटिनीरोधसि वसन्‌ 
वसानः कोपनं शिरसि निदधानोऽञ्जलिपुटस्‌ । 

अये गौरीनाथ त्रिपुरहर शम्भो त्रिनयन 
्रसीदेत्याक्रोशन्निमिषमिव नेष्यामि दिवसान्‌ ॥ २ ॥ 


कब मैं वाराणसी पुरी में करता गंगातट पर वास, 
पहिने बस कोपीन मात्र, करबद्धांजलि मस्तक के पास, 
गौरीपति,हे त्रिपुरविनाशक, हे त्रिनेत्र शिव, करो प्रसाद, 
ऐसी कर गुहार क्षण-से-दिन बिता सकूँगा रह अविषाद? 


वाराणसी में गंगा के तीर पर निवास करता हुआ, कौपीनमात्र पहिने,. 
मस्तक पर दोनों हाथों की अंजलि बाँधे, हे पावती के पति, त्रिपुर राक्षस के 
हन्ता, त्रिनेत्रधारी शिव, प्रसन्न होओ!---इस प्रकार गुहार लगाता हुआ मैं कब 
दिनों को क्षणों की भाँति व्यतीत करने का भाग्य पाऊंगा ? 


तुङ्गं वेश्म सुतास्सतामभिमताः सङ्ख्यातिगाः सस्पदः 
कल्याणी दयिता वयश्च नवसित्यज्ञानमूढो जनः | 


मत्वा विश्वमनश्वरं निविशते संसारकाराग हि 
¬ संदेश्य क्षणभेडगुर तदखिल धन्यस्तु संन्यस्थात ॥ ३ ॥ 





"RR भतृ हरिविरचित्त 


उच्च विशाल गेह हो, सुत हो सत्पुरुषों द्वारा सुप्रशंसित, 
हो अपार संपत्‌, कल्याणी पत्नी हो, नव वय आनंदित,-- 
मूढ, मनुज अज्ञानी यह सब समझ, मान कर ध्रुव अविनश्वर 
हो जाता प्रविष्ट है इसमें, यह जो है जग का वंदीघर । 
किन्तु धन्य तो मनुज वही है और वही है विज्ञ मनुजवर, 
जो सन्यासी हो जाता है इसे मान क्षणभंगुर नश्वर | 


ऊंचा विशाल घर, सज्जनों द्वारा प्रशंसित पुत्र, असंख्य संपदा कल्याण- 
-अयी पत्ती और नयी उभ्न ( यौवन )--इस सबको अज्ञानी, ad मनुष्य 
-अविनशवर मान कर संसार रूपी वंदीग्रह में प्रविष्ट हो जाता है, परंतु धन्य 
-वही\है, जो इस सब को क्षणभंगुर समझ कर सन्यासी हो जाता है । 


असिमतमहामानग्रम्थिप्रभेदपटीयसी . 
गुरुतर गुणग्रा मास्भोजस्फूटोज्ज्वलचन्द्रिका । 
विपुलविललल्लडजावहलावितानकुठारिका 
जठरपिठरी दुष्पुरेयं करोति विडम्बनम्‌ ॥ ४ ॥ 


मनचाही संमान-गाँठ को काट नष्ट करदेने बाली, 
गुण-कमलों की शोभा-नाशक खिली चाँदनी अति उजियाली, 
विलसित ठज्जा-लता कुंज के उच्छेदन की कठिन कुठारी, 
करवाती अपमान पेट की कूंडी कभी न भरने हारी। 
` मनोवांछित संमान की गाँठ को काटने में प्रवीण ( माननाझिका ), श्रेष्ठ 
गुण रूपी कमलों को श्रीहीन कर देनेवाली खिली-उजली चाँदनी, पर्याप्त विल- 
"सित लज्जा रूपी लता के कुंज को काटने की कुल्हाड़ी यह कठिनता से भरी 
जानेवाली पेट की कूंडी अवमानित ही कराती है। 


ये सन्तोषनिरन्तरभ्रमुदितरस्तेषां न भिन्ना मुदो, 
: ये त्वन्ये धनलूब्धसड्ःलघियस्तेषां न तृष्णा हता । 


, इत्थं nnn 
स्वात्म ब समाप्तहेभमहिमा सेरुन॑ मे रोचते ॥ ५॥ - 
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कुछ जन रहते सदा मुदित हैं, क्योंकि उन्हें संतोष प्राप्त हैं, 
उनकी तो वह चिर प्रसन्नता कशो न हो पाती समाप्त है, 
और कुछ मनुज सदा लोभ में रखते अपनी बुद्धि लीन है, 
उनकी तृष्णा-घोर लालसा कभी न होती नष्ट, क्षीण है । 
विधि ने फिर किस अर्थ बनाया मेरु संपदा का आकर है? 
उसका स्वर्ण व्यर्थे दोनों को--मुझे न रुचता यह गिरिवर है । 


जो लोग संतोष होने के कारण निरंतर प्रसन्न रहा करते हैं, उनकी 
असन्नता तो टूटती ही नहीं, कभी समाप्त नहीं होती अतः सुमेरु उस हषं को 
“तोड न पाया, और जो दूसरे प्रकार के लोग धन के लोभ में ही अपनी बुद्धि 
संलग्न रखते हैं, उनकी तृष्णा कभी समाप्त नहीं होती,--सो मेरु भी उनकी 
तृष्णा समाप्त कर सका | इस दृष्टि से मेरी समझ में नहीं आता कि विधाता 
ने यह अनंत संपदाओं का भांडार सुमेरु पवेत किन के लिए बनाया है 
( क्योंकि संतोषी जनों को इसकी आवश्यकता नहीं और धन के लोभियों की . 
तृष्णा इसे पाकर भी मिटेगी नहीं ) ? मेरी धारणा के अनुसार तो मेरु का 
बड़प्पन बस अपने ही लिये है, ( वह न संतुष्ट जनों का कुछ कर सकता है 
न लोभियों का ), इसलिए तो मुझे मेरुपव॑त अच्छा नहीं लगता । 


भिक्षाहारमदेन्यसप्रतिसुखे भीतिच्छिदं सवतो 
दुर्मात्सयंमदाभिमानमथनं दुःखोघविध्वंसनम्‌ । 

सवेत्रान्वहसप्रयत्तसुलभ॑ साधुध्रियं पावनं 
शम्भोस्सत्रमवायमक्षयर्निधि शंसन्ति योगीश्वराः ॥ ६॥ 


भिक्षा से आहार दीनता रहित, अप्रतिम सुखे का कारक, 
सब प्रकार के भय, ईर्ष्या- मद, गर्वं आदि दुर्गुण-संहारक, 
दुःखों का विध्वंसक, प्रतिदिन विना यत्न सर्वत्र सुलभ है, 
साधुजनों को प्रिय पवित्र है, अति पावन, किसको दुलभ है | 
` सदा ates से शट सर-सदवा शिव का अक्षय कोषागार, 
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योगीश्वरो, योगिराजों से सदा अशशित भिक्षाहार। 


र ६४ भतृ हरिविरचितं 
| 
“भिक्षा माँग कर भोजन करना, दीनता से रहित, अद्वितीय सुख का | 
दायक, सब प्रकार के भय का विनाशक, ईर्ष्या, मद, अभिमान आदि दुर्गूणों 
को मिटाने वाला और दुःख समूह का विध्वंसक है । प्रतिदिन विना प्रयत्न के 
यह सवंत्र सुलभ है, साधुओं को प्रिय है, पवित्र है। यह सदा जल से पूर्ण 
सर की भाँति अक्षय महादेव शंभु का कोषागार है। योगीश्वर भिक्षाहार की 
प्रशंसा करते हैं । 


भोगास्तुङ्गतरङ्गभ ङ्गतरलाः प्राणा: क्षणध्वंसिनः । 
स्तोकान्येद दिनानि यौवनसुखस्फूत्ति प्रियासु स्थिता । 
१ तत्संसारमसारमेव निखिलं बुद्ध्वा बुधा बोधका 
न लोकानुग्रहपेशलेन मनसा यत्तः समाधीयताम्‌ ॥७॥ 


उँचो लहरों जैसी चंचलं जग के विषय-भोग-सुख की गति, - 
क्षणभंगुर हैं प्राण, कुछ दिनों को यौवन-सुख-स्फूति प्रिया-प्रति । 
हे जग के उद्बोधक बुधजन, सब संसार असार समझ कर, 
लोकानुग्रह-लीन चित्त हो, ऐसी चेष्टा करो बराबर । 


हैं और प्रियाओं के प्रति यौवन- सुख की स्फूति भी थोड़े दिन ही रहती है सो 
है संसार को ज्ञान देने वाले बुधजनो, इस संपूर्ण संसार को असार ही समझ - 


| 
| 
सांसारिक विषय भोग ऊँची लहरों के समान चंचल हैं, प्राण क्षणभंगुर | 
कर मन को लोकानुग्रह में लगाने का प्रयत्न करो । | 


अश्नीमहि वयं भिक्षामाशावासो वसीमहि । 
शयीमहि महीपृष्ठे कुर्वोसहि किमीश्वरंः ।। ८ ॥। 


भिक्षा का आहार, दिगंबर, धरती पर निद्रा का लेना, 
हमें काम क्या धनवालों से, धनियों से कया लेना-देना ? 


हिका मे पाह भाल. UR विज्ञाओों के०बस्न्र प ROG नंगे रहेंगे ), 
धरती पर सोयेंगे, हम धनवानों का क्या करें ? ५ 
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परिज्ञमसि कि मुधा क्वचन तरित्तविभ्यास्यला 

| _ स्वयं भवति यद्यया भवति तत्तथा area 

। अतीतमननुस्मरन्तपि “च 'भाव्यसङ्चुल्पय- ` 

$ चतकितसमानुभवासि, भोगानहस्‌ ॥ ९ ॥ 


इधर-उधर क्यों व्यर्थं डोलता, चित्त, कहीं तो ले विश्राम, 
जैसे जो होता है, होगा, और दूसरी भाँति न काम। 
मैं बीते को याद न करता, ना भावी पर सोच-विचार, 
अनायास, बिन सोचे मिलते भोग भोगता विविध प्रकार । 


हे चित्त, इधर-उधर क्यों व्यर्थ चक्कर लगाता है, कहीं तो विश्राम ले. 
जो कार्य जैसे होता है, वैसे ही होगा, दुसरे प्रकार से नहीं होगा । मैं तो बीते ` 
का स्मरण न करके और भावी के विषय में सोच-विचार न करके, जो 
अतकित है,. जो सहसा बिनाविचारे प्राप्त हो जाते हैं--अनायास, उन्हीं 
भोगों का अनुभव करता हुँ-उन्हें ही भोगता हूँ । 


चेतश्चिन्तय सा रमां सक्कदिसामस्थायिनीमास्थया 
भूपालश्चुकुटीकुटीबिहरणव्यापारपण्या द्कनास्‌ ber 
'कन्थाकज्चुक्रित: प्रविश्य भवनद्वाराणि वाराणसी- 
रथ्यापडिक्तपु पाणिपात्रपतितां भिक्षामपेक्षामहे ॥१०॥. 


रे मन, भूपति-भ्रुकुटिकुटी में जो करती विहरण-व्यापार- 
एक बार भी उस वारस्त्री लक्ष्मी का तू कर न विचार | 
हम कथरी का चोला धारे गली-गली, घर-धर के द्वारे 
वाराणसी पुरी पावन में फिरते रहते हाथ-पसारे, 
वही हाथ का पात्र, उसी में आ गिरती जो अनायास है, 
भिक्षा वहीं अपेक्षित हमको, और किसी की नहीं आस है। 





है चित्त, इस न टिकने वाली, राजाओं की ale रूपी कुटी मे, विहार 
- करने का व्यापारी SVP बोडी वौरीर्गगा लक्ष्मी के प्रति एक बार भी आस्था 


टे > ५ Yo 
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“पूवंक विचार न कर । हम तो कथरी का कुर्ता पहिन कर वाराणसी की गलियों 
अं घरों के द्वार-द्वार हाथ रूपी पात्र में आ गिरी भिक्षा की अपेक्षा करते हैं । 
वर्ण सितं शिरसि वौक्ष्य शिरोरुहाणां 
स्थानं जरापरिभवस्य तदा पुसांसम्‌ । 
आरोपितास्थिशतकं परिहूत्य यान्ति 
चाण्डालकूपमिव दूरतरं तरुण्यः ॥ ११ ॥ 
श्वेत रंग के केश शीषं के हुए देखकर 
वृद्धावस्था से अपमानित पुरुष लेखकर 
अगणित, शत-शत अस्थिपूर्णं चांडाल-कूप-सम, 
बहुत दूर से छोड़ तरुणियाँ देती सत्वर । 
___ सिर पर केशों का रंग सफेद देखकर बुढ़ापे द्वारा किये अपमान के 
qa उस पुरुष को तरुणियाँ सैकड़ों हढ्डियों से. भरे चाण्डाल के कुए की! 
भाँति बहु दूर से ही छोड़ देती हैं । 
धैर्य यस्य पिता क्षमा च जननी शान्तिश्चिर गेहिनी 
सत्यं faafad दया च भगिनीश्राता मनः संयम: । 
शय्या भूमितलं दिशोऽपि वसनं ज्ञानामृतं भोजनं 
ह्येते यस्य कुटुम्बिनो वद सखे कस्माद्‌ भयं योगिनः ॥१२॥. 
। धीरज पिता, क्षमा है जननी, शाँति चिर प्रिया गृहिणी है, 
सत्य मित्र, भाई मन-संयम, दया स्तेहमय भगिनी है, 
भूतल शय्या, वस्त्र दिशाएँ, ज्ञाल-स्वरूप अमृत भोजन, 
उस योगीं को किसका डर है, जिसके ये संबंधी जन ? 
जिसका पिता aa, माता क्षमा और शांति चिरप्रिया गृहिणी है, जिसका 
faa सत्य, बहिन दया और भाई मन पर संयम है, पृथ्वीतल जिसकी शय्या 
-दिशाएँ वस्त्र और ज्ञात रूपी अमृत भोजन है, हेट मित्र, बताओ--जिसके a 
ई -कुटुम्वी है, उस योगी को किससे डर है ? | 
| ; ooo Omkar Nath Shastri Colle TTT IRV ॥, ०७२०९०६५ | 
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